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£ \ ;- ™Stirinajsto poglavje.

z ' Mascevanje. }\‘

: . ~ Skrbi verige“bado odstopile,
'S ; Odpadlo bo Zelezje njih gkorno,
Vse njih se rane bodo zacelile.
Zjasnilo se mi bo spet mrafno lice,
Spet npanje bo v sren zelenelo
Na novo bo srce spet ozivelo

......

(Dr. Fr. Preferen.)

Ce gres v Parizu ob desnem bregu reke Zene od
bazéna di Kandl St. Martén proti Bulevirju Morlédn,
tedaj pride§ na Ke de Celestén, dez Orm, de la Gref,
. Peletijé, de Gevr 4n de la Laiver, od tam na Plas di
Satelé in na cesto de Pretr. Podaljiek te ceste je cesta
St. Germén 1 Okserod. V tej ulici je merfja (magistrat)
cetrtega arondizméja (okraj). Nasproti magistrata Cetrtega
okraja je stanoval v Ri de Lavind, v prvem nad-
stropju hine Stevilke 4, profesor Leturbir.

Bil je isti profesor, pri katerem je bil doktor Janko
Strnad asistent, preden je el v Rodrigando na Spansko,
Bil je najslavnejdi zdravnik svoje stroke v Parizu, in
je takoj spoznal, da je Strnad izredno nadarjen talent,
ki je vreden, da postane njegov naslednik. Zato je
nerad pustil Slovenca na Spansko, in se zelo veselil,
ko je doktorja Strnada zopet videl.

Culi smo ze, da je udel Strnad svojim zasledovalcem
Berafeve skrivnosti. 110
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sredno cez Spansko mejo; sredali smo ga celo Ze na
Briljanovem pri nadgozdarju Podgorniku; vemo pa tudi,
da je bil preje Se v Parizu pri profesorju Leturbirju,
ki je natanéno preiskal njegovo umobolno ljubico.

Ko se je mudil takrat dalje ¢asa v Parizu, se je
vracal nekega vecera precej pozno od profesorja v svoj
hotel.

Hotel je bil v Ri de la Barileri, zato je moral iti
ez Zonerfjo in ¢ez Pon Sanz.

Most je bil slabo razsvetljen, ker je bila zelo gosta
megla. Zive duse ni bilo na celem mostu. Strnad je
prifel skoraj na drugo stran mostu, ko zasli§i nena-
doma zamolkel glas:

wdezus, Marija, odpustita mi!*

‘ Takoj je slutil, kaj da je; skodcil je hitro naprej,
a bil je ze prepozen. Ravno je prisel v sredo med dva
stebra, ko sko¢l neka Zenska z mosta v vodo.

«Na pomoé¢!* je zaklical Strnad na ves glas.

Veé ljudij se je oglasilo na mostu in ob bregu.

wAli je kdo z mostu padel ?* je vprasal nekdo.

Medtem je slekel Strnad Ze svojo suknjo, vrgel
palico, uro, klobuk in denarnico v stran in skod¢il za
Zensko v vodo.

Strnad je znal izvrstno plavati. Slutil je, “da so
odnesli valovi Zensko Ze naprej, zato se je parkrat pognal
in ‘dosegel kmalu Zensko krilo. Potem se je vlegel na
hrbet, da ga je nesla voda naprej, in vlekel na pol
mrtvo zensko truplo za seboj.

wHold, tu je ¢oln!“ zaklie tedaj nekdo. ,Ali je
& kaj Zivljenja v njej?¢

wLie blizje!* je ukazal Strnad.

.'a bregu se je nabrala velika mmnoZica radovednih
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ljudi. Coln je privesljal blizje; v njem je sedel en
sam moz. ’

»Oh¥ je dejal, ko je zagledal plavajodega Strnada,
+to je pogum in sreéa!¥

sSeveda, samo pomagajte mi malo.®

Dv:gmla sta iz vode na pol mrtvo dekllco, in tudi
Strnad je skodil potem hitro v d¢oln. ]

,Posredilo se je!* je rekel ¢olnar. ,Sedaj pa le
hitro veslajva na breg!® ,

»Ne,“ je dejal Strnad. Tam je prevec ljudi,“

+To je vendar dobro, moj gospod!*

»Mislim, da bi bilo boljfe, da ne vesljava na breg,
in sicer iz ozira na to, ker je dama.®

»wAli je skodila namenoma v vodo ?¢

»Namenoma, “

yPotem imate pa prav, kajti to bi bilo za njo zelo
sramotno. Vendar je nafa prva dolinost, da se pobri-
gamo za njeno Zvljenje.“

wZdravnik sem.“

»A tako, potem je pa vse v redun. Ali zahtevate,
da vesljam navzdol?¢ -

~Prosim. b

Moz je bil ¢olnar na reki Zéni. Polno radovednil
ljudi je stalo na mostu in na bregu. Moz pa je zavil
v sredo reke, du je nesla voda sama ¢oln navzdol.
Medtem je preiskal Strnad utopljenko.

»All je mrtva?“ je vpraSal Colnar.

,Ni. Se Zivi; samo onesvclcena je.

,Hvala Bogu! Zal bi mi bilo zanjo.

+Ali poznate ob bregu kako hifo, kamor jo lahko
spraviva?é

yPoznam, moj gospod,“ je odgovoril ¢olnar. ,Tule
na levo na Ke Kodti, tam kjer se zaéne cesta /menégo

110
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stanuje naSa mati Mervéj, ki ima gotovo kako malo
sobico na razpolago.“

»Kdo pa je mati Mervéj?¢

yKavo prodaja revnim ljudem, vendar je zelo
dobra in postena Zena.“

» Torej peljite nas tja.“

Colnar je zavil na levo in priklenil na bregn svoj
¢oln. Strnad je vzel deklico v svoje narodje in jo nesel
za C¢olnarjem.

Stopila sta v hifo. V pritli¢ju je bila na eni strani
priprosta kavarna. Colnar je prosil zdravnika, da naj
malo pocéaka, in Sel v kuhinjo. Kmalu je pridla gostil-
nidarka s kljuéem in ludjo.

+Moj Bog!“ je dejala. ,Ali je mogoce! Utopljenka!“

4oa] Se zivi, madém,“ je odgovoril Strnad. ,Ali
imate morda kako prosto posteljo?%

»Seveda imam, seveda, moj gospod!* je dejala.
plie gojdite z menoj zadaj; tam je spalnica moje héere.“

olnar je hotel iti z njimi, a mati Mervéj mu ni

dovolila. :

sLe ostani tu, -Gardén,* je dejala. ,Gospod doktor

in jaz popolnoma zadostujeva; tvoja druzba je pri bolni
dami ¢isto odved.®

Strnad deklice, ki jo je redil, Se niti natancénejSe
pogledal ni. Sele ko jo je polozl v mali sobici na zofo,
da jo gostilni(':arka slede, je videl njene poteze v obrazu.

Kako je lepa!“ je rekla mati Mervéj. ,Bog daj,
da res Se #ivi.“

.Se Zivi, Se; gotovo ozdravi,* je dejal Strnad, in
kar milo se mu je storilo, ko je pogledal v njen mili,
bledi obraz. ,Le polozite jo v posteljo!¢

wZakaj je neki skocila v vodo?“ je vpraSala gostil-
nicarka so¢utno.
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yolutim, zakaj,“ je odgovoril Strnad. ,Morda jo je
zapustil ofe njenega otroka.“

»Oh“ je vzdihnila gostilnicarka razumno. ,Slutite
~—— —? Hm, zdravnik ste; Vi Ze veste. Ubogi otrok!
Kaj naj storimo ?%

ySkuhajte ji ¢a%o bezgovega daja. Jaz ostanem
pri njej.“ ’

»Ampak, monsjé, saj ste ¢isto mokri. Kje pa imate
svojo suknjo ?¢

wOh, niti mislil nisem na njo! Kako se imenuje
<olnar, ki me je spremil k Vam?“

»Gardén.“

yNaj gre na Pon Sanz, s katerega sem sko¢il
v vodo. Tam s2m' vrgel s sebe suknjo in klobuk. Uro
in denarnico sem vtaknil v levi Zep. Mislim, da saj ni
nihée ukradel mojih stvari.“

»Ootovo, da ne. Le hiti naj!*

Odsla je, in ni Se minilo pet ‘minut, ko se zacne
rudeéiti dekli¢in obraz. Premaknila je svoje roke in
odprla kmalu potem tudi odi.

Gledala je zac¢udeno na okrog.

»wKaj pa je?* je vprafala po tihem. ,Kje pa sem?“

- ,Pri dobrih in postenih ljudeh, madmoazél,* je
odgovoril Strnad. ,Kako se pocutite?*

,Jaz?¢ je vprafala pocasi in malo pomislila.

Potem se je menda spomnmila, kaj da se je zgodilo.
Zakrila si je svoj obraz z rokami in se jokala. Strnad
jo je pustil, da se je izjokala; sedel je pri njej in
moléal.

0, zakaj nisem umrla!® je dejala slednjié.

,Ali bi bili tako radi umrli?* jo je vprafal Strnad
z milim glasom.

Debelo in zadudeno ga je pogledala.
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~Rada? O, zelo, zelo nerada!*

+In vendar ste hoteli umreti!

Zopet si je zakrila obraz z rokami in se zacela
iznova jokati.

»O, mosnje, mari bi me bili pustili da bi bila
umrla!® je dejala potem.

,Clovek naj umre Sele takrat, kadar je boZja volja.
Ali ne veste, da ste hoteli usmrtiti razun sebe fe drugo
bitje ?2¢

+0, kako veste to? Ali me poznate?*

sNe, ampak zdravnik sem Skoé¢il sem za Vami
v vodo in Vas spravil sem.“

Zarudela je.

wMoj dragi gospod, vem, da sem hotela storiti
velik greh,“ je dejala; ,ampak izgubila sem ves pogum.“

ol zaupajte! Bog je neskonéno dobrotljiv in
usmiljen; nobeden ¢lovek se ne pogubi.“ .

»Res je, Bog je dobrotljiv; ampak™ ljudje, lju-
dje — —1¢

»Ali imate Ze tako hude izkudnje?*

» Lako hude, da je bila samo smrt e moja reSitev.“

»Ali niste imeli nobenega upanja veé, nobene
refitve ?*

sNobene,“ je odgovorila zamolklo.

»Moj otrok, torej ste popolnoma obupali, a gotovo
nimate vzroka,“

aNe? O, de bi vedell"‘

»Torej zaupajte mi svoje gorje. Ce Vam ne morem
pomagati, Vam saj lahko svetujem, o tem niti ne
dvomim.“

»Nemogoce, dragi gospod.*

.Zakaj je nemogodée? Pripravljen sem Vam po-
magati, ali morda dvomite o tem?%
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~Nikakor; saj vidim, da imate resno voljo, da
imate usmiljeno srce, da hocete pomagati; ampak ne
morem Vam povedati, kar naj bi Vam povedala.”

,Zakaj pa ne?"

Zarudela je in molcala.

,Ali ste sami?“ jo je vprafal, da bi ji pomagal
goVvoriti. ,Ali imate Se starife, brate in sestre?“

,Samo odeta in enega brata imam Se. Oce je ribic,
vendar je %e dolgo, odkar ne Zvi ve¢ od svojega po-
klica.“ -

»Torej si je izbral drug poklic?“

Odkimala je z glavo in dejala po kratkem molku:

»Drug poklic? O ne, 7alibog ne. Oh, moj dragi
gospod, kako zelo sem nesrecna!®

Zakrila je svoj obraz z odejo in se bridko jokala.
Strnad pa jo je prosil, naj bo odkritosréna. Slednji¢ jo
je pomiril, in zadela mu je pripovedovati.

,Moj ode je bil priden in trezen moz“ je rekla.
,Res, posten moz je bil — dokler ni umrla moja draga
mati. Rad je imel svojo Zeno; zato je bil zelo zalosten,
ker mu je umrla, in iskal je tolazbe v Zganjarijah.
Takrat sem bila stara devet let, moj brat je starejsi
samo tri leta. Zganje se je dopadalo mojemu oéetn
vedno bolj in bolj, kajti zasel je poleg tega tudi Se
v slabo druzbo. Obdeval se z ljudmi, ki jih je preje
zaniteval. Odvadil se je dela; prodal je polagoma vse,
kar smo imeli; in potem smo zadeli stradati.*

Obmolknila je. Videlo se ji je na obrazu, da tezko
pripozna vse svoje razmere. Vendar je nadaljevala:

»Moj brat je bil modan decko; postal je kovac.
Kovaé¢i so Ze navadno surovi ljudje; tudi moj brat je
postal tak, a imel me je vedno rad, akoravno je zacel
kmalu posnemati svojega oceta. Pustil je svoje delo in
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Sel zveder s svojim oéetom, Ko sta prisla potem ponodi
domov, sta bila véasih zelo bogata, véasih tudi revna,
in nikoli nisem smela vpraSati, kje da sta dobila te
stvari, ki sta jih potem na skrivnem prodajala.“

,Ubogo dete!“ je dejal Strnad.

Zalostno je prikimala in potem nadaljevala:

»Nekega dne nista prifla veé¢ domov, in drufo
jutro sem morala iti na merfjo (magistrat). Tam sem
zvedela, da sta oba zaprta. Zasacili so ju, ko sta nekje
vlomila. O, to je bil Zalosten dan! Jokala sem se, in
jokala, a obupala vendar nisem. Zaprta sta bila veé
mesecev, jaz pa sem delala medtem pri neki Sivilji
Godilo se mi je precej dobro, in prihranila sem si Se nekaj,
da ne bi stradala oce in brat, kadar prideta iz jede.
‘Prigla sta; vzela sta, kar sem prihranila, in vse zapila.
Preseliti sem se morala k njima, in staro Zivljenje se
je zopet pricelo. Zaprli so jih Se veckrat, a poboljsala
se nista. Medtem sem dorasla, in moj oce je rekel, da sem
¢edno dekle. Dejal je, da je priSel sedaj c¢as, ko se mu
ne bo treba veé truditi za vsakdanji kruh. Pripeljal je
k meni mlade moze, ki so se mi pa studili. Dolgo sem
se branila, a tepla sta me. Hotela sem iti pro¢, jima
uiti, a zaprla sta me v stanovanje. Slednji¢ sta me pri-
silila nekega vedera, da sem pila moéno vino, ki me
je upijanilo, in nisem se mogla veé¢ braniti.

Zopet je obmolknila. Spomini na tiste ¢ase so bili
zelo Zalostni, in bridko,se je jokala.

»Ali Vas ni branil Vas brat?“ jo je vprasal Strnad.
»Saj ste vendar rekli, da Vas je imel vedno rad.“

,Res je, imel me je rad, a takrat se je udal tudi
Ze pijadi; kar je ode od mene zahteval, je smatral samo
za zabavo, ne pa za sramoto; zato tudi nisem mogla

apati, da mi pomaga. Ubogati sem jih morala, In
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potem sem cutila, da dobim — otroka. Oc¢e mi je dal
zdravilo, da naj ga usmrtim, a nisem ga ubogala. Zato
me je zopet veckrat natepel, najvedkrat, kadar ni bilo
brata doma. Danes me je hotel zopet natepsti, a uila
sem, — da umrem,*

Obmolknila je. Povedala je svoj Zivljenjepis. In tako
se godi v Parizu tiso¢ in tiso¢ deklicam, ki jih zapeljejo
neposteni starisi.

wAli se niste nikoli pritoZili na sodniji, da Vas
redi nepostenega odeta?“ je vprafal Strnad.

»Nikoli, je odgovorila. ,Saj sta bila moj ode in
moj brat,“ je dejala. '

»In sedaj? Kaj hocete storiti, moj otrok ?¢

»0,% je tozila, ,vem, da mi ne preostaja druzega,
da drugi¢ skoéim v Zéno.*

»Ne, tega ne smete storiti. Skrbel bom za Vas, da
Vam tega ne bo treba storiti.“

Njen zalosten obraz se je zjasnil in vprasala je
z zaupanjem :

sMoj Bog, ali res? Ali mi ho(,ete res pomagati,
ne da bi Skodovali s tem mojemu odetu in bratu?¢

,Gotovo Vam pomagam, in &e je mogoce, ne da
bi skodoval Vafemu odetu in bratu.“

»0, monsje, kako hvalezna bi Vam bila,* je
vzkliknila vesela. ,Ljudje so me smatrali za vladugo,
vendar ne zasluZim tega imena. Saj hofem rada delati;
vse storim, samo da bodete z menoj zadovoljni. Ali mi
verjamete ?¢

»Verjamem Vam,“ je odgovoril Strnad. ,Kje pa
stanujete?“
Sta.nu_]emo v stari hisi v Ri St. Klo4.*

sTo je seveda slabo-in sumljivo stanovanje. Na-
Beradeve skrivnosti, 111
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pram takim zakotnim ulicam izgubi ¢lovek vse svoje
zaupanje —*

Tedaj se odpro vrata, in vstopila je gostilnidarka
8 ¢afo ¢aja v roki.

»In sem prinesla bezgov ¢aj,* je dejala, ,Oh, saj
se Ze zopet zavedate, moj otrok!“

,Ze,“ je odgovorila deklica. ,O, Madona, kako
hvalezna sem Vam, ker ste tako prijazni in dobri
z menoj.“

»5a) sem rada storila; le zahvalite se temu go-
spodu. Kako Vam pa je?“

wHvala, Ze precej dobro. Samo trebuh me malo
boli. “

w Tore] izpijte lntro ta ¢aj, da odnehajo boleéine.
Oh, tu prihaja %e na$ pridni Gardén.*

Res je vstopil ¢olnar. Za njim sta prisla dva moza,
ki sta hotela priti z njim v sobo, a dolnar jima je
dejal, da naj ostaneta zunaj.

ylu, moj gospod, Vam prinasam Vasfe stvari*
je rekel.

»wOh, ali se ni ni¢ izgubilo ?* je vprafal Strnad.

»Ni¢; policaj jih je shranil.*

»In Vam jih je izrocil brez ugovora ?¥

»Kakor vidite. Poznal me je. Veste, gospod, ¢ol-
narja Gardéna poznajo vsi v tej okolici kot postenega
moZa, kateremu sme vsakdo zaupati.®

,Kako ste pa. nasli obleko na mostu?¢ :

»Bilo je na mostu mnogo ljudi, ki so dakali, da
se vrneva midva 8 ¢olnom. Dva moZa sta: prisla z menoj.“

»Kaj pa hodeta ?¢

»Videti hodeta demoazélo; slutita, da je njihova
sorodnica,

»Kako se pa piSeta?“ je vprasala deklica;
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,Pifeta se Mazén, ofe in sin sta.“
 ,Sta Ze prava,“ je dejala. ,Jaz se piSem Anéta
\Iaz(m #
SAll ju hoéete videti?4 je vprasal Strnad.
»All smem, dragi gospod ?¢ ' -
,,Smete Mi gremo tacas ven.“
wDrugi naj le gredo ven, ampak Vas, monsjé,
prosim, da ostanete. Bojim se oceta.”

wDobro,* je dejal Strnad materi Mervéj. ,Naj
vstopita !“

Mati Mervéj in &olnar sta odsla, in oée in sin sta
vstopila.

Oc¢e je imel top, ruded obraz, kakor najvedji pi-

* janci; videlo se mu je Ze na obrazu, da je velik

gresmk in' zlo¢inec, da je zgubljen. Sin je bil mocne
in krepke postave, in gotovo oduren, silen in brez-
vesten ¢lovek, vendar se je njegovo oko od veselja
zaiskrilo, ko je zagledal svojo sestro. Oce je takoj hitel
proti svoji héeri.

sSlednji¢ sem te nafel!“ je zaklical. Le pojdi
hitro iz postelje, gremo domov.*

,OcCe, saj sem bolna,“ je prosila héi.

,Bolna?% je vpraSal oce. ,Saj ¢ujes in govoris.
Le pojdi hitro iz postelje!“

Tedaj je pristopil njen brat in jo vprasal:

4Ali si res skoédila v Zéno, kakor si nama Ze ved-
krat grozila, Anéta ?¢

sRes,* je priznala deklica.

,Kaka neumnost!“

,Neumnost?“ je zaklical oe. Kaj pa fe, to je.
bxla razposajenost ni¢ druzega! Osramotiti naju je ho-
tela; hotela naju je spraviti ob denar, ki bi ga morala

111*
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zasluziti. Naj le gre z ndma, doma Ze vidi, kaj jo tam
caka.* :

sNe dotakned se je,“ je dejal sin.

»Prav gotovo, da se je ne dotaknem,“ se je ro-
gal ofe. =

»Gotovo, da se je ne, kajti prepovedujem ti to!®

»Kaj mi sme$ ti prepovedati! Uboga naj!“

»5aj bo ubogala, vendar, ne da bi jo pretepaval.
Storila je neummost, ki jo bo Ze ¥e sama obZalovala.
Pojdi, Anita!*

- Deklica je pogledala prosede Strnada. Oba moza
se dosedaj zanj niti brigala nista.

Mirno in odlo¢no je dejal Strnad:

y»Demoazéla ostane tu!®

+Oho!* je rekel oce. ,Kdo pa ste?“

,okodil sem za Vafo héerjo v Zéno in ji resil
zivljenje, zato mislim, da sem si pridobil tudi nekaj
pravice do njene oskrbe.®

Starec ga je strupeno pogledal in dejal:

wZamojdel! Ampak jaz sem se Ze pogovoril z njo.“

»Mislim, da 8¢ ne,“ je rekel Strnad. ,Vi zahtevate,
da naj gre VasSa héer z Vami, a jaz ji to prepo-
vedujem.* _

4Oho! Ali res?¢ je vprasal Mazén zasmehljivo.
,Kako pravico pa imate 2%

»Prvi¢ imam pravico kot zdravnik.

»0, zdravnik ste? Torej greste po svoje bolnike
kar sami v vodo? To je pa res zelo praktiéno! Zalibog
imam tu samo jaz pravico doloditi, kateri zdravnik da
bo zdravil mojo hdéer.* :

»Moléi, starec! je tedaj ukazal sin. ,Ta gospod
je redil Anéti zivljenje; skodil je za njo v Zeno in bil
sam v smrtni nevarnosti; njegova obleka je Se sedaj
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vsa mokra. HvaleZen mu morad biti, zato bodi z njim
uljuden. ~Ce je zdravnik, tedaj morava poslufati nje-
gov svet.“ .

» Yrag naj ga poslufa,“ je odgovoril starec. ,De-
klico ho¢em imeti, pa je. Hajd, vstani!“

Prijel je Aneto za roko in jo hotel potegniti iz
postelje; a Strnad ga je porinil v stran.

»Stojte,“ je dejal. ,Ne dotaknite se bolnice. Zdrav-
nik sem, zato tudi vem, ali sme Ze iz postelje ali ne.
Ostane naj! 7 Vami ne bo #la niti sedaj, in morda
tudi nikdar veé.“

»Oh, ali res?“ se je zacudil starec.

oRes; res!®

»In to se upate re¢i meni, ki sem njen ode ?“

wSaj slifite, da se upam. Vafa hé& je bolna, zato
ostane danes tu v postelji. Ker pa dobro vem, kaj da
jo éaka doma, zato se ne vrne ve¢ domu.“

,Ne? Gotovo ne?¢ je vpradal starec zacudeno in
vendar neskonéno jezno.

»Ne, gotovo ne. Ravnali niste z njo, kakor mora
ravnati poiten ofe s svojo héerjo, zato ste izgubili svoje
ofetovske pravice; Vafo hder bodo Ze drugod pre-
skrbeli.

»Ravnal nisem z njo posteno? Ne, ne? Kdo Vam
je to rekel? Gotovo nihée drugi, kakor ona sama. To
mi Se drago poplada.“

Vzdignil je svojo roko in hotel udariti svojo hder;
a Strnad ga je sunil v stran, da je telebnil ob zid.

Sedaj je pristopil sin, ki je ves ¢as mirno gledal
in poslugal.

+Moj gospod,“ je dejal, ,resili ste sicer mojo sestro,
a zaraditega e nimate pravice tepsti mojega oceta.“

7
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Tedaj je vstal Strnad s svojega sedeZa, in se
vzravnal v vsej svoji orjaski moéi pred kovadem, ki je
opazil Sele sedaj, kak junak da je doktor.

»Monsgjé Mazén,“ je dejal, ,saj tudi namena nimam,
da bi tepel VaSega odeta; branil sem samo to deklico.
Odkritosréno Vam povem, da ne bo §la z Vami, in da
Ji preskrbim sluzbo pri posteni druzini, kjer se bo ¢utila
sretno. To hodem storiti, in kdor mi bo pri tem branil,
je sam kriv vseh posledic, ¢e se posluzim sile.“

»To je pa res lepo,“ se je posmehoval starec.
+Imeti jo hofe sam zdse.“

»Kaj pa Se!“ je odgoveril Strnad. ,Tujec sem in
odpotujem kmalu iz Pariza; popolnoma poStene namene
imam. '

»Verjamem Vam,“ je dejal sin. ,Posten moZ se
mi vidite. Kaj pa hocete storiti, ¢e Vam ne pustiva
sestre 7% ; .

Strnad se je nasmejal in dejal:

wAli mislite, da jo morete zadrZevati ?¢

4Gotovo !¢ :

»Tedaj se pa zelo motite. Dokazati mi je samo
treba, da nimate potrebnih dohodkov, ‘da bi vzdrizevali
svojo héer, in da jo hodete prisiliti, da naj bi si pri-
sluzila denar na nepoSten in nenraven nadéin. Policija
jo vzame potem takoj v svoje varstvo, in bo pazila
tudi na Vas malo pozornejSe, kakor dosedaj.*

,Grom in strela, ali nam grozite?

JSeveda!¥

+In mislite, da se Vas bojiva ?“

solutim, “

»Oh, tega mi ni & nihée rekel.®

»Ze mogoce, ampak jaz Vam recem. Svetujem Vam,
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da se udajte razmeram. Ce se protivite, Vam to prav
ni¢ ne koriti, samo Skodovati Vam utegne.“

,Le poskusimo,“ je dejal ‘stari. ,Primi, decko.
Z nama mora iti!%

Njegov sin ga ni hotel ubogatl Videl je pred
seboj krepkega, in ponosnega Slovenca; zrl je v njegove
mile in resne odi, in premagale so ga: Strnad je vplival
s samim pogledom na neodlo¢nega sina.

»Moléi !¢ je ukazal svojemu oletu.

Potem pa je vpraéu.l zdravnika :

»All imate z mojo sestro res poStene namene? Ali
i hoéete res preskrbeti sluzbo, da se bo potem sama
posteno preZivela ?¢

yRes; verjemite mi!*

»In ji ne ukaZete, da bo morala zatajiti svojega
oCeta in brata in ju zanicevati?“

»To je od nje same odvisno, v tem oziru ne bom
vphval na njo. Preskrbel ji bom sluzbo, kako da potem
Zivi, to je pa popolnoma njena stvar.®

»Ali zvemo pozneje, kje da je?“

»~Vam bo Ze povedala.“ -

,Dobro, dragi gospod, zjedinili smo se. Rad Vam
prepustim svojo sesto.”

,Ampak jaz mu ne prepustim svoje héere,* je
klical starec. ,Rabim jo; star in Sibak sem Ze, in ne
morem ved delati.”

»oa] imate sina,“ je dejal Strnad, ,mocnega in
‘krepkega sina, ki bo gotovo rad skrbel za Vas.“

»Bom,“ je rekel sin. Pojdi ode, idiva svojo pot,
nama saj ne bo oditala vest, da sva pokvarila Aneto.*
: »Ne, ne grem, toliko ¢asa ostanem, dokler me de-
klica ne uboga,* je trdil moz.
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»Kaj pa Se! Jaz hocem, in tudi ti moraX hoteti,“ je
dejal njegov sin. , Jutri pridem zopet vpraSat, sedaj pa
greva! Naprej!®

Oce se je hotel upirati, a sin ga je prijel in po-
rinil skozi vrata.

Aneta je lezala v postelji in moléala, sedaj pa je
podala zdravniku roko.

»Moj dragi gospod, o kako hvaleina sem Vam,*“
je dejala.  Dvakrat ste me redili. Potegnili ste me' iz
Zéne, in sedaj ste me refili Zalostnega Zivljenja, h ka-
teremu sta me hotela zopet prisiliti.*

Opazil je, da se deklica poti, imela je ¢isto mo-
kro &elo. )

«Kaj pa Vam je?“ jo je vprasal. ,Ali se potite
vsled daja?¢ :

sNe vem. Tako hude boleéine imam.*

»Nenadoma ?

»Da, komaj jih prénafam.¢

»Oh, slutil sem. Takoj Vam po&ljem koga. Le po-
trplte malo.“

Oblekel je svo_]o suknjo, vzel klobuk in odsel iz
sobe. Zunaj mu je prifla Ze gostilni¢arka naproti.

solifala sem, ko sta odsla ta dva moza. To sta
bila suroveza.

wMaddma, ali dovolite, da ostane “deklica tako
dolgo pri Vas, da popolnoma ozdravi?“

w1z srca reda dovolim, dragi gospod.“

sAmpak imeli bodete veliko sitnosti.*

» Lo ni¢ ne de. Deklica ni kriva svoje nesrede.*

yGotovo, da ni. Bog Vam bo poplacal, kar ji sto-
rite, gospa Mervéj. Sicer se pa razume samo ob sebi
da gre vse na moj ra¢un.“ |



B9

sZelo velikoduini ste, dragi gospod. doktor, ako-
ravno bi ni¢ ne radunala, ¢e sem tudi sama revna.“

»Torej vzemite mojo denarnico, madim. Ker je
padla naSa bolnica tako globoko v vodo, in ker je bila
voda precej mrzla, Vas prosim, posljite takoj po babico.
Sedaj moram iti, ampak jutri zjutraj zopet pridem.
Lahko no¢!“

»Takoj izvr&im Vad ukaz, dragi gospod. Kaj naj
pa storim, de pridejo zopet njeni sorodniki?

»Na nobeden naéin ne sme nihé¢e k njej.“

Nato je Strnad odSel.

Ko je prifel v svoj hotel v Ri de la Barileri, je
bilo Ze polnoé. Obiskal je najprvo svojo bolno nevesto,
kateri sta stregli Elvira in usmiljena sestra, potem je
fel pa spat.

Ko je obiskal drugo jutro svojo bolnico pri materi
Mervéji, je zvedel, da je prav uganil véeraj zveder.
Deklica je. porodila, akoravno je bila Sele sedmi mesec
v drugem stanu, in Aneta je lezala bolna v postelji
Otrok je bil mrtev.

Seveda ni bila to nesreéa za Aneto, ker je zacela
sedaj lahko brez vseh skrbi novo, posteno Zivljenje.

Strnad je obiskal potem profesorja Leturbirja, kjer
je bil povabljen na zajutrek. Med zajutrekom je pri-
povedoval, kar je véeraj dozivel, in gospa profesorica
se je tako zanimala za ubogo deklico, da se je ponu-
dila, da jo sprejme v sluzbo. To je nameraval Strnad.

Posebno je veselilo Strnada, ko se je ponudila
gospa profesqrica pri njegovem odhodu, da ga spremi
k njegovi bolniei. ‘

Bolnica se je Ze malo okrepéala. Od samega ve-
selja se je jokala, ko je slidala, da jo sprejme tako
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imenitna gospa v svoje varstvo, in Strnad jo je izrodil
tudi Ze takoj gospej profesorici.

Dva dni pozneje je odpotoval Strnad s Silvo, Alim-
pom in Elviro na Bréljanovo pri Ljubljani, da obisce
svojo mater.

Castiti bralec ze ve, da se mu je tam posrecilo,
ozdraviti svojo umobolno nevesto. — — —

Strnad je odpotoval iz Pariza, in samo en dan po-
zneje se je pripeljal po orleanski Zeleznici v Pariz mlad
gospod, ki je izstopil iz prvega razreda. Njegov érno
obleden sluzabnik, ki se je peljal v drugem razredu, je
prihitel, in mu pomagal izstopiti.

4Prtljaga ostane tu. Naroéi voz v bliznji hotel!®

Sluzabnik ga je ubogal, in kmaln sta drdrala
v kodiji na trg Valhibér, kjer je bil najblizji hotel.

V hotelu je zahteval tujec steklenico wvina in
adresno knjigo celega Pariza. Odprl je knjigo pri
érki ,L“ S prstom je Sel od vrstice do vrstice in se
ustavil pri imenu ,Leturbir, Sarl Fransod, Profesér de
medisin.“

,Pri tem profesorju gotovo zvem njegov mnaslov,“
je mrmral. , Asistent tegf profesorja je bil, preden je
prifel v Rodrigando. Gotovo ga je sedaj med potom
tudi obiskal. Torej Ri de Lavénd, Stevilka 4.“

_ Namignil je svojemu sluzabniku in mu dejal na
tihem :

wKo sem te vzel v Orlednu v sluzbo, si dejal, da
se spozna$ v Parizu.“

sSeveda se, milostivi gospod.* X

»All ve§, kje je cesta de Lavénd ?¢

sNatanéno. Med Ri de Rivoli in med kejom de
la Megiseri.*
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,Dobro. Vzemi fijakerja in se pelji v Ri de Lavénd,
Stevilka 4, Tam stanuje profesor Leturbir, kjcr lahko
" zve§, kje da stanuJe doktor Janko Strnad, ki 8 je vrnil
pred kratkem iz Spanije.“

»Ali smem vprafati direktno pri profesorju ?“

4Ne bilo bi mi ravno ljubo, ¢e bi vprasal naravnost
pri prifesorju. Glej, da zveS na kak drug naéin.“

»Ali smem povedati, kdo da aeh doktor Strnadov
naclov 24

,Na nobeden nacin.“

»Kmalu se vrnem.*

Sluzabnik je odSel, najel fijakerja in se peljal
v Ri de Lavdnd. Nasproti Stevilke 4 je stopil v vezo
in videl, da gre vedno mnogo ljudi noter in ven.
Slednji¢ je zapazil deklico, ki je zadela pometati veZo.
Sel je ¢ez cesto in jo uljudno pozdravil:

,Dobro jutro, madmoazél. Oprostite! Ali ste v tej
hisi v sluzbi?¢

4Sem,“ je odgovorila prijazno.

»V katerem nadstropju pa ste?“

5V pritli¢ju.“

,Oh, 8koda, ker bi rad zvedel nekaj v prvem
nadstropju.

»Ali smem morda Marijén vpraSati?“

»Kdo pa je Marijon?¥

»Profersorjeva hisnica, ki stanuje prvem nadstropju.“

4Prosim, bodite tako prijazni, madmoazél. Pa se
saj ne bo zdelo komu sumljivo ?¢

wNikakor, dragi gospod.“ .

Drla je po stopnjicah v prvo nadstropje. Kmalu
se je vrnila z deklico, ki je imela bretdnjsko noSo.

» Lo je tisti gospod, Marijén,“ je dejala.

] 112*
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»Kaj pa Zelite, monsjé?* je vprasala Marijén
v trdem bretdnjskem narecju.

wNekaj bi rad zvedel, cenjena gospodi¢na.

Pri teh besedah je segel v Zep in dal vsaki deklici
popolnoma nov frank.

»Lore] naj pa bo, cenjeni gospod,“ je rekla Mari-
jon. ;Vidim, da ste v sluzbi pri fini gospodi.“

»lo je Ze res,“ je rekel sluzabnik. ,Moj gospod
je viként de Raliné in je Ze dolgo ¢asa hudo bolan.*

»Oh, obzalujem!“ je rekla deklica iz pritlidGja pri-
jazno.

yJaz tudi,“ je pripomnila Marijén.

yHvala lepa, moje dame. Gospoda vikénta je zdra-
vil preje neki doktor Strnad, ki je zelo spreten zdrav-
nik, in ga je skoraj ozdravil. Vendar je odpotoval ta
zdravnik kar nenadoma na Spansko.“

»vVem,“ je hitro pripomnila Marijén. ,Monsjé Strnad
je moral iti zdravit imenitnega grofa de Rodriganda.®

»To je bilo zelo hudo za gospoda vikénta, nje-
gova bolezen se je poslabsala, in nobeden zdravnik mu
ni mogel pomagati. Sedaj pa je zvedel sludajno moj
gospod, da se ]e vrnil monsjé Strnad iz Spanlje —

wRes je,“ je rekla Marijon.

»In ker ve moj gospod, da ve gospod profesor
gotovo njegov naslov — —¥

»Seveda, cenjeni gospod!¢

wZato mi je narodil, da naj zvem tu njegov naslov,
seveda, ne da bi s tem nadlegoval gospoda profesorja.“

wZvedeli bi torej radi, kje da stanuje monsjé
Strnad? To Vam lahko éisto natanéno povem. Pojdite
od tu Gez Zonerfjo in potem &ez most Pon Sanz —¢

»Dobro, madmoazél.“
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wledaj pridete med kejom de I' HorloZ in kejom
o Fler na cesto de la Barileri — —¢

»Poznam jo,“ je prikimal sluzabnik.

»Na desni strani te ceste je justina palaca in
mala cesta St. Sapél, in na oglu te ceste je hotel
d’ Egl. V tem hotelu stanuje monsje Strnad v prvem
nadstropju.“

To mu je pravila zelo nerodno, vendar se je
uljudni slaZabnik globoko priklonil in dejal:

wHvala lepa, madmoazél. Ali je monsje Strnad ob
tem ¢asu doma ?“

wNe vem, Oh, ravno sem se spomnila, mislim, da
so se predvéerasnjim pogovarjali, da odpotuje kmalu
iz Pariza.“

»Mislite torej, da moram hiteti ?¢ .

»Na vsak nadin, moj gospod. Slifala sem sicer samo
mimogrede, vendar je boljSe, da hitite.“

»Potem Vas pa ne smem ve¢ nadalje nadlegovati.
Adijo, moje dame!“

Globoko se je priklonil in odSel.

Ko se je vrnil v hotel k svojemu gospodu, mu
je sporodil, kar je zvedel. '

»Y hotelu d° Egl stanuje, pravi§?“ je vprasal
gospod. )

»Da, v Ri de la Barileri.“

»Torej bodeva tam stanovala.“

4Ali naj preskrbim voz, milostivi gospod ?¢

gINe.“

Zrl je potem nekoliko ¢asa zamiSljen v tla, si vi-
hal v zadregi svoje brke; in dejal potem svojemu slu-
Zabniku :

»Ali se res dobro spozna§ v Parizu?*

wNatanéno.“
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»Hm, naredil bi namreé¢ rad majhno Salo.*

Sluzabnik se je priklonil.

»Oh, razumem, milostivi gospod. Spreoblekli bi se
radi, in rabite umetno brado in tako dalje!*

»Tako je, ampak vse mora biti zelo fino. Ali ves,
komu bi smel zaupati v tej zadevi?*

»Hm, to je zelo nevarna stvar. Oprostite mi, milo-
stivi gospod; ampak taka stvar se zdi ljudem sum-
hiva — —¥

»vem, vem!®

»Ce hocete iti h kakemu znanemu briveu ali
kozmétiku, tedaj mu morate gotovo pokazati svojo
legitimacijo.“

»To mi seveda ne ugaja.“

sDovelite, da Vam zato nekaj predlagam, kar je
seveda zelo drzno. V Parizu je mnogo ljudi, ki se veé-
krat prebleéejo, vendar ne zaradi Sale —*

»Oh, no¢ne viteze misli§ ?¢

»Da. Ti poznajo ljudi, ki se razumejo imenitno na
take stvari, bolj§e kakor vsak gledaligki kozmétik. Ti
umetniki stanujejo seveda tudi v skrivnih umazanih
brlogih, in ne vem — —¥

w+To ni¢ ne de. Ali poznas kakega tacega c¢lo-
~ veka 24

,Poznam, starega ofeta Terbiléna namreé¢; v kleti
neke stare hife v Ri de 1" Odeén stanuje.”

»Lorej misli§, da bi me ta znal tako predrugafiti,
da me celo moj najboljdi prijatelj ne spozna?¢

»Grotovo zna.“

wAll nas ne izda?+

»V takih zadevah zna moléati kakor kamen.*

wZvita glavica si! Kdo bi si bil mislil, da imam
tacega sluzabnika, ki je izurjen celo v takih stvareh.“



»Oprostite, milostivi gospod! Gospodje, kjer sem
sluzil, so zahtevali, da se spoznam tudi na take stvari.“

»Torej pelji me tja! Ali je dale¢?¢

4Preceje Na koncu Ri de Forigir je.“

Nato sta se odpeljala iz hotela do ulice Monsjé le
Prins. Tam sta izstopila in Sla pes do ceste de I' Odedn.
' »Ali te pozna starec?“ je vprasal gospod.

»Pozna.*

.Torej pa’pojdi z menoj.

Ko sta prisla v veZo doticne hife, sta morala iti
Se ¢ez temmo, umazano dvorisée. V kotu so bila stara
vrata, poleg katerih je bil na vrviei lesen rocaj. Slu-
Zabnik je pozvonil, in kmalu je priSla odpirat stara
babura.

,+Kaj pa hodete ?“ je vpraSala.

+Ali je papi Terbilon doma?¢ je vprasal sluzabnik.

nde.l

»Torej odpri nama. Prijatelji smo! Redi mu!®

,Pocdakajta !“

Starka je izginila in zaprla vrata za seboj. Morala
sta dakati precej dolgo.

Cakati pa sta morala zaraditega, ker ni bil papa
Terbilon sam doma, ampak ga je ravno nekdo obiskal.
Pri njem je ‘bil mlad, modéan ¢lovek, ki ga Ze dobro
poznamo, namre¢ Anétin brat, kova¢ Edvard Mazén.

Stari Terbilon je bil pokveden, grbast in plesast
mozi¢ek. Imel je velika rozena ocala in staro nocéno
suknjo, ki je bila na vseh koncih in krajih zakrpana.

Soba, kjer sta sedela, je bila majhna in umazana.
V tej luknji je bila stara miza, trije stoli, klop, majhna
zelezna pec, staro ogledalo in petrolejasta svetilka, ki
je vedno gorela, ker ni imela soba nobenega okna.
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Iz tega pohxétva se ni dalo sklepati, katerega stanu

da je starec. Cepel je na klopi, drzal roke okoli sklju-

¢enih kolen in posludal, kaj mu pripoveduje kovac.
sTorej je res usla?“ je vpraSal starec®

LRes.“

»In skoéila v vodo.“

sNaravnost v vodo.“

»Kaka neumnost! Tako lepa deklica, ki bi zaslu-
zila dvajset do trideset frankov, ¢e bi bila malo prijaznejsa
z gospodi. Ali je utonila?“ i

w14

»Ne? Za Boga, kaj pa?“

»Neki gospod jo je videl; skodil je za njo v Zéno
in jo potegnil iz vode.“

»1z vode jo je potegnil? Kaka neumnost! Clovek,
ki se hode utopiti, naj ostane v vodi; to je samo ob
sebi razumljivo. Kdo pa je bil dotiénik ?¢

2Ne vem.“

»Ali ga nisi videl 7%

~Sem, celo govoril sem z njim.*

51 ne ved, kdo da je! Kaka neumnost!®

,Videl sem ga, govoril sem z njim, a vprasal ga
nisem, kdo da je. Zdel se mi je tako poSten moz, da
se ga niti vpradati nisem upal.®

» Neumnost!“

,Sicer sem pa mislil, da ga bo Anéta vpraSala.“

,Pa ga gotovo tudi ni. Kaka neumnost!“

sMislila je, da ga 8e vedkrat vidi, a ni se ve
vrnil,“ se je opravideval kovaé. ,Odpotoval je.*

,Torej je bil tujec?“

-
,Gotovo. Sel je ravno ¢ez most, ko je skoéila
Aneta v vodo; skoéil je za njo in ji resil Zivljenje;
cs;;:i
.H-I-Lm
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spravil jo je k materi Mervéj, in sedaj pride v sluzbo
k slavnemu zdravniku Leturbirju.® '

»K profesorju? Kako da pride tja v sluzbo ?%

sNjen refitelj jo je priporodil.“

wIn vidva vse to mirno gledata? Kaka neumnost!
Ali ne vesta, koliko Vam je vedno priluzila? Toliko,
da Vama ni bilo treba prav ni¢ delati!“

aRes jel¢

wSedaj morata pa delati!®

»aj tudi hodeva: zato sem prisel k tebi, papd
Terbilén. Gotovo ima$ kaj dela zame.“ ~

»Kaj dela? Hm! Dosedaj si bil v sluzbi pri sta-
rem Gambrelfju, kajne?*

»Da, bil sem garotér.“

Garoterji so ljudje, ki napadajo posamezne ljudi,
in jih tako dolgo davijo, da omedle; potem jim pa
vzemo denar in zlatnino. Garoterji so moéni ljudje;
navadno delata dva skupaj. V velikih mestih je mnogo
garotérskih podjetnikov, pri katerih sluZi véasih pedeset
in fe ve¢ delavecev.

4Koliko si zasluzil 2%

,Prokleto malo. Sest frankov na dan.*

»Hm, dam ti osem frankov, ker si krepak decko.
Kolikokrat so te Ze ujeli?“

»Sele petkrat. “

»In tvojega oceta 2%

wDvanajstkrat.“

»wKaka neumnost! Dvanajstkrat! Ti si menda bolj

prebrisan kakor tvoj ofe. (‘e hocée§ za osem frankov,
pa mi sezi v desnico.*
»Ne nameravam ostati garotér, zasluzil bi rad veé.
Koliko- pa placa$ tatu, ki zna dobro vdreti ?¢
» L0 je zelo razliéno. Do sto frankov na dan.“
115%

L2 s )r_«.?; .
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»A tako! Ali ima$ Ze dovolj tatov 2¢

»Precej, ampak urnega defkota vzamem vedno
v sluzbo. Posludaj me torej: vzamem te za poskusnjo
kot garotérja, placam ti deset frankov na dan. Ali si
zadovoljen ?¢

wSem, naj pa bo; ampak denarja nimam prav nié.*

»Pa zacniva takoj danes. Pla¢am ti danasnji dan.®

Starec je segel v staro suknjo, vzel iz velike
mosnje cekin za deset frankov in ga dal kovadu.

»Tu imas svoje pladilo za danes. Ce sem s teboj
zadovoljen, postanes kmalu tat. Sicer pa pozna¥ nase
postave in ve§, da je vse moje, kar pokraded.*

,Dobro vem vse to.“ "

~Lie pomisli, da svoje delavce lahko nadzorujem!
Marsikdo me je Ze hotel ogoljufati; nekaj ¢asa se mu
Je posrecilo, potem pa — —¢

»In potem?¢

»Potem sem ga pa spravil za kazen v prisilno
delavnico. Svoje delavee dobro placam, ¢e me pa golju-
fajo, tedaj vem, kako jim lahko pride policija do Zivega.
Ampak, ravno sem se spomnil, kako ti Ze pravijo tvoji
tovarisi? Ali nimad posebnega imena ?*

»Imam.“

wEdvard 1'- Alemén ti pravijo, kajne? Zakaj pa?¢

»Ker znam nemsko.“

»Kje si se pa naudil ?¢

»Moja mati me je naudila, ker je bila Nemka. Moj
ofe je pa bil Talijan iz Trsta, ta' me je pa naudil lagko
in slovensko. Pred tremi leti sem prepotoval celo Nem-
¢ijo in Avstrijo.“

»To mi je pa zelo ljubo; gotovo te lahke dobro
porabim.*
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Tedaj je pozvonil zvonee, in kmalu potem je
wvstopila starka.

»Kaj pa je?% jo je vprafal papd Terbilén.

»Dva moza sta zunaj. Rekla sta, da sta prijatelja;
a ne poznam jih.“

sDobro, jih pa grem pogledat.“

Vstal je'in odfel. Pred vratmi so bile temne stop-
njice. Po teh stopnjicah je Sel starec navzgor do vrat.
V wvratih je bilo veé izvrtanih luknjie, in skozi te je
pogledal starec tujce. Takoj se je vrnil v sobo in dejal
kovadu:

»Morda imam takoj kaj dela zate.“

»Veselilo bi me.* -

pEnega poznam; sluzabnik je, ki mi je pripravil
ze marsikaterega gospoda. Drugi je skoraj gotovo nje-
gov sedanji gospod, fin moZ s prstani pod rokovicami,
in verizico ima pri uri, ki je petsto frankov vredna.“

,Grom in strela!*

Starec je pokazal kovaéu mala tapetna vrata pri
pedi in dejal:

,Pojdi tukajle noter. Opazuje§ ga lahko skozi ono
malo okence. Natan¢neje se pogovoriva pozneje.“

Edvard je izginil v mali kabinet, kjer je bilo
polno ukradenih stvari. Stopil je k malemu okencn
v vratih in gledal v sobo. ;
Kmalu sta vstopila tujea.

»Dober dan, papid Terbilon!“ je pozdravil slu-
Zabnik. ;

,Dober dan!“* je odzdravil starec osorno, ne da
bi vstal s svoje klopice.

,Vstani vendar, papdé Terbilon, ¢e te obiséejo find
Ljudje,“ je dejal sluzabnik.
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»Kakor se meni poljubi, tako pa storim. Sicer pa

pravi marsikdo, da je fin gospod, ¢e mu pa stori§ potem
kako uslugo, se prepri¢as o nasprotnem.“

»V tem sluéaju je pa to vse drugace. Ta gospod
je plemenitas.“

Starec ga je zac¢udeno pogledal in vprasal:

»Odkod ?¢

»To je stranska stvar.“

wZame je glavna stvar! Ljudi, ki me obiscejo,
moram poznati. Kaj pa hodeta?“

»Ta gospod bi rad napravil majhno Salo — —*

»Saj ni predpust!®

4Prokleto si slabe volje! Ta gospod se tudi node
oble¢i kot pustna fema, ampak samo za Salo.“

yNimam prodajalnice za predpustne obleke.“

.Saj vem, da ne. Gospod Zeli samo, da bi ga tako
ostrigel in napravil, da ga nihée ne spozna; ali pre-
vzames to delo? Dobig dobro plaéilo !“

»In vendar tega ne storim, ker Je prepovedano. Ko—
likokra.t pride kak hudodelee k meni po baroko; &e bi
vsakemu ustregel, bi sedel vedno v jeéi.*

wPremisli vendar, da ta gospod ni hudode]ec'“

erve"“

Ttda_] je spregovoril Sele gospod:

,Papd Terbilén, ali hodete, ali nocete? Nimam
navade, da bi dolgo in prav poniZno prosil.*

Sedaj je starec Sele vstal in se priklonil gospodu.

»Oh, to se pa res tako glasi, kakor bi bili pravi
plemenitad. Ali mi dobro pladate, ¢e Vam ustrezem ?“

,Koliko zahtevas!¢ &

,Kakorino je delo, tako je tudi pladilo. Kaj pa
zelite 7%



,Zelim, da me napravi§ tacega, da me nihée ne
spozna. Kako da to napravi§, to me ni¢ ne briga.”

wZa koliko casa pa?“

,Hm,“ je dejal tujec in malo pomislil. ,Ce hodem
za dalje ¢asa, in potem slu¢ajno Zelim, preden potece
tisti ¢as, da bi bil tak kakor preje, ali odstranim lahko

- ponarejeno brado in lase ?¢

» Takoj lahko odstranite.“

sZa koliko ¢asa napravite nadalje?*

sZa pet do Sest tednov. Pozneje Vas izda lastna
brada, ki medtem zrase.“ .

,Torej poskusimo za tako dolgo. Koliko zahtevas?“

sDvesto frankov.“

+Tristo vragov, to je prevec!“ je dejal tujec.

4Pa pojdite k drugemu!

4Naj bo, ostanem! Ampak pla¢am ti Sele potem,
ko izgotovis svoje delo.* .

wPreden ne placate, pa ne zatnem. Marsikdo pride
k meni, ki me hode opehariti.*

Tujec je zaniéljivo mignil z roko in dejal:

4Glavna stvar je, ¢e je tvoje delo vredno dvesto
frankov. “

»Tiso¢ frankov je vredno!“ je zairjeval starec.

»Torej dobro, sedaj ti placam polovico, Ge sem
s teboj zadovoljen, pa drugo polovico.“

»Pa naj bo, monsjé.“

»Tu ima§ torej prvo polovico!*

Segel je v Zep in dal starcu iz listnice bankovee
za sto frankov. |

Starec se je delal, kakor bi njegove polne listnice
niti opazil ne bil, in vendar jo je natanimo videl.

,Hvala,* je dejal in vtaknil bankovec v svojo
staro suknjo. ,Prosim, vsedite se na tale stol!*
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Tujec se je vsedel, starec pa je izginil pri tretjil
vratih. Kmalu se je vrnil in prinesel s seboj veliko
skrinjico, v kateri je imel noZe, Skarje, desalnike, lase,
barve, mazila in razlitne steklenice in Skatljice.

pSvetlorujave lase imate,“ je dejal starec. ,Ali naj
Vam naredim temnorujave ali érne lase?

»l'ake, da me nih¢e ne spozna, druzega ne za-
htevam.*

»Lorej Vam napravim érne.“

»Ampak da mi barva ne Skoduje.*

wLe bodite brez vseh skrbi, monsje!“

Pap4 Terbilon je zacel delati. Delo mu je lo sicer
poc¢asi izpod rok, vendar je znal izvrstno! Videlo se mu
je, da ima veliko vaje. Slednji¢ je Sel za nekoliko
casa v sobico, kjer je bil kovad.

»Ali si si ga natanéno ogledal ? mu je zaSepetal
na uho. % .

»Sem,“ je odgovoril Edvard na tihem.

»Denar ima, mnogo denarja!“

ySem videl . “

pMoram ga imeti, in sicer s pomod&jo garéte. Ce
mi prinese§ njegovo denarnico, dobi§ dvesto frankov,*

wPoskusiti hodem.“

»Ampak bodi posten; svojo plado imas; tega moZa
si spoznal pri meni, in zato je tudi denar moj.“

pLie bodi brez -vseh skrbi, papi Terbil6n !¢

» Torej dobro, pojdi sedaj iz hiSe in ga ¢akaj zunaj
na cesti. Potem gre§ danes za njim, pa glej, da ga ne
izgresis, “

»Kako pa morem ven, ne da bi me videl ?¢

»Pojdil¥

. Peljal ga je v temi po ozkih stopnjicah navzgor.
Potem je odklenil vrata, in Edvard je bil na dvoris¢u,

: 'ﬂ.‘j



,Sedaj pa pojdi! Cakam te danes, dokler se ne
vrnes,* je dejal Terbilon.
,Ce ga dobim pa Sele zelo pozno ¥
»Pa pndea jutri zjutraj.“
»Ce je pa danes prevxden o8
»Tedaj bo gotovo jutri nepreviden. Adijo.*
Zaklenil je za Edvardom vrata in se vrnil v sobo,
kjer je ¢akal tujec in mjegov sluzabnik. Tam je e ne-
koliko éasa mazal in strigel, potem pa je dejal:
sKonéal sem! Dolgo je trajalo.*
wDolgo, pa to ni¢ ne de, e se ti je stvar dobro
posreéila,* je dejal tuji gospod.
»Mislim, da se mi je,* je rekel stari Terbilon za-
dovoljno.
»Kako je? je vprafal tujec svojega sluZabnika.
wIzvrstno ! mu je odgovoril. Milostivi gospod, Ziv
krst Vas ne spozna.*“
45e bom pa pogledal!“
Stopil je k zrcalu in se zacudil.
oProkleto!“ je zaklical. ,Res je. Samega sebe ne
poznam!“
,Pa kako fin obraz imate!“ je dejal sluzabnik.
potarec, umetnik si!“ je rekel tujec Terbilénu.
»Tu ima$ drugih sto frankov. Kako dolgo pa osta-
nem tak ?¢
,Sest tednov.“
»,Ka] pa moram storiti, da se mi nié ne pokvari ?¢
Nato ga je Terbilon natanéno podudil, kaj da naj
gtori, in potem sta tujea odsla.
‘Na cesti pa se je ustavil gospod in dejal svojemu
sluzabniku :
»Pojdi sedaj na kolodvor in spravi prtljago v hotel
d’ Egl. Jaz pridem pozneje za teboj.“
Beradeve skrivnosti. 114




»Kot kaj naj Vas pa naznanim, milostivi gospod ?¢

4Kot to, kar sem, marki Akréca.“

Sluzabnik je hitel na orleanski kolodvor, gospod
pa je Sel pocasi po Ri Macarén in se gledal v velikih
izlozbah.

Pri neki izlozbi, kjer je bilo veliko zrcalo se je
ustavil. Videl se je v naravni velikosti in spoznal 3ele
sedaj, kakSen umetnik da je papd Terbil6n.

wZa Bbéga, Ziv krst me ne more spoznati,* 'si je
mislil. ,Niti mojemu bistroumnemu odetu, Gasparinu
Korteju, bi se ne sanjalo, da sem njegov nezakonski
sin, grof Alfonzo de Rodriganda. Dobro, da moj fran-
coski sluzabnik ne ve mojega pravega imena. Naj le
misli, da sem marki Akréca. Clovek mora biti previden. “
. Nato je Sel v bliZznjo kavarno in sedel tam tako
‘dolgo, dokler je mislil, da je njegov sluZabnik Ze vse
aredil. Potem je majel voz in se peljal v hotel d’° Egl
na cesti de la Barileri.

Pred hotelom ga je gostilnicar d&astitljivo sprejel
in ga sam spremil v njegovo stanovanje. Tam je vpra-
sal svojega gosta, kaj da Zeli.

To Vam sporoéi vse moj sluzabnik,* je dejal
Alfonzo de Rodriganda. ,Sedaj bi Vas samo rad vprasal :
Ali stanuje v blizini kak izkufen zdravnik ?¢

»Moj higni zdravnik, ki je najboljsi v celem okraju,
stanuje v sosednji ulici.* '

wDruzega zdravnika ni v blizini? — Tudi v Vasi
hisi ni sluéajno nobenega ?¢

sNobenega.* L

sNobenega? Slisal sem, da stanuje pri Vas nekl
doktor Strnad.“

yStanoval je pri meni do véeraj.
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wTore] se je véeraj preselil?* je vprasal Alfonzo
zacudeno.

4Ne, ampak odpotoval je véeraj v Avstrijo.“

»Na katero stran je pa el ?¢

»Mislim, da se je odpeljal z severno Zeleznico, ker
je narocil vozniku, da naj odda tam njegovo prtljago.“

»V katero mesto je pa Sel 7¢

»Zdi se mi, da je govoril o Ljubljani; menda je
doma na Kranjskem. Pravil mi je, da sta blizu Ljubljane
v neki vasi ali graS¢ini njegova mati in sestra.“

»V kateri vasi pa ?¢

sMislim, da je imenoval tisti kraj Briljanovo.*

sHvala lepa. Ali je stanoval sam tu?*

sNe. Pri njem sta bili tudi dve dami in eden
gospod; ti trije so bili épanci.“

+Kaj so pa bili?¢

»Mlajsa dama je bila bolna. Obdeval je z njo -
posebno ljubeznivo, zato mislim, da je gotovo njegovi
zena. Druga dva sta pa sluzila pri gospodu doktorju.®

»All ste jih zapisali v knjigo za tujee?“

4 Ne.*

»Mislim, da morate vsakega ¢Eloveka zapisati!*

»Monsjé Strnad ni bil moj gost. Stanoval je pri
meni stalno, Se preden je potoval na Spansko. Najel .
je pri meni stanovanje, zato nisem imel pravice nad-
zorovati ljudi, ki so bili pri njem.“

s Torej tudi imen ne veste ?“

#Ne.“

yKakfen je pa bil sluzabnik ?¢

»Bil je majhen in imel moéne ¢érnme brke. Slu-
Zabnica je bila tudi majhna, ampak zelo debela. Zdela
sta se mi zelo postena cloveka.“

yKakéna je pa bila mlajsa dama?*

114*



,Bila je izredno lepa dama in — slifal sem neko¢,
da jo ie imenoval monsjé Strnad »Silvac.“

»Rekli ste, da je bila bolna. Kako bolezen je pa
imela ?% : :

~ ,Bila je umobolna. Samo trikrat sem jo videl, in
takrat je vedno molila. Gotovo ima monomanijo.*

,Hvala lepa, monsjé. Zalibog odpotujem %e jutri
iz Pariza, ker moram v Lijén.“

Nato je gostilnidar odSel, in Alfonzo je ostal sam.
Jezen je hodil po sobi semtertja. Sledil je Strnadu, da
ga dohiti in ga uni¢i; a Strnad mu je vendar usel
v Avstrijo.

»In vendar se ni resil, ni se ne! Izmed naju dveh
sme samo eden Ziveti, kajti preveé Ze ve. Uniciti ga
moram! Za njim potujem na Avstrijsko! Tudi de ga
srefam, se mi ga ni treba bati, ker sem sedaj ves dru-
gacen. Kaj naj pa storim z sluzabnikom, ki ve da
imam umetno brado in lase? Iznebiti se ga moram. Za
nos ga moram voditi do — — do kam pa? . Ze vem,
do kakega vedjega mesta, naprimer v Rudn; tam pa
izginem. Na nobeden naéin ne sme vedeti, kaj da
nameravam.“

Nato je pozvonil in sluzabnik je vstopil.

»All si Ze bil v mestu Ruin?“ ga je vprasal.

wSamo enkrat,“ je odgovoril sluzabnik.

,Kateri je najboljsi hotel 2¢ ‘

»Hotel pri »Treh kronahe«.“

wPotovati moram v Rudn zaradi neke precej vazne
stvari. Jutri moram biti Ze tam, ampak vedeti moram
takoj, ¢e je grofica Rozé v kakem tamosnjem hotelu.“

+Ali naj odpotujem preje, da natanéno poizvem ?%

sDrugace seveda ne morem zvedeti tega. Odpotuj
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torej jutri zjutraj in me podakaj v hotelu pri »Treh
kronah«.“ _

»Ali naj naro¢im za Vas stanovanje?“

wNi treba, ker %¢ ne vem, ¢e ostanem tam dalje
dasa ali ne.“

~ Alfonzo si je vse to izmislil, da se iznebi sluzab-
nika. Dal mun je potrebno vsoto denarja za Zeleznico,
in sluzabnik je odpotoval v Rudn,

Sele sedaj je mislil, da je popolnoma varen. Po-
poldan je fel na izprehod, a opazil ni, . da ga nekdo
vedno od dale¢ zasleduje. Bil je kovaé¢ Edvard Mazén,
ki ga je zasledoval, da ga v kaki primerni ozki ulici
garotira.

Zvecer je Sel Alfonzo v gledis¢e, vendar ne zaradi
zabave, ampak samo zaraditega, da vidi, ¢e se zdi
komu njegov nov obraz morda sumljiv. Nihée se ni
brigal zanj, in to ga je pomirilo. Po glediséu je sel
v heko restavracijo, potem se je pa vracal v svoj hotel.

Bilo je Ze precej pozno, menda Ze ena po polnodi.
Zavil je v Ri de la Toneleri in odtod v ozko ulico de
la Poteri. Mislil je, da ima tam blizje domov.

Zive dude ni bilo v temni, ozki ulici.. Pocasi je
Sel naprej in premisljeval svoje hudobne naklepe, zato
tudi zapazil ni, da mu sledi kova¢ Edvard Mazén, Do-
hitel je grofa.,Sele sedaj je slisal Alfonzo, da hiti nekdo
za njim, in ognil se je v stran, da bi Sel tujec lahko
mimo. A v istem trenutku, ga je prijel nekdo zadaj za
vrat. Tako moéno ga je davil, da je posla Alfonzu sapa.
in je padel onesveifen na tla.

. Kova¢ ga je garotiral sam, brez pomagaca. Sklonil
se je k onesveStenemu Trofu in mu vzel uro, verizico,
denarnico, listnico in prstane.



yLahko delo!* je mrmral Edvard zadovoljno.
sSedaj pa le hitro proé! .

Odhitel je skozi Ri de la Poteri, Leondr, Burdoné
in Bertén Poaré do keja de la Megiseri. Od tam je Sel
do nacijonalnega mosta, kjer so bili Baté a vapér pur
St. Klu. |

‘Tam je bilo mnogo praznih ¢olnov. Edvard si je
izbral pripraven ¢oln, se vsedel vanj in odvesljal. Ker
so gorele ob kéju plinove svetilke, je lahko opazoval
sedaj svoj plen.

Ura in verizica sta bili dragoceni. Prstani so bili
briljantasti, - bilo jih je pet. V denarnici je bilo par sto
frankov v zlatu in nekaj srebrnega drobiza, v listnici
pa osemnajststo frankov v bankovcih.

»Grom in strela,“ je godrnjal kovaé, .to i je plen!
Kako se neki pife ta vrag?¢

Odprl je knjizico, ki je bila v listnici in bral na
prvi strani:

yAlfonzo grof de Rodriganda y Sevila.“

Listal je naprej in zmajeval z glavo. Vse je bilo
pisano v Spanskem jeziku.

»Tega pa ne razumem; tuj jezik je. Ali naj vrZem
listnico proé ?¢

Malo je pomislil, potem pa je dejal:

»Ne, ne vrzem je proé. Morda mi %e korvisti. Zve-
deti moram, de je italijansko ali Spansko; potem pa
kupim besednjak in iS¢em tako dolgo, da prestavim vso
vsebino, Prepisati mi je treba samo eno vrstico, da
vprafam kakega knjigotrzea, kaksen jezik da je.*

Vtaknil je vse v svoj Zep in se potem vpradal:

»Kaj naj pa storim? Ali dam res vse papd Ter-
bilonu? Kaksen norec bi bil! Cez dvatiso¢ frankov
imam v gotovini; s tem denarjem lahko precej casa



7Zivim, ne da bi se mi bilo treba brigati za tega starega
Terbiléna. Kaj naj pa storim z uro in prstani? Prodam
jih, pa je. Etijén Lekuvér jih gotovo takoj kupi. Torej
le naprej, k njemu grem!*

Izstopil je iz Colna in Sel po keju Voltér, Malaké,
Konti, dez Ogistén in St. Mihé) do hotela Dijé. Potem
je zavil po ozki ulici na desno in prisel na Ri de Karm.

Na tej cesti je stanoval takrat slavni pariSki na-
jemnik garoterjev in tatov. Rekli so mu Etijén Lekuvér.
Imel je gostilno in Zganjarijo. Njegova gostilna je imela
dva oddelka; javni in skrivni oddelek. V skrivni od-
delek so smeli samo njegovi zaupniki. Kovaé je bil
tudi njegov zaupnik.

V temni veZi je stala stara omara. Na to omaro
je potrkal Edvard na poseben naéin. Takoj se je od-
maknila omara, ki je bila na kolescih, in kovaé je
vstopil skozi odprta vrata v sobo. Takoj za njim se je
omara zopet primaknila.

V veliki sobi je bilo veé miz, okrog njih pa stoli.

Oken soba ni imela, samo na stropu je bila odprting;

da je prihajal v sobo vedno dist zrak.

Nobenega gosta Se ni bilo; samo gostilnidar }»
sedel pri vinski omari, in pri vhodn je stalo pohabljeno
clovede, ki je odpiralo in zapiralo vrata.

»Dober vecer, Etijén Lekuvér!“ je pozdravil Edvard.,

»0, Edvard d’ Alemén!“ je dejal gostilnicar.

Vstal je in podal priéleeu prijazno roko.

All ni Se nikogar tu?* je vpra&al kovac.
.Se Zive dufe ne.“

,,Ravno prav, ker imam nekaj kupéije zate.®

Nihée bi ne bil mislil, da je gostilniéar zadéitnik
pariskih garotérjev in tatov, tako poétenecra oblaza
je bil.

&
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»Ali ima$ kaj tacega, da bo kaj dobicka?* je vpra-
Sal pozeljivo kovaca.
»Mislim, da ga bo. Sicer pa, ali je vse varno?“
»,Kakor v nebesih.“
s Tore], Etijén, ogle) si tole uro!“
Vzel je uro iz zepa in jo dal gostilni¢arju.
yProkleto!“ je zaklel gostilnidar, ko jo je zagledal.
»,Gotovo ni revez, ki si mu jo vzel! Kako dolgo jo pa
Ze imad?“
»Deset minut.*
»Tristo vragov, kako se ti mudi. Koliko pa zahte-
va§ za uro in verizico ?¥
4Koliko pa das?¢
Gostilnicar si je ogledal uro in veriZico od vseh strani,
vse natandno preiskal in potem dejal:
pDvesto§frankov ti dam. Ve¢ ne morem.“
wPa uro drugemu prodam,“ je dejal kovaé hladno-
krvno
' »9a] je nihée ne kupi od tebe, mu je odgovoril
Etl_)én ravnotako mirno, ,ker je prepovedal danes papd
- Terbilén vsem svojim tovarilem, da mne sme nihée
nidesar od jtebe kupiti. Poslal je svojo staro na vse
kraje, da nam sporodi, da si pri njem v sluzbi.“
»Vrag ga vzemi! Vrnem mu tistih par frankov in
ostanem sam svoj gospod. Le daj mi nazaj mojo uro!“
Gostilni¢ar je ogledoval uro iznova in potem dejal:
»Sa] ve§, da se prav nié ne brigam za starega
Terbiléna. Drugi se ga boje, jaz pa ne. Edini sem, ki
kupi uro,“
»Za tako slepo ceno je ne dobi nihde!
pDobro, ti pa primaknem pedeset frankov.“
,Ura in veriZica staneta tristo franko. Ce jo kupi,
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imam Se druge in sicer boljie stvari zite. Ce jo pa ne
kupis, pa grem.“

sLe pocasi, le pocasi!® ga je miril gostilnidar. ,Se
druge stvari imas?¢

yJmam fe drage kamne.“

»Torej si bil danes posebno sre¢en. Pokazi!“

»Preden mi ure ne plac¢a$, ne pokazem.*

»Pojdi, pojdi, Edvard, to ni lepo. Dvesto frankov
ti dam !¢

s Lahko noé!¥

Vzel je gostilnidarju uro iz roke, jo vtaknil v Zep
in _hotel oditi. .

»Stoj!“ ga je zadrzeval gostilni¢ar. ,Dam ti tristo.
frankov !¢ :

Kovaé se je hladnokrvno obrnil.

,Daj mi denar!“ je dejal.

»Ali ima§ res Se drage kamne ?¢

»Ali sem te Ze kedaj nalagal ?¢

,9¢ nikoli, — saj ti verjamem. Tu ima$ denar.

Odprl je omaro, nastel vsoto na mizo, in kovaé je
vtaknil tristo frankov v Zep.

»Oglej si tale prstan,“ je dejal potem.

Vzel je po svojem mmnenju najcenejSi prstan iz Zepa
in ga dal gostilmicarju. Ta ga je ogledal od vseh strani
in potem dejal: :

nPravi kamen je! Pedeset frankov ti dam za ta
prstan.*

wDobro. In za tega ?¢

Edvard mu je dal drugi prstan.

»Grom in strela, tako velik rubin! Dvesto fran-
kov dam.“

»In za tega ?¢

Dal mu je tretji prstan.

Beraceve skrivnosti. 115
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»Oh, pravi sibirski smaragd; tudi za tega dam
dvesto frankov.%

»In ta ?¢

poafir!“ je zaklical gostilni¢ar in ogledoval kamen.
wZa vraga, saj ima¥ celo zbirko. Sto frakov ti dam za
tega.“

»In za zadnjega ?¢

Dal mu je peti in najdragocenej$i prstan. Gostil-
ni¢arjevo oko se je zaiskrilo, ko je zagledal pravi, disti
dijamant. :

,Pravi briljant. Tristo vragov, srete si imel! Za
tega ti pa dam petsto frankov.“

»Tedaj mi pa le daj prstane nazaj.“

yNazaj ? Zakaj?¢ se je zaludil Lekuvér.
»Ker jih ne prodam za tako slepo ceno.
+Nihée ti ne obljubi veé.“

»Kajpada! Gotovo' jih prodam drugje drazje.“

+Hm. Edvard. prijatelja sva, nikar me ne odiraj.
Povej, koliko da zahtevas.“

~»Sa) me pozna§, Etijén, in ves, da ne odjenjam,
¢e povem kako &tevilko. Za wseh pet prstanov mi daj
petnajststo frankov. Ali hoces ?¢
yDedko, ali me mislis iwcga odreti % se je zacudil
gostilnicar.
»Pa mi jih daJ nazaj, ¢e noces!“

Edwrd mu je hotel tedaj vzeti prstane, a Etijén
se je branil. Natan¢no je vedel, da je sam briljant med
brati desetkrat toliko vreden.

»Dvanajststo ti dam,“ je rekel
» Petnajststo.“
Dvanajst — oh, kako si poreden!®

Edvard mu je iztrgal namre¢ nenadoma prstane
s silo iz rok.

.
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sliahko no¢!“ je rekel.

»Naj bo Stirinajststo,“ je dejal gostilnicar.

wPetnajststo. Niti za pol vinarja ne odjenjam.

»Oh! Naj pa bo! Samo, ker si ti, ti dam’ petnajst-
sto. Daj 'mi prstane!*

sNajprvo mi daj denar; in pa Se nekaj. Papd Ter-
bilén ne sme zvedeti nicesar o najini kupdiji.*

+To se samo ob sebi razume.*

s Tore] sva se zjedinila. Tu ima& prstane.“

»~Tu je pa denar.®

Gostilnicar je mnaStel na mizo petnajststo frankov,
in tako je imel Edvard vsega denarja ¢ez Stiritisoé
frankov.

»Sedaj mi pa Se povej, kje da se ti je posredil ta
fini plen?“ je vprasal gostilnidar.

,Na Ri de la Poteri.“

»Tam kjer stanuje tvoja Minjon! Dotiénik je bil
gotovo tujec. Ali si ga garotiral 7%

»Da, garotiral sem ga, in sicer ravno pred Minjo-
ninem stanovanjem; bil je neznan tujec.®

»Torej Zelim tebi in sebi vsak dan tako lep plen.
Kajti upam, da ni imel samo uro in prstane, ampak
tudi Se polno -denarnico, ali celo listnico.“

yImel je samo malenkost, in — —* :

Obmolknil je, kajti nekdo je potrkal na vrata.

»Odpri!® je ukazal gostilniéar vratarju. ,Pravo
znamenje je.“

Omara se je odmaknila, in vstopili sta dve osebi,
deklica in tuj gospod za mnjo.

»Grom in strela, Minjon!* je zaklical gostilni¢ar
veselo, ko je zagledal deklico.

Tudi kovaé je vesclo zaklical, a takoj je obmolknil

115"
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in pobledel, kajti tuji gospod, ki je prifel z deklico,- je
bil — Alfonzo, katerega je ravnokar garotiral. — —

Higa, pred katero je garotiral kovaé grofa, je bila
ena izmed onih mraénih hi§, kjer prodajajo ljubezen za
denar. V pritli¢ju je bila gostilnica, in gostilnidarka je
imela priblizno dvanajst deklie, ki so bile obZalovanja
vredne Magdalene.

Najlepsi izmed njih so rekli Minjon, kajti nobena
nima tam svojega pravega imena. Akoravno prodajajo
te deklice ljubezen, vendar imajo trdne nazore o svojih
ljubimeih. Redkokedej najdes tako deklico, ki nima
svojega pravega ljubéeka, ki se ne briga za njen stan,
in ima pri tem svoj dobidek.

Minjonin ljubéek je bil kovaé Edvard.

Vseh teh dvanajst usmiljenih sester je sedelo danes
zveder v lepih oblekah v gostilnici, oziroma v salonu,
kakor so imenovali gostilnitko sobo. Ni jednega gosta
ni bilo, zato je bilo vse tiho v sobi.

Kar potrka nekdo na vrata, in vstopil je mlad
mo%, znan gost. Deklice so skoc¢ile k njemu in ga
obkolile.

»O Robér Barlemi!“ so zaklicale, ,Zdravo, zdravo!“

Obkolile so ga od vseh strani, in hotele prisiliti,
da naj se vsede, a Robér se je branil in dejal odloéno:

~Pustite me, devic¢ice! Sedaj imameo nujnejse delo.“

,Nujnejse delo? Kaj pa? je vpradalo vseh dva-
najst.

,Pojdite in pomagajte mi. Pred vratmi lezi mrtev
<lovek !“

~Mrtev ¢lovek! Oh! O jej! Moj Bog!“

Tako so se prestrasile ena za drugo.

»Ali res?¢ je vpradala gostilnidarka v strahu.
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wRes, je odgovoril gost. Skoraj sem padel cez
njega.“

» Lorej mora iti kdo na poli¢ijo. Mrli¢a morajo spra-
viti proé.% '

sNe, ne* je dejal moz ,Najprvo ga spravite tule
noter.“

Gostilnicarka se je zafudila in zaklicala vsa pre-
strafena : '

wAli norite! Mrlida naj spravime o nafo hifo. Kaj
naj pa storimo z njim ?¢

s5a] je morda Se ziv; zdelo se mi je sicer, da je
mrtev, vendar se moramo prepri¢ati, ¢e je res. Krvav
ni bil; sicer je bil pa fino obleten. Zdi se mi zelo od-
licnega stanu.® '

«Pa ga prinesite noter, ampak ne sem v salon,
temué v zadnjo sobo.“

»Ne, ne“ je rekla usmiljena Minjon, ' nesite ga
v mojo sobo.“

Gost in hidni hlapec sta stopila potem na cesto in
spravila grofa v majhno Minjonino sobico. Gostilni¢arka
in deklice so &l za njima.

 ,Saj res ni ranjen,* je rekla gostilni¢arka.

~Kako je lep,“ je rekla prva deklica.

»In Se mlad,“ je dejala druga.

«In tako eleganten,” tretja.

»Takoj mora iti kdo po zdravnika,* je rekla go-
stilni¢arka.

- ,Le pocajte malo!* je dejal gost. ,Saj Se #Zvi.“

,,S’e zivi 7% so zaklicale vse enoglasno.

.Se. Gorak je in sree mu bije.®

»Moj Bog, saj Ze odpira o¢i,* je dejala Minjon.

Alfonzu se je res vrnila zavest, in odprl je oéi.



9.8

4Res zivi! Refen je! Vidi nas!® so rekle deklice
na okrog.

Alfonzo se je Sele pocasi spommnil, kaj da se je
zgodilo, potem pa je vprasal:

»Kje pa sem?¢

Govoril je zamoklo, ker ga je bolel Se vrat.

+Pri zelo dobrih ljudeh ste, monsjé,* je odgovorila
gostilniarka. ,Cesar pa zelite 2%

yProsim, dajte mi pozirek vina.“

»Takoj Vam ga prinesem. Sicer Vas pa li smem
vprasati, kdo da ste?*

sMarki Akréca sem.®

SMarki? O moj Bog, prinesite hitro kozarec vina,
kozarec najboljfega, oziroma celo steklenico! Hitro,
hitro!* je ukazala gastilniéarka. ,Ampak, monsjé le
marki, kako pridete v tak polozaj?*

sNekdo me je davil in pobil na tla.®

.In pobil na tla! Morda Vas je celo garotiral ?¢

2 Kaj pa je to?“ je vprasal Alfonzo.

s Loliko ¢asa davijo ¢loveka, da omedli, potem ga
pa oropajo.“ -

+Oropajo ga? Oh!“ :

Sele sedaj je opazl, da nima' rokovie na vokah,
Segel je v svoje Zepe in se prestrasil.

,Kaj pa je?* ga je vprafala gostilnidarka. LAl
Vam kaj manjka, monsjé?¥

»Zalibog,“ je stokal grof. ,Vse mi manjka. Moji
briljantasti prstani, ura, veriZica, denarnica, v kateri je
bilo par sto frankov, in moja listnica, v kateri sem imel
bankovcev za osemnajststo frankov.*

,Celo premozenje,* so tozili navzodi.

yPa za denar mi ni,* je dejal; ,ampak v listnici
sem imel knjizico, kjer so zame zelo vazne biljezke ¢

>
o N
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wKaka nesrefa! Sicer je pa prinesla vino. Pijte,
monsjé. *
+ . Alfonzo je natocil in pil. Sele sedaj se je ozrl na
okoli. Opazil je, v kaki hisi da je, in vprasal:

«Kako sem pa prifel v Vafo hiSo, maddm ?%

»Lezali ste pred na&imi vratmi.®

»In sprejeli ste me v svojo hifo 7¢

.Da. Ta gospod Vas Je nadel.*

» Hvala lepa (v‘eo-ava je pa tale soba ?¢

sMoja,“ je odgovonh Minjon.

,yPorej ostanite pri meni, da se malo okrepéam:
Druge pa prosini, da naj se nikar nadalje z menoj ne
trudijo.* ‘

Takoj so izginile deklice in tudi gostilnicarka je
odsla z prvim gostom. Alfonzo in Minjon sta ostala
sama v sobi. Grof -je premisljeval, deklica je pa se-
dela nasproti njemu. Njegova biljéZna kinjiZiea ni bila sicer
tako zelo vaZna, kakor je dejal, ampak bile so v njej
gotove opazke, ki ga lahko izdado. In tega se je bal.

yLe potolazite se, moj dragi gospod, je dejala
deklica. Morda se Vam posrec¢i, da najdete storilca.*

»wKdo ga neki najde 2

,,Policija. O, pariska policija je zelo premetena.‘

,Kam pa moram iti glede te zadeve ?%

,V merijo (na magistrat) tega okraja.‘

yTore) grem pa tja. Vendar ne upam, da bi kaj
pomagalo. Garotérji niso tako neumni ljudje.* .

»Monsjé, nekaj Vam svetujem. Pravite, da Vam je
samo za kn]mco Naznanite v nekaterih &asopisih, da
ne mislite zasledovati stor ilea, ¢e Vam vrne knyéxco na
Vas naslov.**

»Oh je dejal grof, ,,saj res!
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,,Mislim, da dobite knjizico, prav gotovo, kajti ga-
roterji so sicer zelo siloviti, vendar drugace podteni in
dobri ljudje.* -

,,Mislite 7¢

,,Prepri¢ana sem o tem,* je odgovorila deklica. ,,Ga-
roterji so bolj posteni kakor vsak tat.*

Deklica je imela seveda malo ¢udne nazore, zato
ji je dejal Alfonzo smehljaje:

»Mislim, da mi tega ne morete dokazati.*

,Ne? O, prav lahko, ¢e bi le hotela.*

,Hm! Kako mislite to, madmoazél ?* :

,»Torej,“ je rekla in nalahko zarudela, ,morda ne
veste, v kaki hisi, da ste sedaj.*

»Slutim,* je odgovoril grof.

»Potem mi gotovo tudi verjamete, ‘da zahajajo
k nam mozje vseh stanov, celo hudodelei in garotérji.*

Mislila je pri tem na svojega ljubéeka Edvarda,
o kateram je natancéno vedela, da je garoter.

»In ti so podteni ljudje?* se je nasmejal grof.

,»,9a] eden izmed njih. Priden, zvest, hraber in
molée¢ je. Sicer je priden garoter, ki zna svoje roko-
delstvo, vendar mu sme zaupati njegov prijatelj.*

Alfonzo jo je pazno poslusal. Prislo mu je na misel,
da je morda znan ta Clovek z drugimi garoterji, in mu
na ta nac¢in lahko pomaga dobiti njegovo biljezno knji-
zico. Mislil je celo naprej. Morda rabi Se kedaj tega
¢loveka. :

,,Ali se poznajo zlod¢inei med seboj?* jo je vprasal.

,,Veéinoma, saj garoterji se. Vsak oddelek pozna
svoje tovaride.*

,,Morda bi mi mogel oni élovek, o katerem ste go-
vorili, pomagati, da dobim svojo knjiZico nazaj?*

.,Monsje, to je prav lahko mogoce.*
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,.Ce bi le mogel z njim govoriti, Ali pride ved
krat sem ?¢¢
;, Veckrat; ampak danes gotovo ne, ker je bil fele
vieraj .t
Alfonzo jo je molée pogledal in potem dejal:
sMadmoaz¢l, zelo neprevidni ste.”
wZakaj pa, monsje ?*
wKer mi zaupate take skrivinosti. Na ta nadin bi
prav lahko Skodovali sebi, Vasi gospodinji in doti¢nemu
garoterju. *
Nasmehnila se je brezskrbno.
sMotite se, cenjeni gospod,* je dejala ,Tudi policija
pozna te ljudi, ampak nihée ne sme kaznovati garoterja,
de ga ne zasaéi pri zlo¢inu in mu ne dokaZe dejanja.%
.Kedaj Vas pa obiide zopet ta moz?* :
»Ne vem.“
+Oh, ¢e bi vedel, kje da ga dobim.*
»Hm. Ali mu placate za njegov trud?*
wPla¢am. Sto frankov mu dam za listnico, Vam pa.
pedeset ¢e mi poveste njegovo bivaliiée 2%
»Monsje, ali naj Vas spremim ?¥
wProsim, ampak takoj.*
» Takoj? Ne vem ¢e mi dovoli madédm.“
s Tudi e ji -pladam ne?¢
~Potem morda.“
» Lorej vprasajte jo.*
Deklica je od&la, in kmalu je vstopila gostilni¢arka.
.Kaj bi pa radi, monsje?* je vprasala grofa.
+Ali dovolite, da me spremi tale mlada dama? -
Pokaze naj mi pot k nekemu gospodu, ki bi ga rad
poznal .“
»H kateremu gospodu pa.?“

»K Edvardu d' Alemdn,“ je odgovorila Minjon.
Bcnéeve skrivnosti, ! 116
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»Oh* je rekla gostilnicarka. ,Saj ves, kje da je.
Dovolim Vam, monsje, ¢e mi placate trideset frankov
odskodnine.*

wPlacam.“

wSaj so Vam vse ukradli!*

wSvojo glavno blagajnico imam v hotelu. Z gospo-
diéno grem napryo v hotel po denar.“

»V kateri hotel pa?¥

ywHotel d° Egl na Ri de la Barileri.*

yDobro, zaupam Vam in dovolim, da gre gospo-
diéna z Vami.“

Gospodinja je odsla.

Minjon pa je vprasala :

»Ali naznanimo’ na magistratu, da so Vas na-
padli ?¢ '

yoedaj ne naznanim, ker upam da mi Vas prijatel]
pripomore k moji listnici. Kako mu je ime, pravite?*

wEdvard d° Alemdn.

wD' Alemén? Ali je Nemec?*

yNe, ampak nemsko zna, ker je bila njegova mati
Nemka Tudi lagko in slovensko govori, ker je bll nje-
gov oc¢e Trzacan.®

Alfonzo jo je pazno poslufal. Garoterja bi potre-
boval, in ker zna ta %e celo nemiko, slovensko in ladko,
je res srefen sludaj zanj, da se seznani z njim. Ker
grofu in bilo za denar, zato ni naznanil policiji, da so
ga napadli, kajti neljubo bi mu bilo, ¢e bi prlﬁla nje-
© gova knjizica policiji v roke. To bi bilo za njega zelo

nevarno. :

»Ali greste torej z menoj?* jo je vprafal.

yUrem. Samo plas¢ Se oble(em.

wProsim Vas, narodite voz.“
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Kmalu sta oddrdrala proti cesti de la Barileri, kjer
se je ustavil kocijaz pred hotelom d’' Egl. Alfonzo je
izstopil in Zel v svoje stanovanje. Odklenil je svoj kov-
deg in vzel iz njega nekaj denarja in nabasan revol-
ver za slu¢aj, da bi mu pretila iznova kaka nevarnost,

Nato se je peljal z Minjon naprej proti Ri de
Karm.
‘ wKje pa je Vas plljatel_]"‘ je vprafal grof.

» ¥ neki gostilniei.* :

,Tam se pa ne moremo pogovoriti, ne da bi nas
kdo motil.“ :

yLe bodite brez skrbi, monsje. Tam je vse varno,
ziva dusa Vas ne opazi.“

Na oglu ulice de Noajé je ukazala Minjon kodi-
jazu. da naj ustavi, in potem sta Sla pe§ do gostilnice.
Tam je bila deklica znana, kajti prisla je tja veckrat
s svojim ljubéekom. Zato jg¢ potrkala na omaro, in ko
se je odmaknila, je vstopila v skrivno sobo.

»Grom in strela, Minjon!“ je zaklical gostilnicar,
ko jo je zagledal. ’

yZa Bbga, saj res, Minjon je!* je pritrdil Edvard.

Takoj potem je pa pobledel, kajti spoznal je Al-
~fonza, ki ga je garotiral pred dobre pol ure. Prve, kar
mu -je prislo na misel, je bilo to, da je gotovo zvedel
Alfonzo na kak nacin, kdo da ga je garotiral, in kje
da je.

4Tristo vragov, odkod pa pride$ tako pozno?“ jo
je vpradal gostilni¢ar.

sNaravnost z doma.* 5
+In — — s tujim gospodom ?¢

Resno jo je pogledal, kakor bi jo hotel pokarati,
Minjon pa je hitro dejala:
1164
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wLe bodite brez skrbi, Etijén Lekuver! Ta monsje
i8¢e mojega Edvarda d’ Alemin.“

,Kaj pa hofe z menoj?“ je vpraSal Edvard.

Njegovo oko se je zaiskrilo pri tem napol v skrbeh
in napol grozede. :

»Takoj zves. Le vsedi se k nama. Ta monsje, ki
je marki d’ Akréca, bo Ze poskrbel, da ne bomo Zejni.*

»Gotovo,* je dejal Alfonzo in se postrezljivo na-
smehnil. Prosim, prosim, gospbda, ¢e dovolite.“

Edvard je molée prikimal. Se vedno ni bil na
jasnem. Kaj neki hoce ta prokleti marki?

»Ali imate vino?% je vprasal Alfonzo gostilnic¢arja.

»Nimam,* je odgovoril ta. ,Todim samo absint in
elzasko pivo. éeA pa hoéete, gospod marki, Vam pre-
skrbim tudi vino.®

Imel je vino v kleti, vendar se je zlagal, da ga
drazje proda. o 3

+Ali nimate potem preveé sitnosti?* je dejal Al-
fonzo. :

,Nikakor. Cez ulico je gostilnica, ki je gotovo e
odprta. Kako vino pa Zelite, monsje?“

ysKako pa imajo?“

»Najrajée pijejo tam rudecega rusilénca.” .

sTorej dobro, prinesite mi dvajnast steklenic.” Tu
imate pedeset frankov!®

Segel je v Zep in naStel vsoto na mizo.

Edvard Mazén se je zatudil. Kje je dobil ta moz
denar? Ali je imel dve denarnici? '

GostHniéar je izrodil denar vratarju in mu na skri-
vnem namignil, kaj da naj stori.

" Ta je %el v lastno klet in nalozl v pletenico dva-

najst steklenic navadnega rudecega vina, ki ga je pro-
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dajal Etijén Lekuver po osemdeset centimov (priblizno
osemdeset vinarjev),

Medtem so se vsedli gostje k mizi, in tudi gostil-
ni¢ar je prisedel.

s Tore; mene si iskala ?¢ je vprasal Edvard, ki je
bil Ze zelo radoveden.“

,Da, tebe,* je odgovorila Minjon. ,Ta gospod bi
se rad pogovoril s teboj o neki kupdiji. Ali hoces zaslu-
ziti sto frankov, ljubéek moj ?¢

Edvard se je zasmejal in pokazal pri tem celo
vrsto svojih lepih, belih zob.

»0, tudi tisoé, ée bi jih mogel,* je dejal.

» lacas samo sto. Ta gospod ti jih da. Sicer je pa
dal tudi meni pedeset frankov, ker sem ga seznanila
s tehoj.“ 3 oy

Pri teh. besedah je pogledala poredno Alfonza, ki
jo je takoj razumel in segel v svoj Zep.

»Oh, madmoazel, skoraj sem pozabil,* je dejal,

wTu jih imate!“

Polozil je vsoto na mizo.

»Hvala lepa,“ dejala Minjon. ,Kdor dobro in toéno
plada, temu tudi vsak rad dobro postreze. Monsje, le za- -
nesite se na Edvarda d' Alemdn. '

49a] mi res tudi vsakdo lahko zaupa,* je dejal
kova¢. ,Sicer pa prosim, kaj bi pa pravzaprav rad ta
gospod? Sedaj je Ze pozno, in kmalu pridejo stalni go-
stje, potem pa nismo veé sami.*

wGre se namrec¢ za to. Tega gospoda so danes ga-
rotirali,“ je zacela Minjon. ,Tega je menda dobro uro
‘in sicer v Ri de la Poteri.®

»To j& tam, kjer ti stanujes, Minjon ?% -

»Da. In sicer ravno pred naSimi veZnimi vrati.®

s Nemogode.“
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Kovaé se je zelo nedolzno zacéudil. Gostilnicar pa
ga je od strani pomenljivo pogledal, ¢esar seveda nihce
drugi opazil ni.

yPrav lahko je mogode, celo gola resnica je “ je
dejala Minjon. ,LeZal je onesveSten pred naSimi vrati
na cesti, in potem smo ga spravili v mojo sobo.“

»To je lepo, da ste tako usmiljeni!* je pripomnil
gostilnicar ironi¢no.

sPa premislite, kako neusmiljeno so mu vse u-
kradli !¢

«To morate tako] naznaniti,* je dejal gostilnicar.

Edvard pa je vprasal Alfonza:
,Povejte mi vendar, gospod, kako so Vas pa na-
padli ?¢ ; ; y

,,Ziye dufe ni bilo ¢ celi ulici,* je odgovoril grof
»jaz -sem pa tujec v Parizu. Niti slutil nisem, da mi
preti nevarnost.®

,Pono¢i mora biti ¢lovek povsod previden; le za-
pomnite si to. Torej nenadoma so Vas napadli?“

s,Ne. Slifal sem, da je prisel nekdo za menoj;
pravzaprav ni bilo nenadoma.®

+Torej ste bili pa zelo neprevidni. Ponoéi se mora
¢lovek- obrniti, ¢ée pride kdo za njim. Kaj se je pa zgo-
dilo potem ?¢

,Stopil sem v stran, da se mu izognem, a zagrabil
me je za grlo in me tako stisnil, da mi je posla sapa,
in sem se zgrudil onesveSc¢en na tla.“

~Tristo vragov!¢ je dejal gostilnidar. ,Ta je bil
pa mocan in odloéen decko!* :

,Res je bil mocan,* je pritrdil Alfonzo. ,Ko se
prebudim, sem bil v sobi tele gospodiéne in zapazil,
da so me oropali.®
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»Kaj so Vam pa ukradli?® je vprafal gostilnicar
radovedno. :

»Pet prstanov, uro, verizico, denarnico, v kateri
sem imel C¢ez dvesto frankov drobiza, in pa listnico
z osemnajststo frankov v bankoveih.“

Gostilui¢ar se je tako zacudil, da je kar zazijal.

wProkleti potepuh!“ je zaklical. ,Dvatisoé frankov
v denarju. In vragsigavédi, kakor odre reveza, kateremu
proda zlatnino. Vrag ga vzemi!“

Pri tem je jezmo pogledal kovada. Dobro, da Al-
fonzo in Minjon tega nista opazila.

»Ka) pa briga vse to mene?* je vprasal Edvard
radovedno.

»Najprvo sem hotel naznaniti policiji —*% je dejal
Alfonzo.

wPray imate! Vendar bi Vam prav ni¢ ne ko-
ristilo.*

»Tega mnenja sem jaz tudi. Sicer mi pa ni za de-
nar, ampak samo za mojo listnico. V njej sem imel za-
pisane razlifne vaZne stvari. Zato mislim naznaniti
v nekaterih casopisih, da mi naj vrne dotiéni garoter
saj mojo listnico. Vrne mi jo lahko brez vsake nevar-
nosti, vse drugo naj ima.“ v

»Hm!“ je zagordnjal gostilni¢ar.  Brez vsake ne-
varnosti Vam je ne more vrniti. Kako neki?*

»Naj jo odda na posti.*

wDobro. Uradniki bodo tudi brali VaSe naznanilo,
n bodo dotiénika prejeli, ko vidijo Vai naslov. Kajt
kot navadno pismo vendar ne morete vredi tako velike
listnice v postno Skrinjico.“

yPrav imate,“ mu je pritedil Alfonzo. ,Sicer mi pa
lahko poslje listnico naravnost v moje stanovanje.®

»In dotiénika Vi potem primete.*

-
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» Lega pa gotovo ne- storim.“

»Ce bi Vam doticnik verjel. “Taki ljudje so zelo
previdni in ne zaupajo vsakemu kar tja vendan.*

y»oa] mi poslje. lahko postreiéeka, ki ga niti ne
pozna.‘

»Ki ga pa morda vendar zopet spozna! Ne verja-
mem, da bi bil dotiéni garoter tako nepreviden.*

wJaz tudi ne,* mu je pritrdil kovaé. ,,Prav brigal
se bo za to, ali rabite svojo listnico ali ne.*

y»Tedaj mi preostaja samo fe zadnja pot. Madmo-
azel mi je rekla, da bi morda Vi lahko kaj poiz-
vedeli —*

,,Oh!¥ je dejal kovaé¢ in temno pogledal deklico.

,Ker se Vam morda boljSe posredi poizvedeti sto-
rilea kakor policiji.*

,In potem naj Vam ga naznanim 2 je vpraéai
Edvard hitro.

,;Ne, tega ne zahtevam. Morda mi lahko preskrbite
mojo listnico.** -

»Hm! Koliko je pa vredna za Vas 7

,oto frankov. :

»To je premalo. Ce najdem moza, tedaj zve, da je
listnica za Vas zelo vazna. Gotovo zahteva veé kot sto
frankov. Kaj pa dobim potem jaz za svoj trud?¢

»,Dobro, pa Vam dam dvesto frankov.*

»To utegne zadostovati, akoravno mlshm, da ne
najdem thtega moza.*

s, Zinkaj pa ne?¢

,Glavni vzrok je ta, ker ne morem poizvedovati?*

»Zakaj pa ne morete 7% :

,,Ker moram delati, da se prezivim.. Da bi mogel
poizvedovati, rabim ¢asa in denarja, a nimam ni prvega

ni druzega.‘
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»yTore] Vam pa pladam Se sto frankov posebej,*

»To pa Ze!" se je nasmejal Edvard.

sy I'u jih imate!* g

Kovaé je vtaknil denar ravnodu$no v Zep in
dejal:

»Do jutri zjutraj morda Ze zvem, Ce smete upati.
Kam naj Vam pa sporoéim 7+

»V hotel d° Egl, Ri de la Barileri.

s,Dobro. Potruditi se hodem po svoji moéi, vendar
Vam ne morem nié obljubiti.*

S tem so koncali svoj pogovor in zaceli piti, kajti
prihajali so Ze gostje. Prisli so razliéni ponoéni roko-
delei, ki so prinesli Etijénu Lekuvér prodat svoj plen.
Alfonzo je spoznal, kje da je, zato ga je zadelo malo
skrbeti v tej druzbi. Kmalu se je poslovil in odsel,
vendar je moral Se preje obljubiti gostilni¢arju, da. ne
izda nikomur skrivnosti njegove gostilnice.

Ko je odsel, je dejal kova¢ deklici:

»Kako mores biti tako neumna, da pripeljes tega
vraga v to gostilno!“

wOmilil e mi je,* je rekla Minjon.

gra — — —7¢ :

sDa. Tako odli¢en in posten se mi zdi.

,Odli¢en in posten? Hahaha! HudobneZ je, vef,
desetkrat nevarnejsi kot jaz ali sto drugih.“

»,Kdo ti pa verjame!®

wRes je, res! Saj sem ga videl pri papd Terbilénu.*

sNemogoce! K papd Terbilonu zahajajo vendar
sami — —*

Obmolknila je.

,Sami zlodinci — — —, si hotela redi?“ se je
smejal. ,Prav imaf in ta marki d' Akrdca je tudi
hudobnez, ker ima ponarejene lase in brado, in pobar-
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vano koZo na obrazu. V resnici nima ¢rnih las, ampak
svetlorujave.“

sTacega ga je naredil Papa Terbilén ?¥

,Da, in tega ¢loveka mi pripelje¥ sem !¢

+0, saj vendar nisem slutila — —¢
»Le moléi! Rekla si mu celo, da sem garoter.”
nEdvard — —¥

wLe priznaj! Rekla si mu, da gotovo najdem sto-
rilca, ker sem garoter in poznam vse svoje tovaride.“

»Odpusti mi! Zasluziti sem hotela pedeset frankov,
in jih todi tebi sto pridobiti. Oh, ravno sem se spomnila,
da mi je pozabil placati trideset frankov za mojo
maddm !¢

»Irideset jih je zahtevala?

~Da. Kaj naj storim, da wi jih placa.®

_ wJaz ti jih dam, in jutri mi jih mora pladati.“

wHvala lepa! Pa vendar ne bo$ imel nikake Skode,
ker sem ga k tebi pripeljala?+

»Hm, tega sedaj %e ne vem.

Tedaj je namignil gostilni¢ar Edvardu, da naj pride
malo k njemu k omari za vino.

»Ali ve Minjon vse?“ ga je vpraSal.

Ne.¥

»Torej ti sam si ga garotiral, zlobnez!. Kaj si pa
mislil, ko je vstopil ?¢ .

»Hm, zdi se mi skoraj, da sem se malo prestragil;
potem sem se pa trdno odlodil, da ga usmrtim, de ve,
da sem ga jaz garotiral.“

o ti paze zaupam. Sploh ti pa zaupam danes
zveder vse, vsako hudobijo, celo to, da utegnes izdat
svoje prijatelje.“ "

+~Ali sem te izdal 7%
+Nisi me, ampak ogoljufal si me, kar se da!*



,Pa saj ne mislis, da si mi zlatnino predrago
pladal 7¢

ySeveda mislim!¥

»Pa mi jo vrni; takoj ti vrnem tudi tistih par sto
frankov!“

»Tega ti pa nocem storiti,“ je dejal gostilnicar
v zadregi.

»O prosim, zakaj pa ne?“ je odgovoril kovaé. ,Go-
tovo ne bi imel jaz nikake Skode.“

wPravzaprav bi imel tiso¢ frankov dovolj!¥

»Kaj pa Se!l®

»Saj si mu ukradel ¢ez dva tiso¢ frankov distega
denarja.“

»Ali jih nisem prisluzil; truditi sem se moral.*

wPa mi vrni saj tistih sto frankov, ki ti jih je
preje dal.“

wKako pravico pa ima§ do njih?¢

»I'voj zaveznik sem; ¢e hi bil zinil eno samo bese-
dico, pa bi te bil lahko izdal.“ y

»In samega sebe tudi, starec! Ne, ne, niti centima
ti ne dam. Sicer si pa zasluZil pri svojem vinu dez
Stirideset frankov, poleg tega smo pa izpili samo tri
steklenice. Lahko noé! Spremiti moram Minjon domov.“

ywKedaj pa prides zopet?“

»Morda jutri.* :

wLahko noé¢, skopuh!®

Kovaé¢ in Minjon sta odSla. Med potjo pa je vpra-
%al Edvard svojo ljubico:

»Minjon, koliko si dolina svoji maddmi?“

~Priblizno &tiristo frankov.“

»Ali ‘si prosta, de jih placas?“

Deklica se je zacudila in ga debelo pogledala.
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wZakaj me pa kaj tacega vprafas ?¢ je dejala. ,Saj
ve§, da te ljubim!¢

,In da si Zeli§ postati postena deklica?*

»Seveda. Kaj bi vse rada storila, de bi se le mogla
oprostiti maddme. Sivati, kvadkati in plesti znam; prati
in likati; gotovo bi ne stradala. Dan in no¢ bi delala,
da bi le ne bilo treba Ziveti tebi v t ki nevarnosti.
Ampak kje naj dobim Stiristo frankov!“

wAli bi me res rada imela, in mi ne oditala, da
sem bil garoter?*

»Niti mislila ne bi na to, saj bi moral tudi ti po-
zabiti, kaj da sem bila jaz.“

»Torej dobro, Minjon; imam Stiristo frankov.*

»Ali res, ali je mogode?* je vprasala neverjetno.
wKdo ti jih je pa dal?¢
» ,Ta marki Akréca.“

,Nikar se ne Sali! Saj ti je dal samo sto.*

4Ne, dal mi jih je Stiritisod.*

Zopet se je zacudila in ga debelo pogledala.

wNe razumem te,“ je dejala.

»Ali ti nisem pravil, da sem ga videl pri papd
Terbilénu 7%

woeveda si.*

» Lorej, tam sem v1del njegovo verizico, prstane in
bankovee.

»Naprej, naprej,“ je dejala deklica.

»Papa Terbiléon me je vzel v sluzbo kot garoterja za
deset frankov na. dan; ukaaal mi je, da ne smem zgre-
Siti tega markfja — —¢

»0, sedaj pa Ze slutim vse. Ti sam si ga garotiral
pred naéo hio. O, ¢e bi bila to preje vedela!¥

»Vzel sem mu denar in prodal zlatnino pri Etijénu

. Lekuvér; sedaj imam celih §tiri tiso¢ frankov.“

LA s it i
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wMoj Bog, kaka sreca!“

Deklica niti mislila ni na to, da je ta sreda na
zelo zlocinski podlagi.

pJutri pridem k madémi in te oprostim.“

Vsa sreéna ga je objela.

«Edvard, prisegam ti, da se nikdar ne bos kesal,“
je dejala.

»ludi jaz postanem posten ¢lovek,“ ji je obljubil
Edvard. ~

»O moj Bog, kako je to prav.*

sRes je. To mi je svetovala moja sestra Aneta.
Saj sem ti menda %e pravil, da je skoéila v Zéno.
Sedaj je Ze zopet zdrava. Danes tem jo obiskal. Stanuje
pri profesorju Leturbirju, in je spoznala, da je mnogo
boljSe, de ne Zivi tako pregrefno.“

»1o sem tudi jaz Ze davno mislila. Ampak — tisti

denar je pravzaprav lastnina papéd Terbiléna.“

»Hm, naj ga le isce.“

»Madéeval se bo.“

yMorda niti ne zve, da se mi je posre¢il napad.*

»,0, premeten je; vse zve.“

4In vendar se ga ne bojim. Sicer me bo zasle-
doval, a jaz ne ostanem v Parizu, zato me gotovo ne
najde. Ti gres seveda z menoj.“

,O Edvard, kako sem srefna! Kam pa gres ?¢

,Na dezelo. Tam bof moja majhna Zenica. Sivala
in pletla bo¥, jaz pa grem za kovaéa v kako tovarno.
Potem mi Aneta saj ne refe, da ima brata, ki se ga
mora sramovati.“

»In tvoj ode?“

»Gre z nama.“

yEdvard, ali ni to prenevarno?“
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wNikakor. Moi oce je bil tudi posten ¢lovek. Samo
vsled Zalosti, ker mu je umrla ‘moja mati, se je udal
zganju. Strog bom z njim, in ubogati bo moral.“

wLe stori, kakor vidi§, da je prav, moj predragi
Edvard; samo to te prosim, oprosti me zares madime.
Tako ne morem veé Ziveti.* 3

yLe nikar se ne boj; 8fe jutri dopoludne pridem.“

Medtem sta prifla Ze do Minjoninega stanovanja.
V salonu je gorela Se lu¢, kajti v takih hiSah gredo
pozno spat.

; »Ali gre§ z menoj ?“ ga je vprasala.

»Ne. Se moram malo odpoéiti.“

sDanes gotovo ne zatisnem odesa. Takoj grem
v svojo sobo in se zaklenem, da lahko mislim na nafo
sreco. :

Poslovila sta se. .

Edvard je Sel v svoje stanovanje. Tam je leZal

. njegov oce pijan na Zimnici. Edvard se je vlegel poleg
njega in ga ni zbudil. Na vse zgodaj se je Ze zbudil in
el najprvo k svoji ljubici, da izpolni svojo obljubo.

Deklica res ni mogla zaspati celo no¢; vsa sreéna
ga je sprejela.

»Ali je res, da me oprostii?“ ga je vprafala.

»5a] sem prifel zaraditega.“

Objela ga je od same radosti, .in bila je vsa drn-
gatna. Zdela se mu je tako ljubezniva in poStena, {da
se je cutil Edvard éisto srecnega.

nKje pa je maddm?¢ jo je vpraﬁal
»Se spi, zbuditi Je ne smemo, sicer je zelo jezna. “1 >
,,Pa poéaka_]va, je dejal Edvard. e
Vsedla sta se in se pogovarjala o svoji prihods jos
»Ali pla¢ad takoj, in me vzames _tak 0,
- ga je vpraﬁala Minjon.. -
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,Seveda. Ali gre§ z menoj, kamor hocem ?*
»Kamor hodes.“

s Torej posluiaj, kako da mislim: Sedaj Se ne
moreva skupaj stanovati.*

sNe,“ je rekla sramezljivo.“

4Prvié, ker se ne spodobi, in drugi¢ iz previdnosti
zaradi papa Terbiléna,“

~Gotovo te bo iskal po Parizu.“

yGotovo, in e zve, da stanujeva skupaj; tedaj bo
takoj vedel, da sem garotiral markija. Sicer pa greva
na dezelo, in zato moram preje sam tja iti, da si pre-
gkrbim stanovanje in dobim delo. Tadas te moram
spraviti nekam, kjer si popolnoma varna; vendar
mislim, da ne gres rada tja.“

»Alil je tam tako hudo ?%

pNikakor, ampak dobro je. Samo za hudobne ljudi
je slabo.

»Tore] povej, kam; ne bojim se.“

»Ali si Ze slisala o takih zavodih, kjer so take
deklice, ki nodejo ved pregreino Ziveti?*

ySem. Pravijo jim samostani svete Magdalene.“

»Ali ves, kako da Zive v takih zavodih?

sMenda zelo resno. (ojenke  morajo delati in
moliti. “ :

sRes je; ampak tam jih ne more nihde zasledovati
ali zapeljati. Ali se bojis takega zavoda ?¢ g

,Nikakor. Kdor se hoe resno poboljsati, temu se
ni treba bati.

nlorej v takem zavodu naj bi ti Zivela, dokler ne
najdem primernega kraja. Ali hoces ?¢

pEdvard, ho¢em. Veselim se tako mirnega Zivljenja.“

Pogledala ga je pri teh besedah tako odkritosréno
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in podteno, da jo je pritisnil na svoje prsi in jo pri-
sréno poljubil.

sZelo sreéna bodeva, kajti drug drugemu morava
mnogo odpustiti,* je dejal.

Tako sta se pogovarjala, dokler ni pridla maddm.
Zacudila se je, da je kovac Ze pri njej.

»Minjon ni prila viéeraj niti ve¢ v salon, &la je
naravnost v svojo sobo spdt,“ je dejala. ,Kaj pa je
s tistimi tridesetimi franki?“

pTu jih imate je rekla deklica in poloZila denar
na mizo.

»Ali si ti tudi kaj zasluzila?“ je vpraSala gostilni-
carka. V

sPedeset frankov, ker sem mu pokazala pot.“

wZa vraga, to je pa veliko!“

wEdvard je dobil celo sto frankov, da mu pomaga
najti garoterja.“

yLe delajta tako naprej, potem Se obogatita, in
na vse zadnje morda Se ne bo§ veé hotela pri meni
ostati.“

»Ze mogote.” :

,Oho, ali bi morda res rada pro¢ §la?¢ je vpra-
fala madam, nekoliko razzaljena.

»Vzela bi se rada.“

sLe %e malo pocakajta. ZasluZita si najprvo po-
trebni denar. Zakon je draga stvar. Samo meni si
dolZna tristoinosemdeset frankov.®

»Tristoinosemdeset ? je vprafal Edvard hitro.

Vedel je, da bi rekla madam gotlovo veé, &e bi -
vedela, da gre Minjon v resnici proé. Slutila ni, da
ima Fdvard denar, zato je odgovorila:

»Da, tristoinosemdeset frankov.“
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pMislim, da je preved, maddm!“ je dejal premeteni
kovaé. ,Prosim, naitejte mi vse!*

»Oho, ali mislite, da goljufam svoje deklice, in
da imam kaj dobicka ?%

sNikakor, vendar me zanima, kako se more na-
brati tako velik radun.®

»Takoj Vam pokaZem !¥

Odsla je in prinesla kmalu knjigo, kjer je zapisa-
vala vse, kar so ji bile doline njene deklice.

yProsim, seStejte sami!“ je dejala.

Kovaé je vse natanéno preracéunil in potem dejal:

-Res je, ravno tristoinosemdeset frankov znasa
vse skupaj!“ :

»Torej, ali ste se prepri¢ali!* je dejala ‘madam
zmagonosno. ,Ali mi sedaj verjamete, da sem poStena ?“

»O, madam, saj o tem tudi nikoli dvomil nisem.
_’lmeJ, kadar Vam pla¢a Minjon to vsoto, je prosta in
sme iti?“

»Gotovo.*

Tedn] Jje segel deard v svoj Zep in de_]al

»Dobro, tore_) Vam takoj pladam.“

Madam se je za¢udila in ga debelo pogledala.

sPlacati hocete ?“ je zaklicala. ,To je vendar ne-
mogode, odkod pa hocete denar pricoprati?“

yImava ga, pa je.“

»Ampak, ne razumem — —¥

,Da le jaz razumem, madam! Ze preje sem si
prihranil nekaj, véeraj sem dobil sto frankov, in Minjon
pedeset; -to ravno zadostuje. Tn imate denar!®

Nastel je tristoinosemdeset frankov na mizo.
+Moj Bog,“ je dejala madam. ,Torej gre res pro¢?
Moja najljuba. in najlepsa deklica!®
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yRavno zaraditega, ker je c¢edno dekle, jo vzamem .
za Zeno.“ :

»wT0o ne gre, in ne gre,“ se je _]ezﬂa madam, ,kajti
iznenadlh ste me. Prevarili ste me. Niti slutila nisem,
da misli. Minjon iti proé.*

»Pa sedaj veste, da gre proc¢.*

pvem, ampak radun je ves drugacen, in sicer
vedji. Mnogo premalo sem Vam ratunala.“

»In vendar morate biti 8 to vsoto zadovoljni,“ je
dejal kovaé odlocno.

4+Kdo me more prisiliti?¢ je vprasala gostilni-
darka grozece.

»Jaz, madam!“ je odgovoril Edvard mirno.

Kako pa ?¢

Lo Vam takoj razlozim. Vasa obrt je prepo-
vedana, ali saj policiji zelo neljuba. Vsako dekle, ki
hode iti od Vas proé, je pod policijskim varstvom. Ce
ima tudi dolgove, jo morate takoj izpustiti, Pladati
Vam hocem poiteno. Ce me sprejmete denarja, tedaj
moram pa drugade postopati.®

»Oho, kako pa?“

#Prvi¢ zahtevam, da preisée sodnija Va& radun,
potem imate Vi mnogo skode, ker bi gospodje gotovo
marsikaj preértali ali vsaj zmmh —

»In drugid ?¢

yDrugi¢ Vam pa ne placdam prav nié, vzamem
Minjon vendar s seboj in jo izrodim policiji v varstvo.
Vi seveda ne dobité nijednega centima. Sedaj pa storite,
kar hocete!*

Madam je uvidls, da ima Edvard prav, a udala._
se vendar $e ni.

,Kako ste hudobni!“ je zaklicala grozece.

» Vi pa neprevidni!®



yMasfevala se bom nad Vami. Gotovo zmagam
pri policiji.®
: ,Na kak nadin pa ?¢

wlzdam Vas, da ste garoter!“

»0, madam, to policija Ze davno ve. Samo vese-
lila se bo, da postanem posten moZ in vzamem svojo
ljubico za Zeno. Ali vzamete denar ali ne?%

yNe vzamem,“ se je obotavljala.

»Ga pa vzamem jaz in Minjon seveda tudi!“

Hotel je tedaj vtakniti denar v Zep, a madam ga
je hitro vzela, in ga spravila.

»Stojte! je dejala pri tem. ,Vidim, da ste ne
spametni, zato sem velikodusna. Vendar mi morate
placati 8e nekaj. Marki ni pladal véeraj svojega vina,
ki stane deset frankov.“

»Pet frankov dam.“
»Deset.“

+Pa pojdite sami k njemu. Saj mene ni¢ ne briga.“

yEdvard Maz6n, kako ste neolikani,* je zaklicala.
»All se tako obéuje z damami?® -

pKakor dama zasluz, tako pa obéujem z njo;
vendar sem v tem sludaju rajSe neolikan.

»Dobro, pa placajte pet frankov!¢

»Tu jih imate. Minjon pospravi svoje stvari!“

Edvard je poloixl pet frankov na mizo, in Minjon
_)e §la pospravit svoj kovdeg.

pKam pa greste sedaj z njo?“ ga je vprasala
madam.

Kovaé¢ je zmignil z rameni.

»Tega Vam ne povem,“ je odgovoril,

nZakaj pa ne?¢ »

»Minjon gre od Vas pro¢, in v istem trenutku
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nora pozabm svojo preteklost in za(,etl novo Zivljenje.
Vse vezi hotem pretrgati.“

s Torej je nikdar veé¢ ne vidim, in Vas tudi ne?%

s Nikdar ved.“

,Nehvalesni ste, in pozabila bom popolnoma na
Vas !¢ '

,5e prosim Vas, pozabite popolnoma na Minjon
in na mene.“

Nato je odSel Edvard po voz. Ko se je vrnil, je
bila Minjon Ze gotova. Kodéijaz je nalozil kovéeg, in
odpeljali so se, ne da bi se Se enkrat ozrli na hifo
nesramnosti. — —

Isti dan popoludne je aede] Alfonzo de Rodriganda,
oziroma marki d’ Akrdca, v svoji sobi in mislil v veli-
kih skrbeh na svojo listnico. Kar potrka sluZabnik in
mu naznani, da Zeli kova¢ Edvard z njim govoriti.

»Naj vstopi!“ je dejal grof hitro.

Garoter je vstopil in se uljudno priklonil.

4Oh, slednji¢!“ je dejal Alfonzo. LAl ste poizve-
dova.h in nafli?“ '

»Oho, to pa ne gre tako hitro, dragi gospod. Taki
ljudje so zelo previdni,“

»Torej ni¢esar Se nimate ?“

»Storil sem slucajno nekemu garoterju majhno
uslugo, in ker ti ljudje drug druzega poznajo, upam —*

yPaperlapd!“ mu je segel grof v besedo. ,Nikar
ne mislite, da me prevarite! Natanéno vem, da ste
tudi Vi garoter.“

yRes?% je vprasal kova(, »Kdo Vam je pa to
povedal?“ : ;
» Vasa ljubica.“
,,Dobro, monsje, priznam, da sem garoter. Obenem
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po tudi vem, da ste Vi zelo nezanesljivi, da ste nepre-
vidni in brljavi.®

»Vi se upate meni kaj tacega reéi!* je zaklical
grof ponosno. ,Jaz sem marki!“

»Jaz pa garoter!®

Te tri besedice so uplivale na Alfonza.

»Kaj pa mislite re¢i s tem?“ je vprasal grof.

»Da povem vsakomur resnico v obraz, naj si bo
Ze ta ali oni. Zakaj ste mi pa rekli, da sem garoter?
Zakaj ste mi povedah, da je bila moja lJublca tako ne-
previdna, da me je izdala? Nihée Vam ni dal povoda,
in koristi tudi nimate od tega nobene!® '

Alfonzu je imponiral ta moz.

»Ta bi bil pa zate; drzen, brezobziren in moléed
Jel“ st je mislil in dejal na glas:

»Prav imate, Edvard; nepreviden sem bil. Torej
kaj ste izvedeli?“

»Odkritosréno Vam pripoznam, da poznam vse pa-
riske garoterje. Vsak ima svoj okraj, zato vemo precej
natanéno, kdo je storil kak napad. Danes zjutraj sem
obiskal lastnika dotinega okraja, kjer so Vas oropali;
ta ni- bil, ker lezi bolan v postelji. Poizvedoval sem
potem nadalje, in mislim, da sem naSel pravega.“

~Kaka sreca!

yRekel sem, da mislim, da sem nafel pravega.
Najprvo se moram prepricati. Ali Vas smem nekaj
vpradati: Vderaj zvecer ste bili v gledii¢u, potem ste
§li v neko gostilno, od tam pa dez Ri de la Toneleri?¢

.Res je.“ -

yPotem ste pa zav ili v nesreéno ukico de Ia Poterf ¢

sRes je! Kje ste pa vse to izvedeli?* je vprasal
grof hitro.
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sDotiénik, ki ga sumni¢éim, je bil namreé tu.

v glediS¢éu in v dotiéni gostilni in je Sel po isti poti '

domov. Povedal mi je vse to, ker niti slutil ni, kaj da
pravzapray nameravam.“

»Oh, je Ze pravi, je Ze pravi! Ali ste ga vprasali ?¢

sNe; tako nepreviden vendar ne smem biti!*

»Kaj mi pa vse drugo pomaga ?

sLie nikar ne skrbite! Pravil sem mu, da so Vas
napadli. Delal se je seveda, kakor bi ni¢esar ne vedel.“

»Ali ste mu povedeli, da ga ne naznanim na poli-
ciji; ampak, da mu pustim ves denar in zlatnino, ker
mi je samo za mojo listnico.“

»5em.“ -

»Kaj Vam je pa odgovoril 2%

sPovedal sem mu, da sem se slu¢ajno seznamil
z Vami. Seveda je takoj uganil, da ho¢em imeti listnico;
a bil je previden; niCesar ni priznal; delal se je, kakor
bi nidesar ne vedel. Vendar sem zvedel toliko, da hrani
listnico, ¢e je ni Se sezgal.“

,,gaj, mi pa to pomaga? Imeti jo moram.“

»,Ce jo je shranil, Vam Ze mnogo pomaga, monsje.
Od njega vendar ne morete zahtevati, da mi kar prizna,
da Vas je garotiral, in mi potem izroé¢i listnico.“ -

soeveda ne.“

s,Ravnotako ne morete zahtevati, da mi izro&i
hstmco brez od$kodnine, posebno ker ve, da je velike
vaznosti za Vas.“

sSeveda ne. Saj mu rad pladam!® »

Dobro Nadalje bo gotovo skusal, da. dobi kolikor
mogocée mnogo za listnico.“

,Cé ne gzadostuje, kar sem obljubil, pa dam'-;

tudi ved.“
,Dobro. Se danes ga obisdem.“

e ey

&
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,,Stori&e(,i kar je v Va& mod¢i; hvaleZen Vamm bom
za to. Monda imam pozneje kako boljfe delo za Vas;
o tem se pogovoriva pa pozneje, kadar je ta stvar pri
kraju.“

,Takrat bo morda Ze prepozno, ker odpotujem e
v par dneh iz Pariza.“

sRes 74
,,Res. Preselim se na deZelo.*
+To mi pa ne ugaja — zelo neljubo mi je,“ je

rekel grof in malo pomislil.

sMorda se pa Se preje odlodite!“

»Hm, dobro, vsedite se!*®

Kovaé se je radoveden vsedel; grof je Zel parkrat
po sobi semtertja in potem dejal:

»All more videti garoter kri?“

yHahd!¥ se je zasmejal Edvard zanicljivo.

Vedel je, da namerava Alfonzo kak zlo¢in; trdno
je sklenil, da ga ne izvrdi, in ravno tako trdno je
sklenil, da izkoristi grofa. OZeniti se je hotel, in zato
je rabil denar.

sLahko se namre¢ pripeti, da mu umre kaka Zrtev
v rokah, akoravno tega nameraval ni.*

»Pripeti se Ze, monsje,* je dejal kovad,

»Lorej se ne boji garoter umora ?*

»Kaj pa #e! Vsi ljudje morajo umreti!“

+Ali se je Vam tudi Ze pripetilo, da ste koga
usmrtili 74

4+Hm,“ je dejal kova¢ hladnokrvno. ,Le zacnite,
monsje! Zakaj bi tako na dolgo in &iroko zacenjali.®

,Torej, stvar je namreé ta, rabim moza, ki se
ne prestrasi kryi; mislim, da ste Vi pravi.“

sMorda“ je rekel kovad potuhnjeno
»All ste zadovoljni?¢
Benadeve skrivnosti, 119
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»Tega ne morem redi, saj niti ne vem, kaj da na-
meravate in proti komu.*

»LTore] poslusajte! Sovraznika imam, ki mi hode
zelo fkodovati, in grozi moji eksistenci — —*

yPa tudi Vi zaénite pri njegovi eksistenci!*

,5aj hoem; kaj pa mislite, ¢e pravite eksistenca %

sNjegovo Zivljenje seveda!“

ywDobro, o tem sva torej edina! Al mi hodete
pomagati?*

wZaka] pa tega sami ne storite?"

»Ker ne morem. Vi znate nemsfko in slovensko.
Jaz pa ne znam niti nem&kega e manj pa slovenskega,
zato se ne morem sam mascevati. Da bi se pa nemsko
in slovensko naudil, za to ni ¢asa.*

»V kaki zvezi je pa nem&¢ina in sloveniéina z Va-
§im masdevanjem ?¢ '

sMoZz, o katerem govorim, stanuje na Kranjskem ;
sedaj je bil v Parizu, in sicer v tem hotelu. Zasledoval
sem ga do sem, a odpotoval je en dan preje, preden
sem prisel v Pariz.“ .

yoedaj greste pa za njim ?¢

»Da, in Vi greste z menoj.“

»To bo pa prav tezko mogode. Odpotovati mislim
namre¢ iz Pariz& in se oZeniti s svojo ljubico — —¥

42 tisto, s katero sem vderaj govoril 2¢

sDa. Iz tiste hife, kjer ste jo videli, je 8la Ze proc.
Torej vidite, da bi moral mnogo' Zrtvovatiy ¢e bi Sel
z Vami.“

»Saj sem bogat, vse Vam pla¢am.

»Hm! Kam pa greste?¢

» ¥V Ljubljano. — Samo od Vase odloénosti in izur-
jenosti in pa od nekaterih drugih razmer je odvisno,
kako dolgo da ostaneva na Kranjskem.



»Torej mislite, da naj Vas spremim kot tolmad?*

,Da, kot tolma¢ in sluzabnik v livreji; in drugié,
da odstranite tistega mojega sovraZnika in eno damo.“

»Ali sta oba v istem kraju?“

»Oba.“ y

,Torej koliko mi daste, C¢e se za Vas Zrtvujem ?¢

,Koliko pa zahtevate ?¢

,Oceta in nevesto moram zapustiti; marsikaj vaz-
nega moram odloZiti ali celo opustiti, kar je zelo
vaZno za mojo prihodnjost; mislim, da ni preveé tisoé
frgnkov !¢

»Pla¢am jih, in sicer preden odpotujeva.®

»Nadalje morati izginiti dve osebi. Koliko mi pla-
date za osebo, ki Vam je tako zelo nadlezna, da je celo
Vase Zivljenje v nevarnosti?*

s Tisoé frankov.“

,Kaj pa fe, to je premalo. Ne vprasam Vas, kdo
da ste te dve osebi. Pozneje, ¢e vidim, da ste zelo od-
licnega stanu, bi morda zahteval mmnogo veéjo vsoto.“

» LTorej, koliko zahtevate ?¢ .

»Petnajststo frankov najmanje.“

»To je tritiso¢ frankov za obe osebi; pladawm, ali
sva sedaj jedina?“

,,Se ne.“

»Kaj pa Se hocete ?¢ y

»Vsak trgovec se mora tudi ozirati na druge okol-
nosti. Pri tej stvari stavim svoje Zivljenje in prostost
v veliko nevarnost; tega pa me morem storiti zastonj.“

w risto vragov, pa znate dobro raéunati!®

,Moram. Kaj pa potem, &e me zapro in obesijo?
Skrbeti moram vendar za svojega oeta in svojo ne-
vesto. :

- 119°
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»Uvidim, da ste zelo previdni, in upam, da bodete
ravnotako v moji zadevi. Koliko pa zahtevate 7%

»Tisoé frankov.“

sProkleto, preveé je!

»P’a mi saj verjamete, da je vredno moje Zzivljenje
tiso¢ frankov!“

sDobro. Vse skupaj znaSa torej pettiso¢ frankov.* -

»Da, in sicer mi pladate tritisoé takoj, ker jih
rabim. “

Grof se je cinitno nasmejal.

yNujen vzrok je to res. Kaj pa, ¢e Vam ne dam
denarja?*

»Tedaj potujete sami v Ljubljano. Kar redem, to
velja. Sicer se pa Ze %e natanéneje spoznava v tem
oziru.“

wDobro, naj pa bo! Upam pa, da izpolnite vestno
svojo dolznost.“ -

Edvard se je dvoumno nasmejal in odgovoril:

wlie bodite brez skrbi, monsje, gotovo izpolnim
prav svojo dolZznost.“ -

»lorej sva se pogodila. Ko dobim svojo listnico,
takoj odpotujeva. Kedaj obiicete Valega tovarisa ?“

sMorda zveder; preje bi bilo preveé sumljivo, in
bi zahteval tudi vecjo odSkodnino, ker bi vedel, da je
listnica za Vas zelo vaZna.“

pDobro. Pomagajte mi torej sedaj. Iz gotovih
vzrokov se preselim iz tega hotela. Gostilniar naj
misli, da sem odpotoval po orleanski Zeleznici. Stanoval
bi pa rad blizu severnega kolodvora. Ali je tam v bli-
#ini kak dober hotel 2%

»Nasproti kolodvora je hotel de I’ Amperér.*

»Redite torej matakarju, naj mi prinese radun, in
pojdite po fijakerja.®
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Kova¢ je vstal in odSel. Zunaj je malo postal in
zamrmral grozede:

nLopov! — Ti Ze Se pristrizem peruti. Vendar
moram najprvo zvedeti, koga nameravad umoriti.*

Ko je prifel v veZo, je srecal hlapea.

wDovolite, prijatelj!* ga je nagovoril.

Segel je v Zep in mu dal frank.

yHvala lepa! S ¢éim Vam pa postrezem?“

wAli ni stanoval tu pred kratkem neki Slovenec,
in sicer doktor Janko Strnad?¥

wDa, doma je bil iz Ljubljane.“

»Ali ni bila z njim tudi neka dama?“

,Da, Spanka je bila. Tudi sluzabnika in sluzabnico
je-imel.“

wHvala lepa! Marki d° Akroca hode placati. Naj
mu prinese natakar racun.“

Nato je Sel kovaé po fijakerja. Med potom je pre-
mifljeval, kar mu je povedal hlapec.

,Torej doktor, zdravnik je,* je mrmral predse.
y,Dama je pa Spanka. Kaj mi je pravila Aneta, ko
sem jo véeraj obiskal? Slovenski zdravnik ji je reil
zZivljenje, in pri njem je stanovala bolna Spanska dama.
Marijén ji je menda pravila o tem. Za vraga, e je ta
tisti, ki naj ga usmrtim! — To pa moram zvedeti. Ce
je tista dama Spanka, tedaj je ta marki d’ Akroca
gotovo tudi Spanee, in njegova listnica je pisana v Span-
skem jeziku. V listnici je njegovo ime: Alfonzo de
Rodriganda y Sevila. Veséli se, decko! Fijakerja ti Ze

* preskrbim, ampak sam vrag pride po tebe, & je Strnad
tisti zdravnik, ki je refil mojo sestro Aneto.“

Dospel je na postajalisée fijakerjev in najel voz.
V hotelu so potem nalozili markijevo prtljago. Alfonzo
je vstopil v voz, kovaé pa se je vsedel h kodijazu.
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Potem so oddrdrali navidezno proti orleanskemu kolo-
dvoru. Pri mostu Néter Dam pa so zavili proti sever-
nemu kolodvoru.

Pri hotelu de 1" Amperér na Ri St. Kentén so
izstopili, in Alfonzo je najel fino stanovanje.

JSedaj ves, kje da sem,* je dejal grof Edvardu.

»Vem, monsjé.“

,Nikamor ne grem. Kadar dobis listnico, pa pridi.“

,Danes zvefer grem k svojemu tovaridu.“

4Priti sme§, kadar hoces, tudi pono¢i sem ti na
razpolago ¥

Kova¢ je odfel. 'V prihodnji ulici si je najel fija-
kerja in Sel obiskat svojo sestro v Ri de Lavind, kjer
je stanoval profesor Leturbir. Tam je zvedel, da je
refil Aneto res tisti doktor Strnad, ki je stanoval v ho-
telu d' Egl z Spansko damo.

Potem je %el obiskat domov svojega oceta, ki ni
imel niti vinarja v Zepu. Edvard je sklenil, da. skrbi
tacas, ko potuje na Kranjsko, za svojega oceta.

Ko je vstopil Edvard v stanovanje, je lezal stari
popolnoma trezen na Zimnici, ker ni imel denarja, da
bi Sel v Zganjarijo, upal mu pa tudi ni nikdo ved.

sVendar prides,“ se je jezil starec. ,Clovek bi
lahko umrl same Zeje.“ A

»Sa) Se #ivi§, kakor vidim,“ je odgovoril sin.

»Ampak kako! Ali ima$ kaj denarja?“.

»Hm! Malo.“

»Daj sem!“ je dejal starec in pomolil svojo tresoco

se roko. @
Edvard je segel v Zep, in mu dal frank. ;
sEden!* je &tel ofe hripavo. ,Dva — —!¢*

»1z te moke pa Ze ne bo kruha, je odgovoril sin,
pimam samo frank. Drogo rabim zdse.“

N P e ———
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wPotepuh %
»Kaj pravig 7% je vprafal sin.
,Zakaj se pa lazes! Pravi§, da nima$ denarja, pa
si tako bogat.“
»Bogat? Kje sem si pa pridobil toliko bogatstvo ?*
»Hm! Saj si garoter.“
4Garota je jako slabo rokodelstvo.“
»Ni res, jako dobro je; o tem sem preprican. Saj
si garotiral bogatega Talijana.“
' »Oho,* se je zacudil Edvard. ,Kdo. pravi?“
sPapa Terbilén; bil je pri meni.*
»To je pa res ¢udno.”
~ yTako ¢udno pa res ni. Iskal te je zaradi Tali-
jéna. Najel te je in ti placal deset frankov.“
sRes je.®
wlore] sluzid pri njem.“
yDokler se mi poljubi.“
wAmpak garotiral si Talijana v Ri de la Poteri.®
yGrom in strela!* se je zacudil Edvard. ,Kdo pa
to pravi?“
4Papa Terbilén. Natanéno ve vse.®
»Kaj pa Se! LaZe se.®
~5aj ni res, decko. Stari Terbilén je prepri¢an, ker
" te je sam opazoval. Bil je v gledi¢u in v gostilni, ti
& )%n Talijan pa tudi.“
i »Papd Terbilén mi ne more nicesar dokazati. Ce
ravi, da sem jaz garotiral Talijana, tedaj se gotovo
%rozno moti. *

,Nikar se ne lazi! Terbilon ima dobre oéi. Narocil
mi je, da pridi takoj k njemu.“

pZe grem, kadar se mi zljubi. Sicer pa nimam
sedaj Casa, ker odpofujem na Lasko. SluZabnik doti¢-
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nega gospoda bom, ki sem ga garotiral, kakor pravi
Terbilon.*

» Lristo vragov !*

45 tem menda saj jasno dokaZem, da ga nisem
garotiral. — Terbilonu vrnem tistih deset frankov, mi
saj ne more potem predbacivati, da sem ga ogoljufal.“

»Daj) mi denar, mu ga jaz izro¢im !“

nlega pa Ze ne, stari! Tedaj gre denar gotovo
rakom Zviggat.“

»Grém in strela! Kaj pa misli§ o meni ?¢

»O, prav nié hudega,* se je smejal Edvard. ,Saj
te dobro poznam, kakfen ti¢ek da si.®

yPotepuh!“ se je zadrl starec. ,Tak je moj lastni
sin? Kako da je izbral dotiéni gospod ravno tebe?

»Oglasil sem se.“ s

»Ali nori§? Sedaj si sam svoj gospod, potem bos
pa sluzabnik, — suZenj.“

wZlo¢inec in garoter no¢em veé biti.“

»wOh! Najprvo mi vzames Aneto, potem gres pa
fe sam. Od ¢esa naj pa potem Zivim 7%

»Delaj!*

»Ali noris ?¢

»Nikakor. Saj si preje tudi delal !

nTakrat je bilo pa vse drugade; takrat je Zivela e
- tvoja mati, in bil sem Se mlad in krepak in — in — —%
Obmolknil je. !

yUdal se Se nisi Zganju,“ je pristavil Edvard. g
a

o~
\

»Hm, res 'je,“ je dejal stari. ,Ne ves, kak
okrepéa pozirek Zganja staro telo.¥ = b

4Moti&é se. Samo Zivee prevarié'“ ol

»Ti tega ne ves, ker si e mlad.“ ; -

yJuha in ¢aSa piva mnogo bolj okrepéa, To ti lahko
dokaiem A 1 by

r & .'5.‘“‘5“ .



»Oh, kako pa?¢

wOkrketi ho¢em tadas zate, ko me ne bo tu, da
ne bos§ stradal.“

»Torej imad denar?“ je vprafal hitro starec.

,Jmam za take stvari; ampak ne za Zganje.

+Daj sem, decko !* .

yLe pomiri se,“ je dejal Edvard, ,Vem, da bi vse
zapil. %

»Obljubim ti, da bom stedil z denarjem!® je za-
trjeval stari.

4 Ne verjamem ti.“

4Kako pa hoce§ skrbeti zame, ¢e mi ne dad
denarja 7%

+Saj ves, kje da ima stara mati Mervéj restavracijo.
K njej grem in placam zate hrano. Vsak dan dobi§
 tam zajutrek, kosilo in veéérjo.“

»Kdo bi ti prisodil, da si tak vrag. Denar ima$ in
fe svojemu lastnemu odetu ne zaupa$! Ne grem k ma-
teri Mervéji.“

sSeveda, da ne. Sicer pa dam materi Merveji e
posebej pedeset frankov zate “

»Oh, vendar! Kedaj naj pa grem ponje 7%

» Vsak dan.* _

wDobro. Torej grem takoj jutri po denar.“

,Le podasi, stari. Vsak dan dobi§ samo en frank,
da ima$ vedno kaj drobiza. Ce ti dam takoj ves denar,
nima¥ v dveh dneh nijednega centima.

»Obljubim ti, da bom S$tedil z denarjem,“

-Ne verjamem fi.“

,Grom in strela! Ali naj te Zivega oderem za
kazen, ker mi da¥ pedeset frankov, katerih se ne smem
dotakniti.®

Beradeve skrivnosti. 120



954

ylo je prav dobro zate. Sicer pa placam tudi
stanovanje.“

»Daj mi torej denar, nesem ga takoj h gospodarju.“

»Takoj, ¢e hodes. Sam mu grem placat.”

sSam vrag si!® se je jezil starec.

»T1 pa angelj, ki ne sme imeti denarja. Dobis
torej vsak dan hrano in en frank; mislim, da imas
dovolj. Ce si pameten, si Se lahko kaj zasluZi§; potem
se ti godi boljSe kakor marsikateremu kavalirju. Sicer
ti pa obljubim, da te razveselim, ¢e bo% dobro gospodaril.
Ko se vrnem, te obdarim, in sicer dobi¥ sinaho.“

ySinaho ?% se je zacudil stari. ,Kedaj ti je pa Sinila
ta neslanost v mozgane ?“

Stari se je zasmejal na ves glas in potem nadaljeval:

»Decko, torej si zaljubljen?¢

wZelo. ¥

»0, potem smo pa Ze pri kraju. Ves nas zasluZek

gre rakom zvizgat.“

wKaksen zasluzek pa? Morda garotiranje. Ta za-

sluiek naj gre le rakom ZviZgat. Posten delavec po-

stanem, pa je.“
yNeumnost! Tega garoter ne more storiti.*
w»Dokazem ti, da prav lahko stori.“
yPolicija te predobro pozna.*
ySicer pa ne ostanem Vv Parizu, ampak grem na
deZelo. Kam, tega Se ne vem.“
wKdo je pa tista deklica 7

wDelavka je in ima nekaj denarja; mislim  $tiri-
tisod trankov i

»Grom in strela; to je pa Ze nekaj.“
nZia zadetek bo Ze,“ se je smejal Edvard.

»Kaj bo pa z menoj, ¢e gresta vidva na dezelo.“
»ledaj gres z nama.“
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+Hm! Ali me bo hotela ?¢

,Gotovo. akoravno ve, da si pijanec in garoter.%

,Poskusiti hoce torej, ¢e me more poboljfati. Decko,
pravzaprav niti vreden nisi te deklice. Edvard, zelo rada
te mora imeti; le vzemi jo za Zeno, mislim, da bo
postena in pridua.“

»Upam.“

» Torej hoCem poskusiti, ¢e se morem odvaditi Zganja.“

,Lie poskusi, in preprica¥ se, da se lahko odvadis.
Saj vidi§, da sem se jaz tudi poboljsal.®

,Ti si mlad! — Kam pa grei sedaj?*

»K hiSnemu gospodarju in materi Mervéji.*

4Ali smem s teboj iti.“

4Hm, — sme§; bolje je, da sli&i§, kako sem se
pogodil z njo. Pojdi!*

Potem sta odila. Edvard je pla¢al stanevanje,
materi Mervéji pa za hrano za dva meseca.

Sele pozno zveder je el Edvard vecerjat v malo
restavracijo. Tam je najel tudi priprosto sobico. Sedel
je celo no¢ pri mizi in prepisal grofovo biljeznico.
Razun tega je prepisal Se eno posamezno stran.

Drugo jutro je Sel potem k nekemu knjigotrien
in ga vpradal, kateri jezik da je. Zvedel je, da je
§pansko.

Potem je %el v Ri de St. Kentén obiskat grofa
Alfonza. Ta ga je Ze nestrpno pricakoval.

»Lorej, kako je?“ je vprafal grof Edvarda.

+ Tako, tako, Se precej povoljno.“

4Kako mislite to ?%

»Redi hofem, da sem videl knjiZico, a ne vem, de
jo dobite, ker je cena prevelika. Dejal je, da zahteva

tiso¢ frankov, in da ne odjenja niti za centim.“
» lm’



b ISR A L D s e

»Vrag! Zakaj neki zahteva toliko vsoto? Knjizica
vendar nima zanj nobene vrednosti!“

»Rekel je, da ima tem vedjo vrednost za policijo.*

Grof je pobledel.

wZakaj ?% je vprasal.

»Tega mi ni hotel povedati.“

,Gotovo ta listnica ni moja. Moja listnica ima
pa¢ veliko vrednost zame, a niti najmanjSe za policijo.*

»O tem bi se morali pa¢ prepridati. Prepisal je
eno stran iz tiste listnice in mi dal prepis.*

»Oh, pokazi!“

Edvard je segel v svoj Zep in pokazal grofu list.
Alfonzo ga je prebral in potem dejal:

»Res je, to je moja listnica. Ali si prebral te
vrstice ?¢

pNe; ne razumem Spanskega!“

»Grom in strela, ves pa vendar, da je Spansko ?¢

wTovaris mi je rekel, da je Spansko.“

wRes?¢ je dejal grof in pobledel.

»Res; bil je na Spanskem trgovec.“

»Tristo vragov! To je pa prokleto neprijetno zame.“

V velikih skrbeh je Sel parkrat po sobi semtertja
in vpradal slednjié:

»Kako se pa pide ?¢

sTega Vam pa ne smem povedati; ne smem izdati
svojega tovarisa.“

»Neumnost! Ce bi ti pa delal zapreke ?¢

»Dobri tovaridi ‘ne delajo. nikoli drug drugemu
zaprek.“

,Ce jih pa delajo komu drugemu?* je vprasal
grof pomenljivo.

Edvard ga je takoj razumel, vendar se je delal,
kakor da bi ga ne.



LSRG 957
»T0 me pa ni¢ ne briga,“ je odgovoril kovaé.
wAmpak, ¢e bi delal meni zapreke, in bi dobil ti
tisoé tra.nkov, e — — —4

Sele sedaj je pogledal kova¢ pomenljivo grofa
Alfonza.,

wTorej Vam dela ta moz ki ima VaSo listnico,
zapreke ?¢

sSeveda, in sicer zaradi listnice.“

s Torej so v listnici vendar stvari, ki bi Vam
utegnile fkodovati, in moj tovari§ je opravi¢en govoril
o policiji — —?¢

»Hm, morda. Mislim, da ti smem zaupati!“

»Popolnoma, monsje. Moj tovari§ je prebral Vago
listnico, “

wTo je popolnoma umljivo. Povedal ti je torej
samo nekaj? Bodi odkritosréen !

,Rekel je, da je popolnoma memogocde, da bi bili
Vi marki d’ Akréea, ¢e je listnica Vasa.“

s Kdo pa?¥

»Tega mi ni povedal.

»Oh“ je vzdihnil Alfonzo olajfan, ,torej je vendar

molcec.“ ,
. ,Nadalje mi je povedal, da ste prisli iz Spanije.*
wDruzega ni rekel nicesar?

»NiCesar.“

»lorej tisoé frankov zahteva? — In vendar Se
nisem varen. Sedaj mu dam denar, pozneje pa vendar
Ze lahko blebeta.“

»Obljubiti mi mora, da moléi o stvari.®

»To ne zadostuje. Ali ga smem videti?¥

»Ne, ker mi je strogo prepovedal.“

pPotem ne vem druzega sredstva, da sem po-
polnoma varen, in to je smrt.“
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» Lristo vragov! Pa vendar ne morete zahtevati, da
naj Vam na ljubo umre!*

»lega seveds. ne morem. Ampak tebi se morda
poljubi zasluZiti tiso¢ frankov.

wSeveda se mi. Vprafam Vas samo, za kaj dobim
tistih tiso¢ frankov.“ '

» Lorej, za mnjegovo Zvljenje.“

»Oh, ali se Salite, monsje!“ se je zasmejal Edvard.

»Nikakor, popolnoma resno mislim.*

»lega Vam pa ne verjamem, ker bi mi gotovo
ve¢ obljubili, ¢e bi resno mislili.*

wPrebrisanec !¢

sLe preracunajte, monsje! Tiso¢ frankov daste
temu moZu za samo listnico, meni pa ponudite isto
vsoto za listnico in za njegovo Zivljenje. To ni pravo
razmerje, “

wlorej dobro, koliko pa zahtevas$?+

»Moj tovari§ je; dvatisoé zahtevam.“

»Premisli, da postane§ na ta naéin bogat; petnajst-
sto ti dam.“

yDvatisoé zahtevam. Sicer rajfe o stvari nadalje
ne govariva,“ { :

»Dobro, pa odjenjam. Kedaj pa stvar izvrsid.

»Kadar bo ugodna prilika.“

wlzvrditi mora§ stvar takoj. Sicer mi tacas Ze
lahko Skoduje.“

»Radoveden sem, ée Je sedajle doma.“

deard se je obrnil in hotel oditi, a grof ga. je
poklical nazaJ

»Stoj !¢ je dejal. ,Kaj mi pnneseé v dokaz, da si
ga usmrtil 74

» Vaso listnico.®

»10o ni dokaz, da si ga usmrtil.“

.

)
1
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»Na vsak na¢in, monsje. Ali mislite morda, da mi
da llstmco svojevoljno 7¢

sSeveda. Saj sta tovariSa. Teh dvatiso¢ frankov si
razdelita, pa je.“

»Oh, prav malo mi zaupate.“

+To je popolnoma naravno.“

wTedaj je tudi popolnoma naravno, da Vam tudi
jaz ne zaupam.“

»Kaj hoces re¢i s tem ?“

wDa mi nihé¢e ne jaméi za teh dvatiso¢ frankov,
de izvriim Vafe narodilo.“

4,Dam ti svojo Castno besedo!“

Ce pa Vadi besedi ne verjamem 24

,,Clovedc, plemenitas sem.“

»Oh, imenitno,* se je nasmehnil Edvard ironi¢no.
pJaméim naj Vam torej ?¢

»wDa, in sicer zahtevam del njegovega telesa.“

» Lristo vragov! Kateri del pa?*

»Glavo.“

sMonsje, tega pa ne morem. Preveé sumljivo bi
bilo zame, ¢ bi prinesel celo éloveiko glavo.*

»Dobro, pa prinesi desno roko.*

Kov’a(, je malo pomislil. —

»Hm,“ je dejal s]edn_]xc, »to bi bilo manj sumlleo
Roko loz_]e skrijem. (e Vam torej prinesem desno roko
in listnico, dobim dvatiso& frankov ?%

» Takoj.“ '

wDobro, zaupam Vasi plemenitaski castni besedi.
Kje ste, monsje, ée Vas ne dobim doma ?¢
' »oploh nikamor ne grem.®

yPotem pa adijo, monsje le marki.*

Nato je Edvard odsel.
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Preméteno je gledal predse in mrmral med 'potom
proti samemu sebi:

»Umetnost, .pri moji dusi, da je to umetnost: ¢lo-
veka naj usmrtim, ki niti ne Zvi, ki ga sploh na sveta
ni. Kako naj pa to storim? FEj, za vraga, za dvatisoé
frankoy izvriim tudi to lahko.“

Gredoé po dolgi cesti Ri de Fobir St. Deni, je
segel v Zep in poskusil ob nolitu na paleu, de, je njegoy
noz dovolj oster.

»Bo Zel si je misl‘i] -ReZe dobro, in hrbet je
modan; mislim, da se mi ne zlomi.*

Vtakml Je no# zopet v svoj Zep in krenil proti Morgf

Mmgi je hisa, kjer postayijo mrtva trupla samo-
morilcev in ponesredenih ljndi na og]ed dokler jih
sorodniki ne rekognoseirajo. Vsakdo ima v to mrtvas-
nico prost vstop.

Ko je zagledal Edvard vratarja, ga je takoj vprasal: =

»Monsje, ali niso prinesli danes neko deklico?“

»Deklico? Koliko je pa stara?*
sestnajst let, svetlorujave lase ima in je precej
velika in moéna.“

»Soglada, Ali i8éete tako deklico 2%

»Zalibog. Vieraj je izginila neka sestriénat ,.

»le pojdite noter. Ravno nikogar ni v dvoram, Y
jaz pa nekoga dakam. Prosim, odgrnite si sami prte.% ./

To je bilo za Edvarda zelo ugodno. Stopil je
v mrtvafnieo, kjer je lezalo Sestnajst mrlicev. Pokriti so.
bili z belimi prti. Odgrnil je prte, druzega za drugim, = -
in kmalu naSel moZa, ki se mu jé zdel pripraven za
njegovo stvar. Hitro je segel v Zep po noz, in ravno-
tako hitro je odrezal mrliéu desno roko. Nato je vtaknil
roko in no% v Zep, in potegnil mrli¢u rokav éez odrezano.

I
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roko, da bi kolikor mogoce pozno opazili, da manjka
mrli¢u roka, Potem je odSel iz mrtvasnice.

Potepal se je potem Se kake tri ure po mestu in
se vrnil slednji¢ v grofovo stanovanje. Alfonzo mu je
pridel Ze pri vratih nasproti.

wTorej ?¢ je vprasal Edvarda.

.Slaba se mi je godila!¥, je odgovoril Edvard.
sZelo nevarno je bilo, skoraj bi me bili ujeli; vrag se
je drl kakor sraka in se branil kakor medved.*

4Slabo zna¥ svoje rokodelstvo.“

sSeveda! Pomislite, da je bil garoter!®

»All ima$ roko?¢

Garoter je potegnil roko iz Zepa in jo pokazal
grofu, ki jo je hladnokryno opazoval, ne da bi se
stresel, in dejal:

wMocan decko je bil! Ampak roka ni prav nié %
krvava!® g
,Se tega bi bilo treba! Clovek mora biti pri takih Sk
stvareh zelo previden.“
»Torej si roko umil ?“ ? ‘
»Da, v umivalniku.* £

s Prokleto si prebrisan! Kje pa ima$ méjo listnico 7%

»In Vi mojih dvatiso¢ frankov ?¢ =

Kovaé¢ je potegnil listnico iz Zepa, Alfonzo je segel
hitro po njej, a Edvard mu je odmaknil svojo roko.

wLe pocasi, monsje,“ je dejal. ,Ali je ta listnica

Vasa 24 -
pJe.
» Torej prosim, dajte mi denar.“
»Prepri¢ati se moram Se preje, ¢e je Se cela.“
»Torej ne dobim denarja, ¢e kaj manjka?“
,Seveda, da ne.* '
s Tako je se pa nisva pogodila, monsje.“
121
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»10 je samo ob sebi umevno.“
Jaa vendar nisem kriv, ¢e ni listnica popolna.®
,Ce ni popolna, nima zame nikake vrednosti “

» 1o bi bili morali pa preje povedati, monsjé, potem
bi moj tovari§ Se zivel.“

+Naj pa bo! Daj mi listnico.“

Edvard je vtaknil listnico nazaj v svoj Zep.

sMonsje, ne dam Vam listnice,“ je rekel odloéno.
» Vidim, da niste moz-beseda, akoravno ste plemenitas,
in akoravno sem bil jaz moZ-beseda, ki sem garoter.®

Alfonzo je hotel vzrojiti, vendar se je premagoval.

»Pa me saj ne misli§ uditi morale,* je dejal.

»Nikakor,“ je odgovoril kovaé hladno; ,ampak
ravnotako upam, da ne mislite, da grem morda z Vami
v Avstrijo.“

» Iristo vragov, ali se mi ustavljas!®

slako je! Obcujem samo z ljudmi, ki so za-
nesljivi. Adijo!“

Obrnil se je in hotel oditi, a Alfonzo,ga je prijel
za roko in trdno drzal.

»otoj, ostani!“ je dejal.

»Ne ostanem, monsje!*

yPladam ti teh dvatiso¢ frankov in vse drugo, kar
sva se dogovorila.*

wDobro, torej ostanem.“ ’

wDaj mi listnico!*

y»Najprvo ho¢em denar.*

Alfonzo je nagubandil éelo, spoznal je, da se mora
udati. Odklenil je svoj kovéeg in nastel kovaéu vsoto
na mizo. Edvard je prestel denar in potem dejal:

»Prav je, monsje, tu imate listnico!“

Dal mu je listnico, ki jo je grof takoj matanéno
pregledal.
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LAl je vse v redu?® ga je potem vprasal Edvard.

» Vse,® je odgovoril Alfonzo.

»Torej je ta zadeva pri kraju.“

FEdvard je potem spravil denar v svoj Zep in bil
zelo zadovoljen, ker je prevaril tako zvitega tepca.

4Kaj pa storis z roko?“ je vpraSal grof.

wVrzem jo v Zéno.“

4Dobro. Ali si Ze vse uredil za potovanje 7%

,Se ne. Posloviti se moram Se pri svoji nevesti.®

»To lahko kmalu opravis. Ali imas Se kak drug
opravek ?¢

,Iti moram fe v kako prodajalno za perilo in
‘h kroéaju, da kupim livrejo.“

»oaj res. Kupid si seveda narejeno obleko.“ ©

+Na vsak nac¢in. Kdo pa plac¢a livrejo?¢

+Ti,% se je nasmejal Alfonzo.

,Oh, niti sanjalo bi se mi ne bilo, da je marki
d’ Akroca tak skopuh!

wDobro, pa kupi na moj racun. Koliko pa stane
vse skupaj?¢

,Stiristo  frankov, ¢e je livreja dostojna; perilo
moram potem tako Se sam kupiti.“

.Tu ima% denar!* je dejal grof.

Edvard je vtaknil Stiristo frankov v svoj Zep in
vprasal :

,Kedaj se moram pa vrniti?¢

s Koliko ¢asa pa rabis?¢

w1Iri ure, ée se peljem.“

»Lorej ti dovolim Stiri ure.®

wHvala lepa. Adijo!“

Nato je Edvard odSel. V prihodnji ulici si je
najel voz in se peljal naravnost v zavod Sv. Magdalene,
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kjer je bila njegova Aneta. Predstojnica ga je takoj
spoznala in ga prijazno sprejela:

»0, monsjé Mazén, Vi ste prisli, ki ste nam pri-
peljali naSo najnovejfo gojenko!“

»Oprostite, maddm,“ je dejal kovaé, ,da Vas
motim.“

»Prosim, prosim! Cesa pa Zzelite ?¢

‘yPovedal sem Vam menda Ze, da mislim vzeti
Aneto za Zeno; kako sodite o njej?“

w«Do sedaj sem zadovoljna z njo. Iz srea ji Zelim,
da bi se res poboljSala. Sicer pa oprostite, monsje, ali
ste natanéno premislili, ko ste se odloédili oZeniti se
s zeno, ki ima tako preteklost?“

sNatanéno sem se premislil.“

»Ali ljubite Aneto dovolj, da jq tudi pozneje spo-
Stujete 2¢ :

»Gotovo, madam. Tudi jaz imam svoje napake.*

»Ali ste tudi premislili, da sta oba revna?¢

Edvard se je zadovoljno nasmejal in dejal:

»O, revna pa nisva, madam; ravno zaradi te za-
deve sem Vas danes obiskal. Zadel sem namre¢ majhno
sretko, Pravil sem Vam menda Ze, da odpotujem iz
Pariza, in zato sem v skrbeh zaradi denarja.“

yohranite denar pri kakem bankirju.*

»Tega ne maram.“

»Pa naj Vam ga shrani kak sorodnik.*

yNimam sorodnikov, svojemu odetu pa ne zaupam,
ker pogleda véasih malo pregloboko v kozaréek, zato
sem pa prisel k Vam.“

»K meni — — —7¢

wDa, k Vam. Mislil sem si, da ste morda Vi tako
prijazni in mi shranite denar, dokler se ne vrnem.*

»Ali mi tako zelo zaupate ?¢
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,Gotovo, Saj sem Vam vendar zaupal svojo nevesto,
ki mi je ljubsa, ko ta denar.®

»Naj bo, pa shranim, ¢e je mogoce. Kolika pa je
dotiéna vsota ?“

Edvard je segel v Zep in ji naStel denar na mizo.

sMonsje Mazén, to je celo bogatstvo!* se je za-
¢udila predstojnica.

»Mislim, da zadostuje za majhno kovaénico,“ se je
nasmejal Edvard. \

»In to vsoto naj Vam shranim ?

»Gotuvo, ¢e hodete!™

sHocem. Nalozila bom denar v hranilnici na
obresti.“

. Storite kar hocete.“

4wNajprvo Vam pa napiSem potrdilo, da sem spre-
jela denar.®

45aj vem, da me ne ogoljufate. Ali je potrdilo na
vsak naéin potrebno ?%

»Na vsak nacin.“

,Torej, pa mi napidite potrdilo. Potem bi Vas pa
Se prosil, da naj Aneta nifesar ne zve o tem denarju;
razveseliti jo ho¢em namre¢ Sele pri nasi poroki.“

»Dobro, monsje.“

woicer pa, saj veste, da se pripeti ¢loveku lahko
marsikaj na potovanju — tudi meni se lakko kaj pri-
peti, Ce se ne vrnem v treh mesecih, izrodite denar
moji nevesti, in sicer z opazko, da mora skrbeti za
mojega oleta.*

4Al ji toliko zaupate, monsje?*

sPrepri¢an sem, da ji smem popolnoma zaupati.*

wDobro, torej zabiljezim Va%o Zeljo na potrdilu.“

Potem je napisala potrdilo, Edvard ga je vtaknil
vez p,.predstojnica pa je spravila denar.
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Ko se je Edvard potem Se poslovil od svoje Anete,
je Sel najprvo proti Zéni in vrgel mrlicevo roko neopa-
zevano v vodo.

Potem je Sel kupovat livrejo, perilo in druge po-
treb§¢ine, in preden so minile &tiri ure, se je vrnil
v Alfonzovo stanovanje.

Tudi Alfonzo je pospravil tadas Ze svoje stvari.
Peljala sta se takoj na kolodvor in odpotovala v pol
ure iz Pariza, — — — —

Bilo je Se zgodaj spomladi, vendar je pihljal juZen
veter, in gorko je sijalo pomladansko solnce.

Zato ni ¢uda, da se je topil sneg, in so naraséale
vsled tega vse reke, potoki in jezera.

Vsi dasopisi so porocali o wvelikih povodnjih,
ki preplavljajo cele pokrajine. Na vecih krajih so bile
zaprte vse ceste zafpromet, in tudi Zeleznica ni mogla
voziti, '

Zelezniski uradniki so dobili strog ukaz, da morajo
paziti posebno na mostove in nasipe, in Zelezniski du-
vaji so morali pred vsakim vlakom natan¢no pregledati
svoj del Zeleznifke proge.

Med postajami Laze in Zalog je stala hiSica Zelez-
nitkega ¢uvaja, ki je bil svak gozdarskega pomoénika
Ludevita iz Bri#ljanovega. Ker je bil Ludevit vderaj
krstni boter ¢uvajevega novorojendka, je ostal tudi Se
danes pri svojem svaku, da izrabi poSteno svoj dva-
dnevni dopust. ,

Sedeli so pri veéerji; ura je odbila devet, in v pol
ure pride mimo dunajski brzovlak.

»Ali je pri vas na Briljanovem tudi tako Zalostno ?¢
je vprasal c¢uvaj. !

»Hvala Bogu, da ne,“ jejodgovoril Ludevit. ,Nismo,.
tukajle tako blizu Save, da bi nas voda dosegla.“
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Na§ Ludevit tudi v tujini ni pozabil svojega stu~
kajle«.

+Kako se Vam pa drugaée godi.*

»Zdravi smo. hvala Bogu, vsi. Nadgozdar preklinja
po svoji stari navadi, in gospa Strnadova in gospodiéna
Vida sta Se vedno tako dobri in ljubeznivi; tudi krmar
Krek je sedaj doma, in njegov Slavko — ta preimen-
tani decko, gotovo postane Se velik gospod, saj je pa
tudi v dobrih rokah.“

»Ali si e vedno njegov uditelj 7

»Ves da!“ je rekel Ludevit samozavestno.

»Kaj pa delajo Vasi gostje?

»Mislim, da bomo imeli kmalu poroko. Prav iz
srca privos¢im nafemu gospodu Strnadu.®

»Grom in strela, dobro se bo oZenil!“

wRes je, in grofica je, tukajle.“

»In Se celo Spanska! Ali mi nisi pravil, da se ji
je malo bledlo v glavi?¢

»Da se ji je bledlo? Neumnost! To se pravi, da
Je bila neumna. Neumna pa Ze ni bila.*

»oaj so rekli ljudje, da je umobolna.“

sVes kaj, svak, odkritosréno ti povem, da si tele.

Priméjkokos, da si tele. Kako mores redi, da je nafa
" ljuba, dobra grofica neumna! To presega pa res Ze
vse meje! Spani¥ je bila, @sto navadno ipani§, ne pa
neumna. Nekaj so ji zavdali, da se ji je zmedlo. Kaj
pa mislis, da so ji dali, hej, svak?*

se vem!* je odgovoril Zeleznidki ¢uvaj zabito.

»Ni¢ druzega kot $pani§ muho.*

SpE T~ i o je zazijal ¢éuvaj ves
zacuden. .

»Res, Spani§ muho.*

»All ¢lovek vsled tega znori?+

Beracteve skrivnosti, 122
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woeveda. Al si ze videl kedaj kako Spani§ muho ?¢

»To je tako mazilo.“

» Neumnost. Spanié muha je muha, iz katere na-
pravijo potem mazilo. Spani§ muha ni navadna muha.
Tako velike repetnice ima kakor gos.“

sSaperlot, ta pa brenéi!“

,Grozno. Sest nog ima, take kakor Storklja.

»Grom in strela!®

wRes, res; kot lovec moram vse take Zivali po-
znati.“

»Ali si Ze kedaj ustrelil kako Spanis muho ?¢

,5e ne, ampak skoraj ze. Glavo ima na pol konjsko
in na pol Zabjo, njeno telo je pa tako veliko, kakor
kak divji merjasec.*

4Grom in strela !¢

,,Res, res, in njen rep 1opode kakor klopotulja na
velik petek, je pa same mrlie in pa grojzdje.“

wZato je tako strupenal!® |

2Mrlidova kri z grojzdjem je najhujd strup. Ce da¥
eno samo kapljico take krvi v cel ¢eber masti, pa se
naredi tisto Spani§ mazilo.“

wZato tako pede.“

,Samo zato. Potem ni ni¢ c¢udnega, e ¢&lovek

znori, ¢e pozre kar celo Spani§ muho.“ ‘
4Celo — z perutnicami, nogami, glavo in repom ?“
5Celo.“

»Grom in strela, potem se mi pa res smili vada
grofica.“

pverjamem. Gotovo bi bila umrla, ¢e bi ne bilo
naSega doktorja Strnada. Ta se je pa takoj spomnil
na Spanis muho.*

4Kako jo je pa iz groflce spravil ?¢

s Ne vem, tukajle.”
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wMislil sem, da si bil zraven.*

»V sobi ne.®

»Ampak muho si vendar potem videl ?¢

sTudi ne. Mislim, da so jo dali v fpirit, in jo
nikomur ne pokazejo. Slifal sem, da je zelo grda Zival ¢

»Hm,* je dejal ¢uvaj in zmajeval z glavo, ,élovek
se kar cdudi, de slisi, kaj se vse na svetu zgodi. Mi smo
pravzapray zelo neumni ljudje.*

yPrav imas.®

»Mislil sem, da je &pani§ muha vsa drugacna.*

»Tako se ti godi, ker nisi lovec.“

wLovei ste pa(, bolj pametni in imate mnogo knjig.
Adezmnkl ¢uvaji imamo pa samo mafno knjigo in nase
postave.*

»Vrag vzemi vafe postave.“

wHm, nikar ne govori tako glasno. Saj vidi§, da
pride v dveh minutah brzovlak. Sicer moram pa Ze
iti. Ali gres z menoj?¥.

»Grem. “

Znamenje, da je odgel vlak iz postaje Laze, je Ze
odbilo. (/uvaJ in Ludevit sta $la pred hiso, kjer je po-
stavil cuvaj svojo svetilko na dolo¢eno mesto, v zna-
menje, da je vse v redu.

Kmalu je pribuéal vlak mimo, in éuvaj je obrnil
- svojo svetilko, ker je bilo vse v redu.

sDam vrag je taka lokomotiva!® je rekel Ludevit.

yKakor Ziv zmaj,“ je pristavil ¢uvaj. ,Kaj bi si bili
neki mislili ljudje pred sto leti, ée bi bila predrdrala
mimo taka stvar.“

»Kar zmeSalo bi se jim bilo od samega strahu.“

wKakor vsled %pani§ muhe. Sedaj moram pa pre-
gledati Zeleznisko progo. Tam na oni strani je voda
¢isto do nasipa.“ :

1904
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»Dobro, grem pa s teboj.“

V temi sta 8la po Zeleznigki progi naprej. Samo
mala ¢uvajeva svetilka je razsvetljevala najbliZjo oko-
lico. Pod njima je Sumela Sava, in bolned valovi so
se zaganjali ob Zelezni¥ki nasip.

uvaj je skrbno preiskal progo, in v desetih mi-
nutah mu je priSel njegov sosednji ¢uvaj s svetilko
naproti.

sDober vecer!* je pozdravil tuji éuvaj.

»Dober vecer,“ je odgovoril Ludevit in njegov svak.

»Oh, gospod boter je %e vedno pri vas.®

Ker je bil tudi sosednji ¢uvaj véeraj pri krstu,
zato je poznal Ludevita.

»5e,% je odgovoril Tudevit. ,Ali slifite kako buéi
Sava? Na Va# strani se mi pa zdi nevarnejie, kakor
pri mojem svaku.“

sSeveda je nevarnejfe; pa se nam Se ni treba
bati. Voda sega sicer- do nasipa, a nasip je mocan.
Dokler stoji nasip na nasprotui strani, se nam ni treba
na tej. strani nicesar bati.“

Nato so se poslovili in &1 domov, kajti v detrt ure
pride osebni vlak iz Laz.

Ludevit in ¢uvaj sta prila ravno k hidici, ko za-
gledata od dale¢ poitni vlak.

Vlak je pribu¢al mimo skoraj tako hitro kakor
brzovlak. Cuvaj je storil navadno znamenje s svetilko,
da je vse v redu.

Vlak je bil komaj sto korakov dale¢ od ¢uvajeve-
hisice, ko zagromi strafansko v daljavi, kar zemlja se
je stresla.

»Moj Bog, kaj pa to pomeni?“ je vpradal ¢uvaj.

4Potres,* je odgovoril Ludevit.

4Ne, ne, to ni potres; nasip, nasip se je podrl!“
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sPotem je pa vlak zgubljen!%

<Morda Se ne, ¢e zdrkne sreéno mimo vode. Pri-
pravite hitro svetilke! Pojdimo, hitro, hitro! Videti mo-
ramo, kaj da se je zgodilo!“

Zena mu je pripravila svetilko, in ravno sta odila
z Ludevitom, ko zagromi strasno v daljavi.

,Oh, vlak se je ponesrecil! Le hitro naprej!® je
zaklical ¢uvaj.

,Vlak se je ponesrecil?¢ se je prestradil Ludevit.

»Prav gotovo se je.“

»Za bozjo voljo, hitiva!*

»Zena, pojdi hitro nazaj po platno in obveze.

C‘uvajcva zena se je obrnila in ga ubogala, Ludevit
in duvaj pa sta hitela naprej.

Od dale¢ sta Ze slifala vpitje in klicanje, ki je
prihajalo razlo¢no iz vode, ki je predrla Zelezniski nasip.

Slednji¢ sta dospela do cilja.

Voda je res predrla nasip. Lokomotiva je padla
¢ez nasip. Sprednji vozovi so se prebrnili za lokomotivo
¢ez masip. Samo zadnji vozovi so stali Se na progi.

Vlak je bil podtni, in je imel ve¢ tovornih vozov.
Hvala Bogu, da so bili tovorni vozovi spredaj, osebni
pa zadaj.

Nepo#kodovani potniki so izstopili in pregledali,
kaj da se je zgodilo. NaZgali so ugasle svetilke in pre-
iskali ponesreceni vlak. Sedaj sta prihitela Ludevit in
njegov svak; sosednji ¢uvaj je bil Ze tam.

+Ali je hudo 7% je vpraSal Ludevitov svak.

wZelo. Trije osebni vozovi so razbiti, dva sta pre-
brnjena, postni voz in dva druga osebna vozova sta

pa neposkodovana,® je odgovoril sosed. ,Vse drugo
lezi v Savi.*
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Poskusili so reSiti, kar so mogli; Zalibog ni bilo
mnogo. Potnike v razbitih vozovih je vse zmeckalo;
strojevodja, kurjaé in zatvornik so bili mrtvi. Potniki
v prebrnjenih vozovih so bili vedinoma smrtno ranjeni.
Ranjence so spravili na prosto. Kar je lezalo v Savi
niso mogli dosedi, ker je voda preveé drla.

Kmalu je prisla ¢uvajeva Zena in prinesla obveze.

wPojdi hitro domov in naznani, -da pridejo na
pomo¢!“ ji je ukazal njen moz. y

Potem so resili, kar so mogli.

Pri prvem prebrnjenem vozu je stal mlad moz
v sluzabnigki livreji.

»V tem vozu je moj gospod,* je dejal neranjenim
potnikom, ki so mu pomagali.

+wOkno je razbito. Odprimo vrata!* °

Odprli so vrata in slifali, da stode in toZ nekdo
v kupeju.

Zelezniski ¢uvaj je pristopil s svetilko in posvetil
vV VOZ.

»Irije potniki!“ je dejal.

» Vsi so mrtvi,* je zaklical sluZabnik.

sNe. Saj sliSite, da nekdo zdihuje.“

»Mislil sem, da v sosednjem kupeju. Tu lezi moj
gospod ; spravite ga ven.“

Sluzabnik je prijel enega izmed treh potnikov in
ga dvignil varno iz voza. Ko ga je polozil na tla, so
takoj vsi spoznali, da je ranjenec fin gospod, posebno
ker se je vozil v prvem razredu in imel livriranega
sluzabnika. '

»In tu je tudi njegov kovéeg,* je dejal sluzabnik
in spravil majhem roéni kovéeg iz kupéja.

»Spravimo fe druga dva ven,* je rekel ¢uvaj.
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Ludevit je pristopil in pomagal. Eden je bil mrtev,
drugi pa tezko notranje pofkodovan in ranjen.

Sluzabnikov gospod je bil onesveiden. Sele ko mu
je pregibal sluzabnik ude, da ga preiide, de je ranjen,
se je zavedel. Odprl je oéi in zavpil vsled boleéin.

»Oh ¢ je zaklical. ,Nikar!“

yRoka je zlomljena,“ je dejal sluZabnik.“

Prelskal je svojega gospoda Se nadalje, vendar j je
bil drugaée nepogkodovan.

Medtem so prifli Ze iz sosednjih postaj Laze in
Zaloga na pomoé. Tudi veé zdravnikov je prislo. Ko
Jje preiskal zdravnik tujega gospoda, je izjavil, da si
je zlomil dvakrat roko.

»Kdo pa je ta gospod?“ je vprasal.

Tujec se je iznova onesvestil, zato je odgovoril
njegov sluzabnik:

» lalijan je, in sicer mark{ d’ Akroca.*

»Ali Zelite, da skrbim zanj?¢

»Prosim.“

»Ali ste njegov sluZabnik ?%

aDa.“

»Ali vidite tamle v daljavi lu¢?% je dejal zdrav-
nik in pokazal v temno nod.

» Vidim,* je odgovoril sluzabnik.
»Listo je vas Zalog. Tam poznam uditelja. Prav
rad bo sprejel markija.“
Edvard Mazén, ta je bil namreé tisti sluzabnik,
je Sel potem hitro v temni no¢i proti Zalogu.
Od dale¢ je ¢ul med potom Ze ljudi, ki so pri-
hajali vedno bliZe, zato je zaklical na glas.
wHol4,* je odgovoril nekdo. ,Kdo khée?"‘
» Tujec. Pridite blize.®
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Kmalu je stalo pred Edvardom ve¢ moz z odejami
in nosilnicami.

»Slifali smo strafen pok in tresk,“ je dejal vodja.
yolutimo, da se je ponesrecil vlak. Zato smo se takoj
odpravili, in drugi pridejo Se za nami; iz Zaloga smo.“

»Oh, ravno prav; tja sem se namenil.“

»,Kam pa?¢

+K naduditelju.“

»Ravno prav; naduditelj sem jaz.“

»Kako sre¢en slucaj, da sem Vas tako hitro nagel.
Zdravnik me je poslal k Vam. Moj gospod, marki
d’ Akréca, se je ponesredil; zlomil si je dvakrat roko,
in gospod zdravnik mi je rekel, da ga morda Vi
sprejmete.

yoeveda, prav rad. Ampak marki — —?¢

»Da, markj.*

»Ali bo zadovoljen z va8kim ufiteljem ?¢

»0, gotovo.“

wIn Vi ostanete tudi pri njem ?“

wProsim, ¢e je mogode.“

,Z¢ poskrbim, da napravimo prostor. Obnite se, in
pojdite z nami.

Ko so dospeli do ponesredenega vlaka, je pristopil
uditelj takoj k zdravniku in dejal:

4Sem Ze tu, gospod doktor!“

»Oh, tako hitro!¥

sorecal sem sluzabnika med potom.“

»Dobro, pojdite mi pomagat!“

,Roko zravnat?%

»Ne, samo provizoritno obvezo naredim. Kadar-
uravnam vse drugo, pridem k Vam v Zalog, in tam.
zravnava potem roko.“
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Alfonzo si je pretresel mocéno moZgane, zato se
je vedno iznova onesvetil.

Ucitel; in zdravnik sta mu obvezala roko, in vsled
boleéin se je Alfonzo malo vzdramil.

»Kje cutite boledine ?* ga je vpradal zdravnik.

»V roki in v glavi, kjer me grozno ti8¢i in boli.“

wHm, hm! MoZgane ste si pretresli. Celo noé
bodemo morali devati mrzle obkladke na glavo.“

»Gospod marki, ali se zaupate mojemu varstyu?%
je vpradal udéitelj. '

4Kdo pa ste?*

SUcitelj iz Zaloga.“

»All imate tam zdravnika ?¢

»lmamo, in sicer tegale gospoda.“

~Grem z Vami; hvalezen Vam bom za Va3 trud.

Pogovarjali so se seveda s pomodjo tolmaca Edvarda,
ker Alfonzo ni znal niti slovenskega niti nemskega.

Nato so polozili ranjenega grofa na nosilnico, in
kmetje so ga nesli proti Zalogu,

Kmalu so dospeli do Sole.

Tam jih je sprejela naduditeljeva Zena s svetilko
v roki.

«Moj Bog, kaj ste pa prinesli?® je vprasala
v skrbeh.

»Ranjenca, mati,“ je odgovoril njen moz.

s Torej se je res ponesrecil vlak?“

wRes. Pripravi hitro sobo za tujce.*

»0, tam je vedno vse v redu. Le vstopite!*

V veZi so polozili nosilnico na tla, in naduditeljeva
zena je posvetila Alfonzu v obraz.

»Onesveséen je,* je rekla. ,Nesreéni mladenic!
Ali ves, kdo da je? ;

sPlemenitas je menda.*

Beradeve skrivnosti, 128
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»0, jej!* je zaklicala in zapazila Sele sedaj Edvar-
dovo livrejo. :

wTalijan je, in sicer marki d" Akréca.“

+Ali bo zadovoljen z nami?*

»Poskusimo.“

»LTorej pojdite. Ali ga morete spraviti po stopnji-
cah v prvo nadstropje?

»Mislim, da bo &lo.“

Nato so spravili grofa po ozkih stopnjicah podasi
v prvo nadstropje in vstopili v majhno, ¢&edno sobico
za tujce. Tam so mozje Alfonza previdno slekli in ga
polozili na posteljo.

Ko so vse uredili, so vsi odili, in samo Edvard je
ostal pri grofu. Alfonzo je lezal onesveSCen v postelji,
Edvard pa si je ogledoval sobico. Razun postelje je
bila v sobi samo %e miza, zofa, par Zimnatih stolov,
umivalna mizica, ogledalo in dve podobi na steni.

Cez nekoliko ¢asa se je zadel grof premikati, zato
je obrnil Edvard svetilko proti zidu, da ni svetila lué
bolniku naravnost v obraz. Vsled tega je razsvetljevala
lu¢ ravno obe podobi na steni.

»Iristo vragov!® je zaklel Edvard po tihem in
stopil blize k podobama. ,Kdo je pa to?“

Desna podoba je slikala mlado deklico, leva pa
mladega moza. Mladi mo# je bil opravljen v Spanski
nofi, deklica pa v raztrganih ciganskih cunjah, vendar
si spoznal na prvi pogled, da je bila ciganka krasna
Zenska.

wKdo je neki to?“ je ponovil Edvard -zatudeno.
yProkleto, ¢e ni moj gospod!“

Tedaj se je premaknil Alfonzo, in Edvard je sto-
pil hitro k njegovi postelji. Bolnik je odprl oé& in
gledal po sobi na okoli.
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»Kje pa sem ?¢ je vpradal grof, ko se je zavedel.

,Pri uditelju,“ je odgovoril Edvard.

»Pri-katerem uditelju ?*

2All ne veste ?¢

aNe’

»0, tedaj ste si pa tudi mozgane pretresli. Saj ste
vendar govorili z uditeljem.*

»Govoril sem z njim? Kje pa?* se je zacudil
Alfonzo.

wNa Zelezniei.“

oNa Zeleznici? A, tako! Prisel je neznan moz in
me vpraSal, ¢e grem z njim. Sedaj se pa Ze spo-
minjam. Kje smo pa?*

»V neki vasi, ki se imenuje Zalog. Uditelj] Vas
je gostoljubno sprejel in Vam dal svojo najlepSo sobo.%

»Kje sem pa ranjen? Oh, na roki!®

Hotel je premaknili roko, a zabolela ga je.

»Da, roka je ranjena, monsje. Dvakrat ste si jo
zlomili. :
»Grom in strela! Kaj naj pa sedaj storiva ?¢

»Najino potovanje morava paé¢ prekiniti za nekaj
tednov.“

4Prokleto, je to neprijetno zame! Sicer pa mislim,
da me roka ne bo toliko ovirala, da ne bi mogel na-
daljevati svojega potovanja. Ko mi uravnajo roko,
takoj odpotujeva.“

,Ce Vam zdravnik dovoli.¢

,Saj ga ne vprafam. Kedaj pa pride zdravnik
k meni?¢

»Ko opravi najpotrebnejie pri ponesre¢enem vlaku,“

»Takoj, ko mi uravna in obveZe roko, odpotujeva.*

Edvard se je zasmejal.

m.
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»Saj si niste ranili samo roke!“ je dejal. ,Tudi
v glavi ni vse v redu.“ ;

,Neumnost! Se na to naj se oziram, & me malo
ti8¢i v moZganih.“

yPomislite, da ste si tako zelo pretresli moZgane,
da se vedno iznova onesvestite.*

s Res 24

w»Res. Mislim, da bodeva morala ostati tu ved
tednov.*

»Ali si nasel moj roéni kovéeg? Ali so redili mojo
prtljago?¢

sNe vem, moram Sele poizvedeti. Vasa prtljaga
je bila v vozu za prtljago.*

»Kako se pise uéitelj, kjer stanujeva ?¢

+Ne vem. Ali naj grem vprasat?“

»N1 treba.®

Nato se je obrnil Alfonzo v stran, in njegov pogled
se je uprl naravnost na podobi na steno. O¢i so se mu
izbulile, in njegove ustnice so vztrepetale.

»Moj Bog, kaj pa je to?“ je dejal.

»Ali poznate te dve podobi, milostivi gospod 7 ga
je vprasal njegov sluzabnik Edvard.

,Ce jih poznam? Oh, seveda jih poznam!“

,Kdo pa sta te dve osebi?

Grof se ni zavedal, kaj da govori, ker je imel
pretresene mozgane, zato je odgovoril Edvardu:

»Ta je moj ode.“

yVa& oce? Oh, zato Vam je slika tako podobna.“

»In to je Carba.“

»Carba? Kdo je pa to?“

~Neka ciganka. Skodi hitro doli in vpraaj, kako
se pife uditelj!¥
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»To bi bilo preve¢ sumljivo, monsje. RajSe malo
pocakajte. Uditeljeva Zena je tako obljubila, da pride
zopet kmalu gori.* '

Bolnik je prikimal in zatisnil oéi. Cez nekoliko
¢asa je zopet spregledal, se prijel z zdravo roko za
glavo in vprafal: :

wEdvard, ali si Ze videl te dve podobi?

Edvard se je zadudil. Ali se morda mefa njegovemu
gospodu ?

sSem,“ je odgovoril.

»Ali si me morda vpraSal, kdo da sta te dve
osebi?¥

sNe,“ je odgovoril Edvard, da skufa svojega
gospoda.

s Res, ne?

nRes.®

wZdelo se mi je, kakor da bi bil s teboj govoril
o teh dveh osebah.“

wPrav ni¢ ne vem o tem.“

wTorej le nikar se ne brigaj zanje. Ni ti treba
vedeti, kdo da ste.“

Zatisnil je zopet oé¢i, a Zivei na njegovem obrazu
so se vedno kréili. Tedaj je vstopila previdno udite-
lijeva Zena.

»All se Se ni prebudil?“ je vpraSala po tihem.

»0, Ze,“ je odgovoril Edvard ravnotako tiho.

Ampak bolnik jih je vendar cul.

yEdvard, kdo pa je tu?® je vpralal, ne da bi
odprl odi.

~ y,Jaz sem, hiSna gospodinja,* je odgovorila udite-
ljica francosko.

'I‘edaj je odprl bolnik o¢i, jo natanéno pogledal in
potem vpragal:
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~Ali znate francosko ?¢

~Znam, monsje.*

wKje ste se pa naudcili?*

+Na vi§ji dekliski Soli. Bila sem tudi vzgojiteljica.*

,O, to je prav! Se vendar lahko pogovoriva.“

Zaprl je zopet oé¢i, in minilo je skoraj detrt ure,
preden je zopet spregledal; pozabil je popolnoma na
svojega sluzabnika, se ozrl na podobi in vprasal :

4Kdo je pa ta deklica, maddm 7

»Neka ciganka,* je odgovorila uditeljeva Zena.

,Podoba je seveda izmisljena ?“

»Ne, po naravi je.“

»Oh, krasotica je! Kje je pa Zvela?“

,Na Spanskem, v Saragosi; ime ji je bilo Carba.*

+Carba! Ali %e Zivi?“

»Mogoce.*

»Kdo je pa ta gospod poleg nje?

»Neki Spanec.“

»Sa] ima res Spansko nofo. Ali je ta slika tudi
risana po naravi?“

wTudi. To je Gasparino Kortejo.*

»Oh! Kaj je pa bil?«

wTajnik in oskrbnik pri knezu Olzuna.*

»Ali ste Vi Slovenka ?

wDa. ¥

sKje ste pa dobili te dve sliki?“

+Oddaljena sorodnica mojega moZa nam jih je
dala.*

»Kako se pa piSete?

»Moj moZ se pife Lapajne.*

»Oh! Kako se pa pise tista sorodnica ?“

sRojena Lapajne je; sedaj je pa vdova in se pide
po mozu Strnad.“
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Alfonzu se je kar bliskalo pred o¢mi; premisljeval

naj bi bil, a bil je preslaboten. Slednji¢ je vpradal

zopet pocasi:

»Kje pa je dobila Vasa sorodnica Strnad te dve
sliki 2¢

»Na Spanskem, kjer je bila vzgojiteljica.

. yPri komu pa?¥

sNajprvo pri bankirju Salmonu, potem pa pri
knezu de Olzuna.“

SAlL fe Zivi?¥

,,Se.“

wAli ima kaj otrok 2¢

sDva. Sina in héer.*

»Kaj pa je sin?¢

,Zdravnik; pred kratkem je bil na Spanskem pri
nekem grofu de Rodriganda.“

Edvard je pozorno poslusal.

,Oh! Kako krstno ime pa ima?¥

»Doktor Janko Strnad.“

»Kje je pa sedaj?“

»Na grasc¢ini Briljanovo pri stotniku plemenitem
Podgorniku.“

»Kaj pa dela tam ?¢

s Tam zdravi svojo nevesto, grofico de Rodriganda.“

»Oh! Ali Vas kedaj obiice?¢

»Nikoli.*

»Kje ste pa zvedeli, da je sedaj na Briljanovem.“

»Gradcéinski lovec je bil véeraj boter pri svojem
svaku, ki je tu v blizini Zelezniski ¢uvaj; ker ve, da
smo sorodni z Strnadovimi, nas je obiskal in mi vse
povedal.“

sZakaj Vam je pa dala gospa Strnad te dve
podobi ?¢
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s Narisala je te dve podobi sama, pred mnogimi
leti, in sicer Korteja iz maséevanja, eciganko pa iz lju-
bezni. Ker ni hotela imeti teh dveh slik, da ne bi jo
spominjali na tisti nesreéni ¢as, zato je dala spraviti
sliki mojemu moZu.*

LAl ste slisali kaj praviti o dozivljajih doktorja
Strnada na Spanskem ?¢

Gospa Lapajne ga je pozorno pogledala. Zakaj
jo sprafuje bolnik o teh stvareh?

»Ali ga poznate, monsje?“ je vprasala,

»Ne,* je odgovoril Alfonzo,

»Ampak praviti ste morda Ze slifali o njem ?%

,Tudi ne. Zanimam se samo zaraditega zanj, ker
je ¢lovek, ki je slovenski zdravnik in ima Spansko, gro-
fovsko nevesto, gotovo doZivel mnogo zanimivega.“

Ta odgovor je pomiril gospo Lapajnetovo.

sRes je. Janko Strnad je dozivel cele romane, Se
ve¢ kot romane.“

,Kaj je pa dozivel tacega?“

sPrav rada bi Vam povedala, a preslabotni ste,
da bi me poslusali.“

Mrzlica je porudedila Alfonzu obraz, zato je fe precej
zivo gledal. Vendar je bil izmuden do skrajnosti; roka
ga je strafno bolela, glava ravnotako, a hotel je sli-
Sati na vsak naéin, kaj da ve ta Zena.-

,9a] nisem tako slaboten,* je dejal. ,Prosim, le
povejte mi kaj o njegovih doZivljajih.“

Sluzabnik Edvard je pazno poslusal pri vratih, in
uditeljeva Zena je zadela:

sStari grof de Rodriganda je bil slep, in Janko
Strnad naj bi ga ozdravil. Operacija se mu je posreéila,
a grof je zblaznel.“
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,Gotovo je prerezal pri oporaciji Zivee, ki gre
v mozgane.“

»O ne; grofu so zavdali strup, da je zblaznel.*

Alfonzu so kar otrpnili vsi udje, ko je slisal
v tem kranjskem gnezdu govoriti o teh dogodljajih.
Kar mraz ga je spreletaval, ¢util je, da ga hoce one-
‘svetiti nova omamica in slabota, a napel je vse svoje
modi, da slisi vse do konca.

»Doktor Strnad je takoj uganil ta strup in vedel

pravi protistrup,“ je nadaljevala udéiteljica, ,a naenkrat

je grof izginil, ugrabli so ga.“

»Ugrabli? Nemogode!“

»In vendar je mogode!“

»Take stvari se dogode samo v romanih!®

-0, v resnici tudi.*

wZakaj so ga neki ugrabli?¢

wZato, da me bi ozdravel. Celo njegovi héeri so
zavdali tisti strafanski strup.“

»Ali je tudi zblaznela ?¢

» Tudi.“

»In sedaj je nevesta! Kako naj si to razjasnim ?¢

wDoktorja Strnada so po nedolZznem obdolzli in
ga zaprli, da bi jih ne mogel ozdraviti. A posreéilo se
mu je uiti iz jece; oprostil je tudi grofico in prigel
z njo na Kranjsko. Tu jo je sreéno ozdravil. Dva dni
je Ze popolnoma zdrava, in sedaj se bo Strnad menda
kmalu oZenil z njo.“

»To pa ne gre tako hitro!“

pZakaj pa ne?“

wKer je treba marsiCesar, ¢e se hode poroéiti
Spanska grofica z navadnim slovenskim zdravnikom.“

wDobro poznam Janko Strnada; ta ne pozna nikakih
zaprek.“ .

Beradeve skrivnosti. 124
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»wAmpak radoveden sem, zakaj da so zavdali grofu
in grofici strup ?¥

wZaradi dedséine.®

,Oh! Kakor v kakem romanu!*

+~Res; slisala sem, da Zvi tudi Se sin, ki niti
grofov sin ni.“

»Grom in strela!* je hotel zakleti Alfonzo ironiéno,
vendar se je bolj zac¢udil; kar pobledel je.

wRes, res,® je nadaljevala uciteljeva Zena. ,Naj-
vedji zlobnez je pa neki Gasparino Kortejo, taisti,
degar slika izza mladih let visi tamle na steni.“

Edvard Mazon je pazno poslufal. Ali ni dejal preje
njegov gospod, da je to slika nJegovega oteta? Al J,e,
morda ta nepraw maki d’ Akréea sin Gaspanna Kor-
teja? Zakaj ima pa potem v svoji listnici napis » Alfonzo,
grof de Rodriganda y Sevilac? ‘

wZakaj je pa ta Kortejo najvedji zlobnez?¢ je
vprasal bolnik. '

yKer je premenjal pravega sina starega grofa in
posadil na njegovo mesto svojega pankerta.* :

potristo  vragov!“ je zaklical Alfonzo ves pre-
straSen.

wRes, res, in sedaj je Kortejev nezakonski sin mladi
grof de Rodriganda; ampak doktor Strnad bo Ze po-
skrbel, da ne ostane ve¢ dolgo.“

Edvard je primerjal sliko z svojim gospodom; sedaj
je vedel vse. Videl je svojega gospoda, Se preden ga
je predrugadil stari papd Terbilon v Parizu, in sedaj
je bil preprican, da je marki d’ Akréca Kortejev sin,
Utditeljica seveda ni slutila nicesar.

»In vse to Vam je pravil tisti lovec?* je vprasal
Alfonzo
» V8E.%
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»Kdo mu je pa povedal.“

»Na Briljanovem vedo vsi o tem.

»~To so si menda izmislili samo sluzabniki.*

»Ne, ne; resnica je! Ludevit je pravil tako resno,
da mu vse verjamem. FEdino to glede $panske muhe,
oziroma »>3paniS« muhe, kakor pravi, mu ne verjamem.
Rekel je namre¢, da je bil tisti strup, vsled katerega
je zblaznela grofica, »8paniS« muha. Edino to je smegno,
drugo je pa gola resnica.“

»T0 je pa res cel roman, jako lep roman,“ je de-
jal Alfonzo trudno.

»0, monsje, onesvestili ste se zopet!“ je zaklicala
uditeljica.

Hotela je priskoditi, a Edvard ji je zabranil.

»Le pustite ga!“ ji je zafepetal na uho. ,To ga
okrepéa. Prosim, pojdite malo z menoj ven!“

Nato sta odsla po tihem iz sobe, Zunaj pa je
dejal Edvard:

wMaddm, prosim, obljubite mi, da ne poveste mo-
jemu gospodu, da sem bil prisoten pri tem pogovoru.
Zelo vazne vzroke imam za to svojo proimjo.“

+Kaki so pa ti vzroki?*

ySedaj Vam jih Se ne smem povedati, a povem
Vam jih pozneje.“

»Zdi se mi, da pozna Va$ gospod rodovino de
Rodriganda, morda je celo kak sorodnik.*

»Tega ne verjamem. Govorili ste o nekem loveu,
ki Vam je pravil te dogodke. Ali bi mogel govoriti
z njim ?*

yLabko, mislim, da je Se tu pri svojem svakn.*

» Torej po¢akam, da pride zdravnik, potem grem
pa pogledat, ée je Se tu.“

124



Nato je odsla uditeljica v pritlicje, Edvard pa je
vstopil v sobo, kjer je lezal Alfonzo v postelji z od-
prtimi o¢mi.

wlidvard 2% je vprasal Alfonzo po tihem.

»Monsje!“

»Ali si bil sedaj v sobi?¥

,Ne.©

»Ali je bila gospodinja pri meni?*
sDa.%

»Ali si slidal, kaj da sem govoril % njo ?¢

+Saj slifite, da nisem bil tu, ravnokar sem Sele
prifel.“

»Hm, daj mi svoje Zepno ogledalo, da se pogledam,
¢e sem slabe barve!*

Grof se je ogledoval potem v zrcalu in zadovoljno
pokimal — kar je papd Terbilon napravil, je bilo Se
vse v mnajlepfem redu. — Vrnil je potem Edvardu
zrcalo in dejal:

»Saj nisem tako bled, kakor sem mislil. Ali si si
ze kedaj zlomil roko ali nogo? Mislim, da grozno boli,
kadar ravnajo kost — —¢

+Hm, moj mojster v Parizu si je zlomil nekoé
roko. Dejal je, da ga je bolelo takrat, ko mu je ravnal
zdravnik kost, komaj toliko, kakor ¢e vgrizne bolha.“

»Ali je bil kovac?¢

Da.% .

-Kova¢ pa ni marki. Ti bi bil to loZje prestal ko
jaz. Zakaj se je prebrnil ravno moj voz!“

» Vi ste se peljali v prvem, jaz pa v tretjem raz-
redu, in ljubi Bog ima menda rajSe tretji ko prvi
razred.“

Nato se je Alfonzo iznova onesvestil.
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Sele proti jutru je prifel zdravnik. Z njim je

vstopil tudi uditelj, ki mu je pomagal ves cas pri po-
nesreénem vlaku obezovati ranjence.

Kmalu se je razlegalo dale¢ na okrog grofovo
vpitje, — zdravnik mu je namre¢ vravnaval zlomljeno
roko.

Ko se je Ze disto zdanilo, je odSel zdravnik in
ukazal, da naj devajo markiju mrzle obkladke na
glavo, ker si je pretresel moZgane. Utiteljica mu je
obljubila, da bo skrbela za dobro in toédno postrezbo.

Potem je prisel tudi Edvard doli in odSel proti
Zeleznici. Cim dalje je Sel, tem razloénejse je videl,
koliko &kodo da je napravila Sava. Tam, kjer se je
ponesredil vlak je bilo mnogo delaveev, ki so zazi-
davali in zasipali nasip in popravljali Zeleznitko progo.

Ko je prifel Edvard tja, je bila tam ravno sod-
nijska komisija. Dognali so, da nista kriva Zelezniska
duvaja, ker sta pregledala pred prihodom vlaka progo, in
da je razrudila voda nasip ravno v trenutkn, ko je
el vlak dez.

Tudi Ludevit je bil kot pri¢a, zato je prifel sem
8 svojim svakom.

Edvard je gledal, kako delajo moéni ZelezniSki
kovaci, in ko je opazil, da je lovec Ludevit sam, se
mu je priblizal in dejal uljudno:

sDovolite, da se Vam zahvalim!“

sZakaj pa?“ je vprafal Ludevit; potem se je pa
spomnil in pristavil: ,Oh, ali nisem govoril danes
ponoéi z Vami 74

wDa, prisli ste nam pomagat.“

»Torej Vam se ni ni¢ pripetilo, tukajle?“

yHvala Bogu, prav ni¢. Ampak moj gospod si je
zlomil dvakrat roko in si pretresel moZgane.®



,To je zelo hudo, tukajle! Kje pa lez ?¢

»V Zalogu, pri uéitelju Lapajnetu.“

,Potem je pa vgdobrih rokah.“

»Ali poznate Lapajnetove?“ je vprasal Edvard.

+Pa Se zelo dobro. Sorodni so z mojo gospddo,
tukajle. Véeraj sem jih obiskal.“

wZ Vaso gospddo? Oprostite, kdo je pa Vada
gospoda ?¢

4V sluzbi sem na Briljanovem pri nadgozdarju
plemenitem Podgorniku. NeoZenjen je, in gospodinji
mu gospa Strnadova, ki je v sorodu z uditeljem La-
pajnetom.“

4Ali gospa Strnadova’ni oZewjena ?%

4Ne, vdova je, tukajle.“

»Strnad, Strnad — —!¢ je dejal Edvard in malo
pomislil.

,Ali Vam je znano to ime?¥

~Da, in sicer iz Pariza.“

»Oh! Mogodce !*

4Poznal sem v Parizu nekega Slovenca, doktorja

Strnada.®
yMorda je bil§sin naSe gospe Strnadove.“
»Bil je asistent pri profesorju Leturbirju — —¢

wJe Ze prav, tukajle! Na$ mladi gospod je bil pri
. tistem profesorju.“

»Oh! Kje pa je sedaj doktor]Strnad?“

»Pri nas, najBriljanovem.“

,In pri njem$je tudi neka Ipanska dama.“

wDa, ki jo je ozdravil, tukajle.“

»In Spanskega sluzabnika in sluZabnico ima?“

»Da, to sta na§ Alimpo in Elvira. Kje ste pa to
zvedeli 7%

PLEW
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wZvedel sem to sludajno, ker sem bil znam z neko
sluzabnico profesorja Leturbirja.

s Torej ste Francoz, tukajle?

B

wIn Vai gospod tudi?“

wNe; ta je Talijan, marki d’ Akréca.*

+Torej me zelo veseli, da je tako dobro preskrbljen.
Lapajnetovi mu gotovo postrezejo, da bo lahko zado-
voljen, tukajle. Mislim, da — —¥

Tedaj je poéil zgoraj na ZelezniSkem nasipu Zelezni
tir, in polovica je odletela doli, ravno tja, kjer sta stala
Ludevit in Edvard.

4Pozor!* je zaklical nekdo na mnasipu.

A bilo je Ze prepozno. Tezak Zelezni tir je zadel
Edvarda, da se je zgrudil takoj na tla.

+Moj) Bog, ubilo ga je, tukajle!“ je zaklical Lude-
vit ves prestrasen.

Takoj so pridrli vsi navzodi k onesvei¢enemu
kovacu.

ySluzabnik je. Kdo ga pozna?“ je vprasal sod-
nijski komisar.

wJaz,* jerodgovoril Ludevit.

" ,Torej ?¢

soluzabnik lagkega markija je, ki se je danes
ponoéi ponesreéil.*

»Kje pa je ta gospod ?¢

»V Zalogu pri uditelju Lapajnetu.*

Gospod se je sklonil in preiskal ranjenca.

sMrtev ni,* je dejal, ,%e diha. Zelezo ga je za-
delo ravno na ramen. Moc¢an mo# je. Mislim, da mu
je zdrobilo kljuénlco

Tedaj se je zavedel Edvard in pogledal na okoli.

»Kako Vam je 7% ga je vprasal komisar.

2
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Edvard ga je;zacudeno pogledal, se potem zavedel,
vstal in se prijel za ramen.

»Grom in strela, 'kljuénico mi je zdrobilo,“ je dejal
potem hladnokrvno.

Sklonil se je na tla, vzdignil z drugo roko Zelezn
tir in dejal potem:

sSaj ¢éudno res ni. Sam vrag bi moral biti, komur
bi ne zdrobil tolik kos Zeleza kljuénice, ¢e odleti takol
dale¢ in sedem metrov globoko.“

Vsi navzoéi so ga zacudeno pogledali; komisar pa
je dejal resno:

wPreprican sem bil, da Vas je Zelezo ubilo!®

»,Kaj pa Se! Mora kaj hujSega priti, da bi me
ubilo. *

wHoteli 'smo Vas naloZiti na voz in prepeljati
v Zalog.“

»Hvala lepa, monsje! Greém sam!“

Nato je hotel Edvard oditi.

yPocakajte vendar malo,“ so ga svarili navzodi.
»Naj Vas saj kdo spremi. Gotovo opefate med potjo.*

»Nikar ne skrbite, gospodje!“ je dejal kovaé. ,Ce
mi je zdrobilo Zelezo kljuénico, %e ne opeSam; to se
samo zaceli. Hvala lepa, gospodje! Adijo!“

Nato je odSel, in vsi navzoéi so gledali za¢udeno
za njim. Sel jejpopolnoma mirno. Bil je garoter, njegovi
zivel so bili Zelezni, in njegove miSice jeklene. — — —

Zgodnje juino pomladansko vreme je minulo,
zadel je pihati mrzli sever, in beli sneg je pokril zopet

ribe in doline. Bilo je zopet mrzlo kakor v prosineu,
in vsi preplavljeni travniki so zmrznili.

Ubogi kmetje so &li v gozd nabirat suhljad, in
divjac¢ina je¥prisla vsled mraza in lakote v blizino ¢lo-
velkih stanovali§é, — — —



»lkselenca, jaz sem notar Beltu$é iz Ovransa.“
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Stotnik plemeniti Podgornik je sedel Ze na vse
jutro v svoji delavnici, kadil svojo pipo in radunal,
kar seveda ni bilo njegovo najljubfe delo. Zato je
gledal precej ¢merno predse, ko je urejaval dolge vrste
stevilk.

Kar potrka nekdo.

Na — — prrrrej!é je dejal.

Vrata so se odprla, in vstopil je mali Krekov
Slavko.

~Dobro jutro, gospod stotnik!“ je pozdravil.

w— — — -— brrro jutro!* je zarentadil stari Pod-
gornik in ra¢unal nadalje.

Sele ¢ez nekoliko ¢asa se je obrnil in pogledal
decka, ki je stal pri vratih v vojafkem »pozoruc.

»Grom in strela!* je tedaj zaklical. Kje pa ima$
svo] kozuh in kuémo, decko ?*

»Doma v omari, gospod stotnik.*

»Doma v omari? Tako! Glej, da se mi hitro spra-
vi§ in gre§ po svoj kozuh in kuémo. Dvaindvajset
stopinj mraza imamo po Reomirju.*

»5aj nisem zmrznjen, kakor stare babe!¥

»Mgléi in ubogaj me! Pojdi domov, oble¢i koZzuh
in ku¢mo, potem se pa vrni k meni. Razumes! :Reh-
oum! Mars!«¥ :

Slavko se je mol¢e obrnil in odkorakal, — —

Kmalu potrka zopet nekdo na vrata.

aNa — — prrrrej!“ je zaklical stotnik.

Vrnil se je Slavko v koZuhu in kuémi.

-Dobro jutro, gospod stotnik!* je pozdravil Ze
drugid.

w— — —— — brrro jutro!* je zagodrnjal starec.

Pocasi se je obrnil, poloZil pero v stran in dejal:

125%
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,Vidi§, zaradi tega vendar &e nisi stara baba. Ce
je tako mrzlo, mora ¢lovek obledi kozuh. Ali si naredil
svojo nalogo *

soem.

wPokazi!“

sLu jel*

Slavko je segel v Zep in izro¢il nadgozdarju zvezek.
Ta ga je odprl in ukazal:

»Odmor!¥ .

Zadovoljno je opazoval starec Slavkotove risarije.
Bili so sledovi najrazliénej§e divjadine. Kar nenadoma
se zatemni nadgozdarjev obraz, in zadrl se je nad
deckom :

»wKdo ti je pomagal ?*

,Nihde, gospod stotnik.*

sNikar se ne lazi, decko!®

Tedaj so se zaiskrile decku jezno svetle oéi, pri-
stopil je k pisalni mizi, segel v Zep po svinénik in
dejal :

»Pa poskusite, ¢e ne verjamete!"

To je izgovoril Slavko tako odloéno, da je Pod-
gornik takoj uvidel, da ga je po nedolinem obsodil.

sPaperlapd!“ je dejal. ,Zakaj bi neki poskusal!
Ali si torej res sam narisal ?¢

wRes.®

,In nihée ¢ ni pokazal, in nikogar nisi vprasal ?¢

»Nikogar,“

»No, to presega pa Ze vse meje! Ta vrazji decko
rife sledove tako pravilno in natanéno, da jih jaz sam
ne narisem lepse. Stopi blizje, Slavko, zato dobi¥ po-
ljub, in sicer prav posten poljub.*

Ravno je hotel poljubiti bradati nadgozdar lepega
decka, ko potrka nekdo na vrata.



997

P R

sNa — — — prrrej!“ je dejal Podgornik.
Vstopil je Ludevit.

wDobro jutro, gospod stotnik!“

p— — — 'brrro jutro! Kaj pa hoce§?*

wAli Zelite kavo ali gorko pivo?“

»Gorko pivo Dvaindvajset stopinj Reomirja je.®

Kma,lu se je vrnil Ludevit in prinesel Podrrounku
gorko pivo.

sTako je prav!“ je dejal starec. ,Sedaj pa le idi!*

A Ludevit ni Sel, ampak ostal je.

sNo, zakaj pa ne gres?Y ga je vprasal stotnik.
»Kaj bi pa Se rad?¢

sNekaj izrednega, tukajle, gospod stotnik!“

»Oh, kaj pa?¢

sDanes sem bil v gozdu in nafel sled, oh!“

»Tu imad sledove vseh zvalij, ki Zive v nasih
gozdovih,“ je dejal tedaj starec. ,Kateri sled si videl ?¢

Ludevit je vzel Slavkov risarski zvezek in zaklical
ves zacuden:
- ,Grom in strela! Imenitno! Gotovo ste narisali,
gospod stotnik, to e na gozdarski akademiji!“
Podgornik ga je kislo pogledal.

sNeuntnost, akademija,“ je dejal; ,tale decko je
to narisal.*

wTale? Slavko?* se je zacudil Ludevit.

sDa. Ali slabo sligis7*

4Da bi ga strela zadela! Celo mene je Ze prekosil,
tukajle ! '

Podgornik se je tedaj zadovoljno nasmejal.

»Da kdo tebe prekosi, mu ni treba posebno veliko
pameti,“ je dejal nadgozdar, in defku so se zaiskrile
veselo svetle oci. ,Torej, kateri sled si videl 7

,Tisti, ki sem ga videl, ni narisan v tem zvezku.“

<
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+Potem je pa gotovo kaj izrednega !

«Gotovo.®

« Torej 24

»wAli smem narisati tisti sled, gospod stotnik ?¢

yOmeg. “

Ludevit je zadel risati, a ni Se dorisal tretje
stopinje, ko je skocil stotnik kvitku in zaklical:

+All res?! Volk!*

sRes, gospod stotnik, volk, pa Se kaksen! Bil je
pri ribnjaku.“

»Grom in strela! Pripravi se hitro; gremo takoj
ponj.“

pKdo gre pa Se z nami?“

»Vsi in pa psi. Najprvo moram zajutrkovati in
koncati racune. V pol ure odidemo.*

Tako je zapovedoval gospod stotnik ves navduSen,
kajti volk je na Kranjskem izredna Zival.

»Ali smem z vami, gospod stotnik ?* je vprasal
tedaj decek.

»w11? Ali nori§? Volk bi te pozrl.“

~Mene ?¢ je vprasal Slavko jezno.

wDa, tebe. To ni za take otroke. Volk, je nevarna
zival v takem mrazu.*

»5aj imam svojo dvocevko.“

»Paperlapd! Nimam d&asa, da bi se sedaj ée s teboj
ukvarjal! Pojdita!“

Ludevit in Slavko sta od¥la.

Slavko je na dvorid¢u postal in malo pomislil
Kar mu $ine pametna misel v glavo. Hitel je ¢ez dvo-
riS¢e v gospodarsko poslopje in si mislil:

wLie podakajte, za nalaié, pa ravno za nalaié
grem! Mene, da bi volk poirl, mene — mene!*

l’l
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V gospodarskem poslopju je Sel v sobo. Tam je
sedel njegov o¢e pri mizi in gledal razliéne zemljevide.
Ko je videl, da je snel Slavko svojo dvocevko iz stene
in vtaknil nekaj patronov v zep, ga je vprafal:

yKam pa gres?“

»Vrane grem streljat, ofe.“

,Dobro, ampak nikar predolgo, ker je zelo mraz.“

Ker je streljal Slavko vsak dan za vajo vrane,
zato se ni zdelo ofetu sumljivo. Deéek je vtaknil v Zep
g svoj noZz in moc¢no vrvico; potem je odfel. Za hifo
je malo postal in premisljeval:

,Torej pri ribnjaku je. Nihée ne sme vedeti, da
sem Sel tja, zato moram iti mimo onih brez in Cdez
tistile grié.“

Do ribnjaka je bilo kake pol ure. Mraz je bilo, da
je kar Skripalo pod nogami. A Slavko ni ¢éutil mraza,
el je pocdasi naprej in nesel v desnici nabasano dvo-
cevko.

Niti mislil ni, da je volk morda Ze bogve kje,
akoravno je videl Ludevit zjutraj njegov sled pri rib-
njaku.

Tako je korakal Slavko proti ribnjaku.

Kar za$umi nekaj v bliZnjem grmovju. Slavko se
je nehote ozrl in takoj obstal.

~Pes!¢ je zaSepetal. ,Grozno velik pes! Za vraga,
morda je pa volk?¢

Hitro je stopil za bliznji hrast. Trideset korakov
dale¢ je stala zival, ki je bila podobna velikemu psu.
Bil je volk.

Zival ni zapazila decka, zato se je priblizala hrastu.
Volk je bil oddaljen samo %e dvajset korakov.

Slavko je nameril in sprozil — — —

> 37 e 49
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Volk je poskocil kvisku, zatulil in se zgrudil
mrtev na tla.

Slavko je hitro vtaknil v prazno cev novo patrono
in stopil potem blizje.

»Volk je!“ si je mislil vesel.

.Kaj naj storim?“ je ugibal. ,Ali naj ga spravim
domov? Nikakor. Sledili bodo njegovem sledu in ga
nasli ze mrtvega. Opazili bodo moje stopinje. Oh kako
se bodo jezili! Pustim ga, naj le tu lezi!“ "

Slavko je odsel potem pocasi naprej. Ker je bil Ze
v gozdu, je hotel ustreliti Se kakega zajca, zato je Sel
vedno globokeje v gozd.

Ko se je Ze precej utrudil, se je vsedel na pose-
kano bukev, da se malo odpodije. _

Sedel je Ze skoraj cetrt ure, ko zasli§i éuden glas
na vrhu bliznjega hrasta. Ozrl se je v ono smer — in
v istem hipu se je tudi Ze skril za posekano bukev.

sMacka, divja macka je,“ je zaSepetal. ,Pa kake
velika je!® :

Res je bila dotiéna Zval podobna divji madcki,
ampak mnogo veéja, na hrbtu rujave barve, na trebuhu
pa bela. Dolga je bila ¢ez en meter. Zival je skakala

7 enega drevesa na druzega, in prisla tako vedno

blizje.

+To pa Ze ni divja macka,* si je mislil Slavko.
o,Kaka Zival je neki? Oh, naj bo kar hoce, ustrelim jo,
pa je konec besedi!“

Zival je hotela ravno skoditi na drugo drevo, ko
nameri pogumni dedek —— in ustreli. Zival se je obrnila
parkrat v zraku in padla na tla. A na tleh se je vzrav-

“nala in Sinila proti smeri, od koder je podcil strel.

,Se enkrat!* je zaklical Slavko glasno.
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Zival je &nila vsa besna proti decku. Slavko je
ustrelil drugié, in zival se je zgrudila mrtva na tla.

Hitro je polozil pusko v stran in potegnil svoj noz
iz Zepa. Ko je pa videl, da je Zival mrtva, je vtakni-
noz v Z%ep, nabasal iznova svojo dvocevko in stopil po-
tem blize.

Prestrasil se je.

+0, kaj je pa to!* je zaklical na ves glas. ,Oh,
kakina ulesa ima ta zver; to je ris!®

Zdelo se mu je popolnoma neverjetno, da je ustre-
lil tako Zival; a ni imel ¢asa dolgo premisljevati, kajti
zaslifal je v goSfavi nek fum. Obrnil se je, in zagle-
dal moZa, ki je imel lesene sani. Moz je bil reven in
Sel nabirat v gozd suhljad. Slavko in mo# sta se po-
znala.

»,Kaj pa to meni ?¢ je dejal moz. ,0O, mosje Slavko!
Dobro jutro!

4Dobro jutro, Miklavz!“ je odzdravil decek veselo.
,Cuj, MiklavZ, ali hofes zasluzti goldinar?*
; ,Goldinar ? O, zelo rad! Ampak kako ?¢

»Spravi mi enega volka in enega risa v grascino.“

wVolka in risa? Saj ni pri nas volkov in risov!“

4Ne?“ se je zasmejal decek. ,Ali staviva?®

,Kaj bi stavil, ko ni¢ nimam.* %

»Tore] poglej za tole bukev!“

Slavko je pokazal za posekano deblo, in kmet si je
ogledal mrtvo Zival.

wZa Boga svetega, saj je res ris!* je zaklical. ,Kdo
ga je pa ustrelil ?¢

5Jaz. ¢

» Vi, mosjé Slavko? Nemogoce!“

LAli nisi slisal, ko sem dvakrat ustrelil, sicer pa
poglej, da ni v snegu drugih stopinj.“

Beradeve skrivnosti. 126
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Moz je pogledal pazno na tla in potem dejél:

HPrimdjdus, da je res, Vi ste ga ustrelili! Ampak,
mosje Slavko, sam ljubi Bog Vas je obvaroval!¥

wJe Ze dobro, le hitro napravi! Risa in volka mo-
rava naloziti preden pride gospod stotnik. Ustreliti hode
namreé¢ volka.“

» Tegale 2%

,Da, tegale,* je pritrdil dedek smeje se. ,Hotel
sem iti z njim na lov, pa mi ni dovolil, kajti mislil je,
da me volk pozre.“

+In potem ste Sk sami?*

woam.“

»0O, jéjheta!* se je zadudil moZ.

wSedaj pa le hitro naloZi!* je dejal Slavko.

Ko sta nalozila nenavadni plen, je dejal dedek
kmetu :

»Cuj, Miklavz, gospod stotnik bo nafel moj sled
in mi sledil; zato morava skriti moj sled. Jaz grem
naprej, in ti mora§ stopati v moje stopinje. Sedaj pa le
pojdiva !¢

Slavko je fel naprej natanéno po svojem sledu, in
Miklavz je stopal v njegove stopinje. Tako sta prisla
do ribnjaka, kjer je lezal volk.

Nalozila sta ga na sani, pokrila Zvali z smre¢jem
in &la po isti poti proti graiéini, od koder je Slavko
zjutraj prifel. Tako sta dospela do graitinskega gospo-
darskega poslopja.

Krmar Krek je stal pri veznih vratih in hotel okre-
gati Slavkota, kje da se je tako dolgo potepal, a deéek
ga je prehitel in dejal:

»Oce, ali imas en goldinar?¢

,Goldinar?“ je vprasal Krek ves zacuden. ,Za
koga pa?*

e
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»Za Miklavza. Pod temle smrecevjem je nekaj;
pripeljal mi je to iz gozda domov, in zato sem mu ob-
ljubil goldinar.“

»Hm, kaj pa je?“

,Tega sedaj Se ne smem povedati, ampak Sele ka-
dar se vrne gospod stotnik iz gozda.“

Krek je malo pomislil. Morda je pa gospod stotnik
kaj ustrel:l?

,Ali je vredno en goldinar, kar si pripeljal 2% je
vprafal kmeta.

,Se ved, mnogo ved,* je odgovoril Miklavi.

~Dobro. Torej tu imas§ goldinar!®

Dal je MiklavZu denar in vpraSal potem svojega
sina :

sTorej ne smem vedeti, kaj da je, in tudi nihde
drugi 74

4Nihée.“

wAmpak MiklavZz rabi svoje sani; odloZiti mora8.“

+Pojdi torej tadas v hifo, in midva z Miklaviom
odloziva tole v drvarnico; kljué pa spravim jaz sam.“

+O. kake skrivnosti imata!“ je dejal Krek in odSel
v hiso.

Ko sta odlozla, je odsel MiklavZz z sanmi in gol-
dinarjem, ne da bi izdal komu Slavkotove skrivnosti.
Slavko pa se je potikal celo dopoludne po dvoriscu in
grad¢ini; skrivnost mu je tezila srce.

Slednji¢ se je vrnil stotnik s svojim spremstvom
iz lova domov. Slavko mu je prifel nasproti,

+Ali ste ga dobili, gospod stotnik ?¢ je vprasal.
»Glej, da se mi pobereS izpred ofi,“ je zarentadil
Podgonmk nad deckom. o

Nadgozdar je bil slabe volje. Porinil je dedka v

stran in Sel v svoje stanovanje. Slavko je pocakal, da
126"
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so se zbrali vsi gozdarski pomo¢niki v druzinski sobi,
in je potem vstopil.

sLudevit, ali ste ga dobili?* je vprasal decek.

sNe, za nos nas je vodil,“ je odgovoril Ludevit.

Potegnil je mehur izza pasa in nabasal svojo pipo.
Ko si je prizgal tobak, se je vsedel za peé¢ in dejal:

wSlavko, mlad si Se, tukajle, ampak nekaj ti Ze
smem zaupati.*

»Kaj pa?¢ je vprasal dedek radovedno.

»Nekaj, kar ti fe ni treba vedeti, ker %e odraSeni
ljudje tega ne morejo razumeti. — Slavko, ali si Ze
slifal praviti o ¢rni kokofi, o rudedem petelinu in
o zajeu s tremi nogami?¥

,,Se ne.“
»O zajen z osmimi nogami tudi Se ne?¢
Ne.“ 3

»In o c¢uku z Stirimi perutnicami, ali o psu, ki
ima spredaj in zadaj glavo in rep?¥

sTudi Se ne?“

+wAmpak o povodnem mozu si Ze slifal, in o zele-
nem loveu in o starih copernicah ?¢

,,Ze.“

»In o zakleti kralji¢ini 2%

wludi Ze.“ .

s Torej dobro; gospod stotnik je rekel, da ti ne
smemo praviti takih stvari; ampak meni se vendar zdi,
da ni posebno varno v gozdu. Ali me razumes?*

~Razumem.¥

wTudi jaz nisem vsega verjel; ampak danes verja-
mem zopet na vse, ker sem videl v gozdu strah.®

wOtrah si videl ?¢ je vprasal decek.

wDa. — Jeze§ in sveta Pomagdvka, da je res.“

+Kaj si pa videl ?+



»Ali si Ze slisal o zakletem medvedu in o mrtva-
S§kem volku ?%

,,‘Se ne.“

» Torej vidis, Slavko, tega sem danes videl.“

»Mrtvaskega volka ?+

,Da. Ce ne poves gospodu stotniku, pa ti vse
povem.* :

»Ni¢ mu ne povem.“

wTorej dobro! Ko sem Sel zjutraj v gozdu mimo
ribnjaka, je zasumelo kake dvajset korakov dalec¢ nekaj
v grmovju.*

o Volk 2

»Da, volk. Ko pogledam sled, vidim, da je volk.
Sel sem k gospodu stotniku in mu narisal sled; rekel
je, da je volk.“

»5aj sem bil zraven.®

»Torej si pri¢a, da je res, tukajle. Vsled tega smo
&li vsi na lov na volka. Nafli smo sled, ga zasledovali
— a naenkrat je wgmn] Spremenil se je v sled, ki ga
" napravijo majhne sani. Ta sled sani smo zasledovali do
ceste, tam smo ga pa med drugimi izgresili. Iz tega
lahko vsakdo uvidi, da je bil tisto mrtvaski volk.*

»Pa bi me bili vzeli s seboj* je dejal Slavko
resno.

»Bog obvaruj! Ves, kaj pomeni, ¢e se prikaze
mrtvaski volk ?¢

4Kaj pa?“

»Da nekdo iz druzbe umre. Jaz naj le umrem.
Odkal sem ustrelil Valdino namesto lisice, mi je Ze vse
eno, tukajle! —

Popoludne je moral iti Slavko zopet k nadgozdarju ;
takrat ga je navadno pouceval. Oblekel je svoj kozuh
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in kuémo in Sel v graSéino. Potrkal je, in na Podgorni-

kov sNa — prrrej!« je vstopil.
»Dober dan, gospod stotnik!“
»— — 'berrr dan! Kaj pa je?“

4Pouk, gospod stotnik.*
»Danes ni ni¢,* je zagodrnjal nadgozdar. ,Danes
bom samega sebe pouéeval %

Sedel je na stolu in zrl skozi okno; Sele ez Getrt
ure se je ozrl in vprasal decka:

»All si govoril z Ludevitom o volku?¥

~Sem.

»Kaj pa je dejal ?¢

»Obljubil sem mu, gospod stotnik, da Vam tega
ne povem.*“

»Tako! Naj velja! Vendar si mislim, o éem da sta
se pogovorjala. O duhovih in strahovih. Hm! Decko,
ali verjames$, da more izginiti kaka Zival ?¢

» Verjamem, gospod stotnik !*

»Tristo vragov! Kaj?* je zaklical Podgornik jezno.

,,ée uide.®

»A tako!“

wAli ¢e jo kdo ustreli in odnese.*

»Hm, utegned prav imeti! Danes je izginil nad
volk.“

» Torej je usel.“

aNe.®

»All ga je pa kdo ustrelil in odnesel.“

»Ce bi ga le dobil tega vraga! Pameten decko je.
Takoj bi dal deset goldinarjev, ¢e bi ga dobil!“

» Volka ali tistega ¢loveka, gospod stotnik ?¢

sNajprvo tistega ¢loveka.*

wJaz ga poznam.

Stotnik je skod&il kvisku.
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wKdo pa je?¢

»T'ega pa ne smem povedati.“

»Grom in strela!. Ali si mu morda obljubil, da bo§
moléal ?¢

pDa. Nidesar ne smem povedati; ampak pokazati
Vam smem nekaj, po éem takoj uganete, kdo da je bil
doti¢nik.“ i

wDecko, upam, da se ne Sali§ z menoj!*

»Popolnoma resno govorim.*

,,Kje pa ima$ tisto, kar mi hodes pokazati?*

s Doma.*

,yTore] pa grem s teboj, takoj.*

,»Gospod stotnik, ali sme Ludevit z Vami? Naj
tudi vidi tisto stvar.‘

»Naj gre, ¢e hode.*

»In drugi naj tudi gredo! Prosim!*

;yLorej dobro, naj gredo zamojdel vsi. Ampak
vrag naj te vzame, ¢e nas vodis za nos!¥

Odsla sta; poklicala sta vse gozdarje, in potem so
8li ¢ez dvorii¢e proti gospodarskemu poslopju. Tam je
stal krmar pri veznih vratih in se zelo zacudil, ko jih
je zagledal. ,

,,Dober dan gospod stotnik!** je poniZno pozdravil
Podgornika.

yy— — 'berrr dan! Ali veste, kaj da hodemo tu?¢

»yNe

»Va$ de¢ko nas vodi menda za nos!

»Mislim, da mu ne pride kaj tacega na misel.*

,,BI mu tudi ne svetoval !¢

Slavko je stegnil zmagnosno svojo desnico in dejal
svojemu odetu:

,,Oce, tu imas kljué. Odpri gospodu stotniku
drvarnico !“
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Krmar je vzel kljuc.

,,Oh,* je dejal, ,slednji¢ se razjasni skrivnost!*

,»Skrivnost ?¢ je vprasal stotnik.

4Da, skrivnost. Nekaj je skril v drvarnici.®

Nato je stopil krmar v stran in odklenil drvarnico.
Stotnik je vstopil, a obstal je takoj pri vratih ves za-
cuden.

+~Grom in strela!“

Navzoéi so bili Se zunaj in niso vedeli, zakaj da
je stotnik tako zaklical. Krmar je jezno pogledal svo-
jega sina in vprasal:

,Kaj pa je, gospod stotnik ?¢

4Grom in strela!!l®

,Gospod stotnik,“ je dejal Krek, ,c¢e je napravil
de¢ek kako neumnost, tedaj — —

Sele sedaj se je obrnil nadgozdar. Njegovo oblidje
je Zarelo samega veselja, in prekinil je krmarja.

sMoléite! Ludevit, ima ga!®

+Koga pa?

»,Ugani!®

Ludevit je malo pomislil in potem dejal:

,Kdo bi mogel to uganiti.*

»Torej, kar smo danes iskali.“

Ludevit je za¢udeno pogledal stotnika in rekel:

»Pa saj ne volka!*

,Da, ravno volka!“

~Mrtvaskega volka?“

»Mrtvaskega volka, ti presneti tepec!“ se je zasme-
jal nadgozdar jezno.

Hotel je stopiti v stran, da bi lahko drugi pogle-
dali v drvarnico, tedaj je pa prifel pismonosa. Vsi so
se ozrli, in pismonoSa je vprasal, ko je zagledal nad-
gozdarja :
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»Gospod stotnik, ali naj nesem pisma v graéino,
ali jih smem morda kar tukaj oddati?*

»Dajte sem!*

Izrocil je stotniku pisma, med katerimi je bilo tudi
veliko, uradno zapefateno pismo. Stotnik ga je po-
gledal.

51z ces.-kralj. nadgozdarskega urada!“ je dejal za-
¢udeno. ,Pa Se ,nujno® je! To moram pa takoj pre-
brati!¥

Ostala pisma je vtaknil v Zep, odprl zapeéateno
pismo in ga bral. Ko je kondcal, je zaklical:

»Tristotriintrideset vragov! Da bi treicila grom in
strela iz jasnega neba!*

»Ali je tako Zzalostna vest, gospod stotnik ?* je
vprasal Krek.

sNikakor, ampak tako vesela, da mora ¢lovek ne-
hote zakleti. Poslusajte!*

Stopil je pred drvarniéna vrata, da ni mogel nihce
noter pogledati, in bral pocasi z mogo¢nim glasom:

»Gospodu nadgozdarju Slavkotu plemenitemu
Podgorniku, stotniku v. p., X

na Briljanovem.
Castiti gospod !

Ker sta mraz in lakota prignala razli¢no gkod-
ljivo divja¢ino v doline, opozarjamo vse nadgoz-
darske in gozdarske urade, da naj strogo pazijo
na divjadino.

Menda se potepa v dezeli tudi veé volkov;
zato naznanjamo, da dobi doti¢nik, ki ustreli pr-
vega volka na Kranjskem, pedeset goldinarjev na-
orade, za vsakega slededega pa deset goldinarjev.

(elo en ris se menda potepa v deZeli, ki je
najnevarnejéa evropejska roparska zival; zato po-
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zivljamo vse urade, da naj ga ii¢ejo in ustrele.
Kdor ga ustreli, dobi dvestopedeset goldinarjev na-
grade, in naj se javi takoj pri nadgozdarskem uradu
v Ljubljani.
Toliko v pojasnilo!
Ljubljana, dne . , . .
Ces.-kr. nadgozdarski urad.
A. Kotnik mp. dez. preds.
Pripis:

V dokaz resnice se mora oddati volkove uSesa,
in celo risovo kozo, za katero dobi doti¢éni lovec Se
posebno placilo, ki se ravna po kakovosti.

A

To pismo je zelo uplivalo na vse navzoce.

,Ris 7% se je zadudil Ludevit. ,Nemogoée!“

yDokler Zivim, % nisem kaj tacega slifal,“ je pri-
pomnil drygi.

»Takoj moramo napraviti veliko, splofno gonjo,*
je svetoval tretji.

,Juhéj, hurd ! je zaklical cetrti, in ta je bil Slav-
ko sam.

Nadgozdar ga je strogo pogledal in mu rekel:

,Kaj klepeces? Mold, decko! Pri takem lovu mo-
rad ostati doma za pecjo! Sicer nam pa ni treba iti na
lov, ker jih Ze imamo?“

,Koga pa?“ je vprasal Ludevit.

» Volka in risa.*

,Volka in * — —¥

Ludevitu je zastala beseda v grlu.

»Lie poglejte tule noter!®

Podgornik je stopil v stran, in vsi navzoci so sto-
pili v drvarnico ter se takoj jednoglasno zacudili.

»O, presneto, res je!“ je zaklicai Ludevit.
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4Res, volk je!“ je dejal drugi.

»In ris!¥ je pristavil tretji.

,Res je, res,* je potrdil nadgozdar ponosno. ,Ljud-
je, to bo pijace, ker imam ¢ast, da smo ustrelili v mo-
jem okroZju risa in pa prvega volka.“

»Hal6, hurd, gospod stotnik!* so zaklicali wvsi
navzoci.

pAmpak ¢ je vprasal nadgozdar krmarja, ,kje sta
pa Vendelin in stari Stefan ?¢

To sta bila podgozdarja.

sNisem ju videl, gospod stotnik,* je odgovoril
Krek.

s Torej niste bili danes doma 7%

»Cel dan sem bil doma.*

»ledaj ste morali vendar videti gozdarja.“

s Nobenega. “

,Kdo naj bi pa bil prinesel to Zival 7

HStari Miklavz.“ :

4Stari Miklavz?¥ se je zacudil stotnik. ,Kdo ga je
pa poslal? Gotovo Vendelin ali pa Stefan. Nemogode,
da bi kdo drugi ustrelil te dve zZivalici.“ :

+Gospod stotnik, vprafajte tegale,“ je dejal Krek
in pokazal na svojega sina.

» Legale, neumnost! Kaj ima pa ta opraviti pri tej
stvari 7% '

»Sel je s svojo dvocevko v gozd in —«

»Y gozd? In potem 7

+Takoj, ko je priel od Vas.“

Nadgozdar je nagubanéil svoje éelo.

»9aj sem mu prepovedal! Presneto ga kaznujem,
tega malega vraga. Pomislite, ta bedasti dec¢ek je hotel
iti z nami na voléji lov! Torej naprej, Krek!“

127°
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,Torej,“ je nadaljeval krmar, ,Zel je s svojo dvo-
cevko v gozd in se vrnil Sele v poldrugi uri —*

5 L8, ponednci'“ je zaklical nadgozdar jezno. ,Pol-
drurro uro se je klatil po gozdu! Ce bi ga bil volk
ugriznil, ali pa ris raztrgal! Naprej!¢

,Vrnil se je s starim MiklavZom —¥

4 Torej sedaj vendar zvemo!“

sPripeljala sta na sanéh nekaj s smreCevjem po-
kritega. Ker sta rekls, da ne smem videti tiste stvari,
sta jo spravila v drvarnico. Sedaj pa vidite, kaj da sta
pripeljala, risa in volka.“

wKje pa je Miklavz?“

» LTakoj je odSel.“

,Pa Vam je vendar povedal, kateri gozdar, da je
posla.l te dve Zivali?*

,Ni besedice ni érhnil.

,Neumnost, ta steri tepec! Pa kaj tacega pozabil®

Sedaj se je obrnil Podgornik k Slavkotu in dejal:

»All je tebi povedal, decko ?“

aINe®

»Ali ga nisi vpradal ?¢

wNisem.“

.Grom in strela! Se teke stvari ga ne vpradad?
Zakaj pa nisi odprl svojih ust?*

Decku je dobro delo, da ljudi tako imenitno vlece.

,Ker sam bolje vem ko Miklavz, kdo da je bil,*
se je zasmejal.

»Ti ved? Torej le hitro povej!“

Vsi so radovedno poslusali.

sJaz sam!“ je dejal Slavko zmagonosno.

,Ti sam — — decko, nikar se ne noréuj, sicer se
ti utegne kaJ pripetiti!“ je zavpil stotnik nad njim.
,Ce je pa res!
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sSlavko!“ ga je svaril njegov oce.

,Ce je res, je res!¢ je trdil decek.

Vsi so stali zadudeni okoli njega. Stotnik ni vedel,
kaj da naj stori.

sDecko, ali se presumeto laze§, ali pa imas samega
vraga v telesu!“ je zaklical. ,Povej, kako je bilo!“

wJaz sem ustrelil oba, gospod stotnik!®

»Oba 7%

»Oba.*“

Tedaj se je Ludevit trikrat prekrizal in dejal:

»Za Biga svetega, samega Zivega vraga ima v te-
lesu. Sicer je nemogode, tukajle!“

»Decko,“ je dejal nadgozdar neverjetno; ,ce se la-
Ze§, potem sva pri kraju; takoj morad proé iti.*

Decku se je zdela stvar Ze preneumna. Temno je
pogledal nadgozdarja, udaril z nogo ob tla in dejal:

»S¢ poditi me ni treba; saj sam rad grem!

»Oho!#

»Pa Se tako] grem! Kdor misli, da se.bom lagal
zaradi ubogega volka in take stare macke, s tem sva
izorala. To presega pa res Ze vse meje, da bi treiéila
strela z jasnega neba. Razumete?*

Nato se je obrnil in odSel v hifo. Vsi so gledali
zacudeni za njim, Kaj tacega se jim pa Se ni pripetilo;
celo stotniku je bila stvar neumljiva. Krmar se je ves
tresel v strahu. Vedel je, da njegov sin ni laznik,
a zdelo se mu je neverjetno, da bi ustrelil Slavko dve
taki zivali.

Slednji¢ je stotnik globoko vzdihnil in dejal: _

»Grom in strela! Ta mi je pa posvetil! Krek poj-
dite ponj!* :

Krek je odsel in pripeljal iz sobe decka, ki je
jezno gledal predse.
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o+ Torej porednez, ali si jih res ti ustrelil?“ je vpra-
Sal Podgornik.

,5a) sem Ze desetkrat povedal; ni treba, da bi po-
novil Se enajsti¢!“ je odgovoril Slavko.

wDecko, nikar se ne kregaj!“

4Oglejte sti zivali,* je dejal decfek, ,in prepricajte
se, da so moje kroglje!*

»9aj res, niti spomnil se nisem na to. Kje so pa
streli 7%

Sklonil se je in preiskal najprvo volka.

sSaperment!* je dejul. ,Kroglja mu je $la ravno
skozi srce Imenitno! Boljse Ze jaz sam ne streljam.
In ris?¢

,Tega sem pa pocil dvakrat,“ je dejal Slavko.

Kam pa?¢

»,Od dale¢ vidim oba strela!*

»wOho, decko mi ho¢e morda Se pridigovati! Saj
res, tu sta obe rani. Prvi strel je zadel v plucda, drugi

pa ravno v srce. To so pa trije mojsterski streli! Dedko

samega vraga ima§ v telesu. O tem niti ne dvomim !¢

wPresneto, da ga ima, tukajle!* je zagodrnjal Lu-
devit.“

A ozrl se je ponosno na decka, saj je bil njegov

gojenec. 5

,Torej pove] nam vse!“ je potem ukazal stotnik
Slavkotu. :

Ta je zadel pripovedovati. Stotnik mu je segal
vedno v besedo, in vsi drugi se niso mogli dovolj na-
cuditi. Ko je Slavko konéal, je zaklical Podgornik:

»Mojsterski ¢in, res mojsterski ¢in, za tacega decka!
Za vraga, ¢e nima ta fant samega hudi¢a v telesu!*

Ludevit se je iznova trikrat prekrizal in dejal:

.



wBelcebuba ima; presneto, da ga ima, tukajle, ta
vrli decko!¥

»Torej, krmar, povejte mi, kaj naj napravim s Slav-
kotom? Ali naj ga poiteno pretepem 7

»Hm!% je odgovoril Krek, .pravzaprav bi zasluzl,
da ga posteno pretepete. Hvala Bogu, da je Sla moja
Zena v mesto. Umrla bi bila vsled strahu!“

wDecko je zasluzil, da ga posteno pretepem, a za-
sluzil je tudi nagrado. Sicer se pa o tem Se pozneje
pogovorimo. Glavna stvar je, da hitimo z volkom, da
nas kdo ne prehiti. Ludevit, ti najbolj$e jases — —*

+Gospod stotnik, to je pa res, tukajle!* je dejal
Ludevit.

»Osedlaj rujavea! Tacas grem pisat pismo, in po-
tem nesed volkove ufeSa in risovo kozo v Ljubljano.“

Ludevit se je razveselil.

+K nadgozdarskemu ravnatelju ?¢

» D84

pSaperment, to bo pa imenitno! Al naj oblecem
svojo drzavno uniformo 7%

sSeveda, e celo mora§ jo. Goldinar dobis za pot.“

wHvala lepa. Ali naj povem, kdo da je ustrelil
zivali 7%

soeveda! Sedaj pa le pojdi in osnazi gumbe!“

V pol ure je odjahal Ludevit na svojem rujaveu
z vol¢jimi usesi, risovo koZo in nadgozdarjevim pismom
proti Ljubljani.

Ko je prijahal pred stanovanje nadgozdarskega
ravnatelja, je zvedel, da je ta na obisku pri deZelnem
predsedniku na graséini Radje, tridetrt ure iz mesta.

Takoj jo je krenil proti grasc¢ini Raéje. Pred gra-
§¢inskimi veZnimi vrati je razjahal svojega konja. Konjski
hlapec je pristopil in ga vprasal, kaj da Zeli?
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»All je gospod nadgozdarski ravnatelj tu?¢

»Da, za par dni je prifel na obisk.“

»Iti moram k njemu.“

»wOho! Morate ?*

»Da moram,* je odgovoril Ludevit ponosno.

»Pocakati morate, ¢e Vam dovolijo,“ je odgovoril
konjski hlapec ravnotako ponosno.

»5el sem!“ je rekel Ludevit &e ponosnejse.

»0, to je pa kaj druzega! Kdo Vas pa posilja?%

»T0 je pa skrivnost. Peljite mojega konja v hlev!*

Odvezal je s sedla zavitek, v katerem je imel
koZo, in el po stopnjicah navzgor.

V prvem nadstropju je srecal Ludevit lakaja.

»Kje pridem prav k gospodu nadgozdarskemu
ravnatelju?* ga je vprasal Ludevit.

»Kaj pa hocete 7%

»Nekaj mu moram sporoditi.*

»Od koga pa?¢

»Od gospoda nadgozdarja pl. Podgornika.“

»All je nujno?¢

n2elo. ¥

»Hm, ekselenca gospod deZelni predsednik so pri
gospodu ravnatelju; ker je pa tako nujno, Vas takoj
naznanin.

Nato je peljal lakaj Ludevita po dolgem hodniku
v fino sobo, kjer je moral ¢akati. Nista e minili dve
minuti, ko se odpro visoka, dvojna vrata. Ko je vstopil
Ludevit v prekrasni salon, mu je skod¢il pogum v hlace.

Na dragocenih foteljih je sedel gospod in dve
dami. Gospod je bil dezelni predsednik baron Kotnik;
dami pa sta bili gospa baronica deZelna predsednica
in gospa nadgozdarskega ravnatelja. Nadgozdarski rav-
natelj pa je vstal in Sel Ludevitu naproti. Gospéda mu
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je seveda dovolila, da sme sprejeti sela v njihovi pri-
sotnosti,

» Vi ste torej v sluzbi pri gozdarju pl. Podgor-
niku?* je vpratal nadgozdarski ravnatelj Ludevita.

a»Na povelje, gospod ravnatelj!“

»In prihajate kot nujen sel 7%

s Na povelje.“

yPotem je pa gotovo nekaj zelo vaznega.*

s Nekaj zelo vaznega, tukajle!“

Ravnatelj se je malo zacéudil zaradi besede »tu-
kajle«, vendar jo vprasal:

nZaradi katere zadeve ste pa prishi ?¢

yUstrelili smo prvega volka,* je dejal Ludevit
ponosno. Hotel je povedati najprvo samo o volku, da
bi gospodo bolj presenetil.

sIn zaradi take stvari ste priSli kot nujen sel?“
je vprasal ravnatelj resno.

yNa povelje!®

»Ali Vam je narodil nadgozdar, da morate redi, da
ste nujen sel ¢

~Na povelje, ne.“

Gospod ga je temno pogledal.

oPa zakaj ste to storili?* je vpraSal strogo.

»Hm* je odgovoril Ludevit, ,ker je volk vendar
prokleto imenitna zival, tukajle!“

Dezelni predsednik se je nasmejal, in nadgozdarski
ravnatelj je vprasal Ludevita:

+Kaj pa imate v tem zavitku ?¢

»Kozo, Ekselenca !

Tedaj se je zasmejala baronica glasno, ker se ji

je smeino zdelo, da je prinesel Ludevit vol&jo koZo
kot nujen sel.

Beradeve skrivoosti. 128
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»Kaj naj pa storim z koZo?

»Hm, to me nié ne briga, tukajle. Gospod, saj ste
jo vendar zahtevali.“

»O tem pa nidesar ne vem.“

4Mislim, da so jo zahtevali celo Ekselenca, gospod
dezelni predsednik sim.“

Sedaj je pogledala Ekselenca Ludevita vprasajoce
in dejala:

+~Kdo Vam je pa to povedal?*

«Saj sem vendar pismo slifal,“ je odgovoril Lu-
devit hrabro.

+Katero pismo pa?¢

,Ki ga je prejel danes gospod stotnik iz ces. kr.
nadgozdarskega urada. Prebral nam ga je, in tam je
bilo zapisano spodaj: Kotnik.“

Dami sta se komaj zadrZevali smeha.

.Oh, tisti dopis, mislite!* je dejal dezelni pred-
sednik.

+Na povelje, Ekselenca!“

»In na Briljanovem ste brz ustrelili prvega volka ?¢

+Na povelje!*

»Torej pokazite nam koZo!“ je dejal baron pri-
jazno. i

,Tako, tu imate kozo,“ je rekel Ludevit pogumno
in razprostrl na likanih tleh risovo koZo.

,Oh,* je dejal baron Kotnik. ,Kaj pa to pomeni!
To je vendar risova koZa, ne pa vol¢a!“

To je bilo Ludevitu pa Ze preve¢. Da je gospdda
tako neumna, tega si pa ni mislil. Togotno se je
vzravnal, si potrkal s prstom na éelo in dejal:

.Za Boga svetega, to se vendar samo ob sebi
razume !*
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Gospdda se je majprvo zacudila; ko je pa videla
Ludevitovo smeSno postavo in kretanje, so se vsi na
glas zasmejali.

»MoZ, povejte mi vendar, kako Vam je pa ime?*
je vprasal potem deZelni predsednik Ludevita.

,Ludevit Stempihar se pifem, tukajle.*

» Ludevit Stempiha.r? To ime si moram pa zapo-
mniti. ¢

»Na povelje, Ekselenca!* je odgovoril Ludevit.

Vsi so se iznova zasmejali, potem je pa dejal baron
Kotnik:

»,Koliko let Ze sluzite?*

» Petnajst.“

«In Se niste gozdar?*

+Ne maram, tukajle, ker imam gospoda stotnika
tako rad. Ker se tako dobro razumeva, ne maram
pro¢ iti.*

Zopet so se vsi zasmejali, ker je rekel Ludevit
»se tako dobro razumeva¢, potem je pa nadaljeval de-
zelni predsednik:

»All ste imeli Ze kako ponudbo za gozdarja ?*

»To je samo ob sebi umevno. Ze Stirikrat.“

»In ie niste sprejeli ?¢

- Nisem.

wZelo zvesti sluzabnik ste. Ali Vam ni dal gospod
nadgozdar nobenega pisma ?¢

Sedaj se je spomnil Ludevit Sele na pismo.
»Saperlot,“ je dejal, .tako neumen pa Se v svojem
celem zZivljenju nisem bil, tukajle! Tu je pismo!*
Segel je v Zep in izrodil nadgozdarskemu ravnatelju
pismo. Ta ga je odprl in prosil barona Kotnika, da
ga sme prebrati na glas. Pismo se je glasilo takole:
128"
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,Oras¢ina Briljanovo, dne........

Visokemu ces. kr. nadgozd. uradu

v Ljubljani!

Akoravno mi ne preostaja mnogo . ¢asa, Vam
vendar naznanjam, da imam decka, v starosti petih
let in nekaj mesecev. Streljati, jahati, plavati,
sabljati se in bosti zna, ter se pife Slavko Krek;
imeniten dedko je! Sel je danes v gozd, ustrelil
prvega volka in potem pa Se risa, ter pravi, da
je ris macka.

Zato Vam posiljam takoj Ludevita Stempi-
harja. Tudi ta je priden decko. Razume se
imenitno na gozdarstvo, skoraj bolje ko jaz, ima
dvoje uses in kozo, kar mi blagovorite uradno po-
trditi. Prosim izrodite mu tudi nagrado.

Ce ustrelimo Se ved volkov, ga posljem k Vam
Se z védimi ufesi, in Zelim, da dobro opravi pri
Vas, posebno ker ima rad napitnino.

Sicer Vam pa Zelim, da se vsestransko dobro
pocutite in se podpisujem lastnorodno in z udanostjo

Slavko plemeniti Podgornik,
stotnik v..p., nadgozdar.“

Seveda so se zopet vsi iznova zasmejali, de-

zelni predsednik pa je dejal:

,Na§ stari Podgornik ostane vedno jednak. Vedno
ima kaj zabavnega in originelnega za nas. Najprvo
nam poilje tega Ludevita Stempiharja, potem nam pa
pise & tako imenitno pismo. Sicer pa, kaj je s tem
deckom ?¢

,To je nad Slavko,* je odgovoril Ludevit. , Krmar
Krek je njegov ode.“

»Ta stanuje na Briljanovem. Mislim, da je ta dedek
nadgozdarjev ljubljenee ?¢
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»O, Slavko je ljubljene nas vseh, Ekselenca,
tukajle !¢

»Ali je res Sele pet let star, in je ustrehl ze volka
in celo risa 2%

LRes.

»Gotovo ste se zmotili ali je pa to mistifikacija.”

wZmotili se pa res nismo; kaj se pa pravi mistifi-
ka.cl_]a, tega pa me vem. #
»Da nas ima za norca.*

N~

»Gotovo, da ne. Slavko nas nima nikoli za norca,
in tudi ne pusti, da bi ga mi imeli za norca.“
»To je vendar neverjetno!“

pTudi mi mu nismo hoteli verjeti; a dokazal
nam je.“

»Ali zna tako dobro streljati?“

»Celo lastovke strelja.“

»Oh, to je pa res ¢udezno dete! Pomislite vendar,
volka in risa je ustrelil!¥

20, Ekselenca, mislim. da je loZje zadeti volka ali
risa, kakor lastovko, tukajle!®

wRes je,“ se je zasmejal predsenik, ,ampak strah,
strah pred tako Zivalijo!¥

,Strah? Strah pa Slavkota ni! Zadnji¢ je napadel
divji merjasec naSega doktorja Strnada in nafo grofico
Silvo, a ta vrazji decek ga je takoj ustrelil.“

yDoktor Strnad? Hm! To ime — —

Tedaj je dejala baronica:

nDovoli! Doktor Strnad je tisti slavni zdravnik, o
katerem nam je zadnji¢ pravil tajni svetnik Belec.“

»Oh, saj res. Torej stanuje pri vas doktor Strnad
in tista Spanska grofica de Rodriganda ?¢

»Da, Ikselenca!“
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Dezelni predsednik je Sel parkrat po sobi sem-
tertja in vprasal potem Ludevita:

wAli bo jutri gospod nadgozdar doma 7%

»Na vsak nadin, Ekselenca.“

wDoktor Strrad in grofica tudi?“

wMislim, *

»In Slavko Krek? A

wla je vedno doma, ¢e se ne potepa po gozdu,
tukajle.“ :

»All jaSete Se danes na Briljanovo 7%

.Na povelje!*

»Torej pozdravite gospoda nadgozdarja in mu spo-
roc¢ite, da ga jutri dopoludne toéno ob dvanajstih
obiséemo.“

pSaperlot!“ se je prestrasil Ludevit.

»In da pride z nami ve¢ dam in gospodov.“

»Grom in strrr — — — oh, oprostite tukajle,
Ekselenca ! 4

wPrepridati se hofemo sami, e je res, kar nam je
pisal o decku.“

yRes je, res; svojo ¢astno besedo Vam dam!®

Baron Kotnik se je nasmejal in nadaljeval:

»In ¢e imate Vi res koZo in dvoje ufes, kar naj
uradno potrdimo.“

»Saj lezi koZa tule! Iz ufesa — o, za vse na
svetu — no, na to sem pa ¢isto pozabil !¢

»USesa ste pozabili 74 |

»Da, dosedaj. Hvala Bogu, da jih imam v Zepu.
Tu jih imate.“ :

Potegnil je vol¢ja ufesa iz Zepa in jih pomolil
dezelnemu predsedniku Kotniku. Ta jih je vzel in jih
poloZil na mizo. Potem pa je dejal:
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LSporodite nadalje gospodu nadgozdarju, da naj
nam predstavi gospoda doktorja Strnada in njegovo
zaroc¢enko. "

»Vse natanéno sporoéim, tukajle, Ekselenca!®

»Sedaj pride pa Se glavna stvar, moj dragi! Go-
spod nadgozdar je tako skrben, da nas je spomnil celo
na napitnino.“

~Hm!*

Ludevit je zmignil v zadregi z rameni.

~Ali imate tudi Vi take nazore?¢

Gospoda se je zelo radovala te zabave. Slednji¢
je odgovoril Ludevit odlo¢no:

+~No, Ekselenca, le pustite, saj ni treba, tukajle!*

»Oh !¢

sRes, res. Saj pridete itak jutri na Brsljanovo!*

Vsi so se iznova glasno zasmejali. Tako imenitno
se Ze dolgo niso zabavali.

yTorej imam kredit pri Vas?“ se je posalil de-
Zelni, predsednik.

Ludevit se je cutil precej domadega, zato je takoj
odgovoril :

»No, kdo pa, ée Vi ne, tukajle!“

Iznova so se vsi zasmejali. Baron Kotnik pa je segel
v Zep po svoj mosnjicek in dejal:

»Recite gospodu nadgozdarju, da mu pla¢amo na-
grado jatri osebno. Koliko pa mislite, da je vredna
koza?¥

4wHm, nekaj izrednega je,“ je dejal Ludevit pocasi.

»Oh, dober trgovec ste; kako hitro podrazite
svoje blago!“

»Nikakor, Ekselenca. Saj je bilo zapisano v pismu,
-da placate kozo po kakovosti.“

sSeveda.“



» Lorej, sibirski jazbee naprimer stane priblizno pe-
deset goldinarjev in ni vreden prav nié.“

~All to tako natanéno veste 7

,Vem, dlaka se drobi. Ta koia gotovo ne bo
mnogo cenejéa. Dajte, kar se Vam vredno zdi, tukajle!“

»Ali bo dovolj petinsedemdeset goldinarjev 7¢

«Jaz bi bil Ze zadovoljen, ¢e bi bili moji; ampak
dobi jih gospod stotnik ali pa nas Slavko.“

,Vem, da bodeta zadovoljna. Tu imate pa Se deset
goldinarjev za Vas. Ali je dovolj?¢

sSaperment, seveda je!“ je zaklical Ludevit veselo.
»Gospod stotnik mi je dal za pot en goldinar, in jaz
sem si mislil, da je Ze to precej imenitno!*

Sedaj je dejal pa Se nadgozdarski ravnatelj:

4Pravzaprav je bila pofiljatev meni namenjena.
Dovolite, Ekselenca, da tudi jaz nekaj priloZim?¢

ysDovolim, ampak manje ne smete dati ko jaz!%
je odgovoril dezelni predsednik.

sUbogam Vas. Torej, tu imate Se deset goldi-
narjev !¢

»Hvala lepa!* je dejal Ludevit zadovoljno. ,Ce bi
le vsak dan ustrelili enega tacega risa, pa bi bil za-
dovoljen, tukajle!® .

wIn mi dame?* je vprasala baronica.

»0, prosim,* je dejal Ludevit skomno, ,to bi bilo
nespodobno, ¢e bi od Vas kaj sprejel !¢

»No, le vzemite; samo Sest goldinarjev je!“

sDvajset in Sest je Sestindvajset! Saperlot, saj Se
obogatim !¢

pIn Stiri je trideset!“ je pristavila gospa ravna-
teljica. ,Nisem vzela veé s seboj.“

Ludevit je vzel denar in se ji prijazno nasmejal.



Zvezek 33

Dobiva se:







»Poberi se odtod, starka!“ ji je ukazala Flora.

Beradeve sgkrivnosti. 129
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wLe bodite zaraditega brez skrbij, madam ravna-
teljica,“ je dejal. ,Saj ne hrepenim tako po bogatstvu;
z vsem sem zadovoljen, tukajle.“

s Torej, ali smo pri kraju,“ se je nasmejal deZelni
predsednik. ,Sporocite, kar sem Vam naroc¢il. Torej
zdravstvujte !«

Ludevit se je veckrat globoko priklonil in poslovil
ter potem odSel. Gospoda se je veselo zasmejala za
njim.

Ko je prisel Ludevit na dvorisc¢e, je Sel naravnost
k hlapcu v konjski hlev.

»Ali je Ze vse v redu? je vprasal.

s VBe.“

»Ali je bila gospdda milostiva ?7¢

»Milostiva?“ je vprasal Ludevit vaino. ,Z menoj
je gospdda vedno prijazna. Ali ste dali konju malo
sena in vode 7%

,Dal.“

»Torej povejte mi, koliko napitnine dobivate na-
vadno, ¢e denete kakega dCastniSkega ali grofovskega
konja v hlev ?¢

»Hm, napitnine ? Navadno nié¢. Ti ljudje so najvecji
stiska¢i. Vdasih dobim par desetic. Vsak misli, saj
imam dovolj plade.*

,Hm! Kolika je pa bila Vafa najvedja napitnina ?¢

Med tem pogovorom je pripeljal hlapec osedlanega
konja na dvori§de, in Ludevit ga je zajahal.

»Najvedja napitnina je znasala en goldinar; dal mi
ga je neki angleski lord.“

sTako! Tu imate dva goldinarja. In ¢e Vas kdo
vprasa, kako da se pifem, pa mu redite, da sem goz-
darski pomodnik Ludevit stempihar. Adijo, tukajle!“

Nato je Ludevit odjahal. — — i

129*
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Medtem so se pogovarjali na Briljanovem o resnih
stvareh. Komaj je odjahal Ludevit v Ljubljano, ko se
pripelje drZavni pravdnik, ki se je tako zanimal za dok-
torja Strnada.

»Ali je gospod stotnik doma in v svoji sobi?¢ je
vprasal graSc¢inskega konjskega hlapca.

wDoma je, doma.*

Na stopnjicah je sre¢al drzavni pravdnik sluéajno
Strnada in ga takoj prijazno nagovoril:

»Oh, ravno prav, gospod doktor !¢

wPozdravljeni! Ali ste bili k meni namenjeni?*

- yDa, k Vam. A popreje sem hotel e pozdraviti
gospoda stotnika.

wTorej pojdiva!“

Podgornik je prijazno sprejel drzavnega pravdnika.

»Prosim, vsedite se! Kako poroé¢ilo nam pa prina-
Sate 2 je dejal. &

Drzavni pravdnik si je naZgal smodko in potem
zacel :

»Saj veste, da sem poizvedoval o ladiji »La Pen-
dola« in o Spanskem kapitanu Henriko Landola.*

sDa, bili ste tako prijazni,“ je dejal Strnad.

yStoril sem, kar sem mogel. Sorodnike imam v tu-
jini in sem v zvezi z zunanjim ministerstvom na Du-
naju. Moj prijatelj je poslanik v Londonu. Danes sem
prejel torej prvo uspesno porodilo.*

»Ali je ugodno?¢

wMogoce. Iz Dunaja so brzojavili v London in na
razli¢na poslanistva. Uspeh tega poizvedovanja je ta,
da je bila ,Pendola® prejinji teden na otoku St. He-
leni. Od tam je odplula v Kapsko-mesto, kjer je Se se-
daj ukrcana.®



»To je zelo ugodno poroéilo!* je zaklical Strnad
veselo. ,Sedaj saj vemo, kje da moramo iskati tega
moza.*

4Ali veste samo to?“ je vpraSal stotnik. ,Mislim,
da ne samo to, ampak tudi kje da ga lahko primete!“

Drzavni pravdnik je zmajal z glavo.

wTo pa ne gre tako hitro in lahko, gospod stotnik!*

yNe? Grom in strela, zakaj pa ne?¢

4Prvi¢ nimate zadostnih, oziroma nikakih dokaza-

nih vzrokov. da bi prijela policija Landolo.“
+wOho! In drugic ?¢ _

,Drugi¢ je Landola Spanee, mi smo pa Avstrijci.
To se pravi, da morate storiti mnogo sitnih potov, ki
8o zelo nepriliéni.“

wZakaj so pa nepriliéni?*

~Ker Vam Landola tadas lahko uide.®

»To se pravi, da ga s pomodjo vlade ne moremo
nikdar prijeti.“

yKolikor sedaj vem, ne. Gospod doktor, ali ste mi
povedali vse o svojih razmerah 7%

»Vse!“ je pritrdil Strnad. ,Vsako malenkost.*

»In niste na ni¢esar pozabili ali mi prikrili?*

,Ni¢esar ne vem.*

s Torej vem natanéno, da Se ne moremo prijeti
tega kapitana in ga vtakniti v jeco. Zato sem se po-
trudil, da zvem kaj natan¢nejsSega.“

wDovolite, kaj ste pa storili v tem oziru ¢
wPravite, da se ustavi Henriko Landola navadno
v Barceloni ?¢

% 0 7

»Torej, kadar dospe tja, se gotovo opece. Tam je
nastavljen eden nasih najbistroumnejsih policistov.




,Kako ste prijazni in previdni. Stroike poravnam
seveda jaz!“

,O tem se Ze ¥e pozneje pomeniva. Tistemu poli-
cistu sem tudi naroé¢il, da naj strogo nadzoruje gras¢ino
Rodrigando.“

,Dobro, to nam lahko mnogo koristi.“

»Prvi uspeh v tem oziru sem Ze dosegel.“

wKakfen pa?“ je vprafal Podgornik radovedno.

+Brzojavil mi je, da je odpotoval grof Alfonzo na
Francosko. Takoj sem brzojavil v Pariz in zvedel, da
si je najel v Orleanu sluzabnika in dospel z njim v Pa-
riz. Tam je izginil brez sledu.“

wGotovo ga najdejo.

,Upam. Slutim, da je grofovo potovanje z Vami
v zvezi. Nadalje mi naznanja tisti policaj, da Vam ho-
¢ejo spregledati, ker ste usli v Barceloni iz jece.“

»T0 sem pricakoval,“ je rekel Strnad.“

sNadalje mi naznanja, da hodejo priznati, da je
dama, ki je tu na Briljanovem, res grofica Silva de Ro-
driganda.“

41z tega torej sledi, da ji priznajo tudi njeno
dedséino.“

+Na vsak nadin. Ravno zaradi te zadeve sem se
tudi pogajal z §panskim poslanikom na Dunaju. Oblju-
bil mi je, da stori, kar je ler mogoce.“

+Res, zelo hvalezen sem Vam.“

»Vidite torej, da smo v tem kratkem dcasu Ze
mnogo dosegli. Govoril sem nadalje tudi Ze z tajnim
svetnikom Belcem.

»V Ljubljani?¢

wDa. Ta ima velik upliv pri vladi, deZelni pred-
sednik mu je zelo naklonjen. Obljubil mi je, da se bo
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deZelni predsednik sam pobrigal za Vas. Potem smo pa
na konju. Vsako uro pricakujem odgovora.“

»Ali bi ne bilo dobro, ¢e bi se mu predstavil ?¢

sSeveda. V prvi vrsti je VasSa naloga, da postane
Vasa nevesta VaSa Zena, in zato je treba, da Vam je
vlada naklonjena. Sicer se pa vsak ¢as razmere lahko
predrugadijo. Upam, da vse srefno izide.“

»Torej ali ste S¢ vedno mnenja, da moremo prijeti
tistega Spanskega kapitana Landolo samo na morju ?¢

,5e vedno. Vedeti morate, kam je spravil Vasega
prijatelja, huzarskega castnika Alfreda de Lotervil. Na-
dalje morate vedeti, kaj da je z onim moZem, ki ga je
nalozil v Mehiki in ga prodal v Hereru kot suZnja.
Vse to zveste pa samo tedaj, e ga premagate, e Vam
pade v pesti.“

wZato sem sklenil, da si kupim parnik in zasledu-
Jem kapitana Landolo.*

»To je edino, kar morete storiti. Preje si pa ure-
dite Se svoje tukajSnje razmere. To sem Vam mislil da-
nes sporo¢iti. Ali smem iti sedaj dame pozdravit ?%

»lakoj jih poklicem v salon,“ je dejal stotnik.

yProsim. Ko pozdravim dame, lahko nadaljujemo
8voj pogovor.“

Potem so sli v salon, kjer so sedeli nadgozdar,
Strnad, drzavni pravdnik, grofica Silva in obe dami
Strnadovi do poznega vedera in se pogovarjali.

Ravno se je hotel drZavni pravdnik posloviti, ko
prijaSe jezdec na dvorisce. Bil je Ludevit.

Med pogovorom je povedal Podgornik drZavnemu
Pravdniku tudi o Slavkotovem junajitvu in dejal, da je
poslal Ludevita v Ljubljano. Zato je drZavni pravdnik
sedaj %e toliko dasa pocakal, da je prisel Ludevit po-
vedat, kako da je opravil.
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Kmalu je vstopil Ludevit.

»PriSel sem, gospod stotnik!“ je naznanil.

»Pa si dolgo hodil!“ je dejal nadgozdar.

»Gospoda nadgozdarskega ravnatelja ni bilo v Ljub-
ljani, tukajle,“ se je opravideval Ludevit, ,ampak bil
je na Radjem.

»Lorej si Sel potem na Radje? Torej kako si
opravil ?¢

Ludevit je stopil ponosno k mizi in nastel denar.

» Tukajle!“ je dejal. ,To je za koZo.“

,Petinsedemdeset goldinarjev? To je preveé. Tega
bi ne bil prisodil nadgozdarskemu ravnatelju,“ je rekel
nadgozdar.

»Saj mi jih ni dal on; ampak sam deZelni pred-
sednik.“

4Sam deZelni predsednik? Ali si prismojen ?*

wNikakor, ampak bogat.“

Zasmejal se je iz dna svoje duSe, segel v Zep in
zazvenketal s svojim denarjem.

wDufa, saj ima§ same goldinarje!“ je zaklical stot-
nik. ,Kje si jih pa dobil ?¢

wImel bi %e dva goldinarja veé¢, ¢e bi ju ne hil
dal predsednikovem konjskemu hlapen kot napitnino,
ker mi je preskrbel rujivea.“

sDva goldinarja?“ je vprafal Podgornik. ,Ali
noris 7%

wNikakor. Dal sem mu jih, ker me je tako malen-
kostno pogledal, sicer sem pa imel trideset goldinarjev.“

s Trideset — — decko, zdi se mi, da si pijan.*

»Cudno bi pa¢ ne bilo, ¢e bi bil pijan od samega
veselja, tukajle.“

+Kdo ti je pa dal toliko napitnine 7+
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»Takoj Vam povem, gospod stotnik. DeZelni pred-
sednik baron Kotnik mi je dal deset goldinarjev — —*

»wZ dezelnim predsednikom si govoril?“ se je zadu-
dil stotnik.

,Da, govoril sem z njim, in on z menoj. Imenoval
me je celo nafega dobrega Ludevita Stempiharja, tu-
kajle! DeZelni predsednik mi je torej dal deset goldi-
narjev, gospod nadgozdarski ravnatelj deset goldinarjev,
to je skupaj dvajset, gospa deZelna predsednica mi je
dala Sest goldinerjev, jih je torej Sestindvajset, in so-
proga nadgozdarskega ravnatelja Stiri goldinarje, je sku-
paj trideset goldinarjev, tukajle!“

» Tristo vragov! Sredo si imel, da si govoril z de-
Zelnim predsednikom. “

4 Kaj sreco! Tako sreéo ima lahko marsikdo. Na-
primer Vi, in sicer takoj jutri.*

yJutri 7 je dejal Podgornik iznenaden.

wDa, jutri. Jutri pride namre¢ deZelni predsednik,
nadgozdarski ravnatelj in mnogo drugih gospodov na
Briljanovo, in sicer vsi s svojimi Zenami.“

sDecko ubijem te, ¢e uganjad neslane burke
z menoj,“ ga je svaril iznenadeni nadgozdar.

»Sam Bog ve, da res pridejo, gospod stotnik!“ je
zatrjeval Ludevit.

»Moj Bog, ali je mogoc¢e! Kako iznenadenje! In
mnogo jih pride, in Se celo z damami?“

a0 ¢

»No, to bo pa imenitna pojedina! Kaj tacega bi
morali vendar Ze nekaj dni preje vedeti! Zakaj pa pri-
dejo ravno jutri ?¢

sSlavkota hodejo videti! In pa gospoda doktorja
in nafo dobro grofico Silvo; nagrade prinese dezelni

Berafeve skrivnosti. 130
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predsednik sam. Tristo goldinarjev vsega skupaj, tu-
kajle !¢

,Kedaj pa pridejo?“

,Natanéno opoludne.“

»Koliko jih pa pride?“

sMnogo. Druzega ne vem nié, tukajle!®

»Torej povej nam, kako se ti je godilo na Rac-
jem ?¢

,0ddal sem svojega konja hlapeu in povedal ne-
kemu sluZabniku, s kom da hodem govoriti. Ta je dejal,
da je nadgozdarski ravnatelj pri deZelnem predsedniku,
a da me vendar naznani, ker sem brz sel.“

»,Grom in strela, ali si rekel, da si brzi sel ?¢

»Tako je!“

+All noris, decko?¢

sNikakor; o tem se takoj prepri¢ate.“

,Rodoveden sem! Jutri pa gotovo dobim dolg nos,
ce prnde gospoda ! NadalJuJ torej'“

sSluzabnik me je naznanil, in prifel sem v sobo,
kjer je, primojkokos, lepSe kakor v nebesih, tukajle.
Tam so sedeli deZelni predsednik in nadgozdarski rav-
natelj s svojimi Zenami.* :

,Komu si pa izrodil pismo ?¢

,,Hm, najprvo ga nisem dal nikomur.*

,,Nikomur ? Ali nisi moral takoj oditi?‘

,,Niti na misel mi ni priflo kaj tacega, kajti poza-
bil sem. Najprvo so me vprafali, kdo da sem, tukajle,
in zakaj sem rekel zaradi volka, da sem brzi sel 7

,,Oaj sem vedel! Jutri gotovo dobim nos, ker sem
poslal tacega tepca!“ :

»Tepca, gospod stotnik? To mi smete re¢i samo
Vi, gospod stotnik, vsakemu drugemu bi jo zasolil, da
bi jo pomnil e tri dni po veénosti, tukajle! Nobene
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neumnosti nisem storil, ampak govoril sem z gospédo,
kakor mi je ravno priflo na jezik. Popolnoma zado-
voljni so bili z menoj, in jaz z njimi. Ampak posebno
pametni pa niso ti ljudje; skoraj bi bili mislili, da je
bila tista koZa voldja. Slednji¢ je vendar uvidel deZelni
predsednik, da ni vol&ja in dejal, da je risova. Mene
je pa jezilo, da so ti ljudje tako zabiti, da ne spoznajo
takoj risove koZe, in zato sem odgovoril predsedniku:
To je vendar samo ob sebi umevno !*

,»Grom in strela z jasnega neba! Ali nori§, decko ?¢

»Nikakor, gospod stotnik !*

»Ali te niso takoj zaprli?*

N

,,Kaj so pa storili ?¢

yomejali so se, druzega nic.*

»oa) sem vedel! To je Se hujSe! Torej smejeli so
se, ti?¢

»Smejali se mi pa niso, gospod stotnik! Vsled sa-
mega veselja in v zabavo so se smejali, tukajle. Kajt
~ vpradali so me tudi, koliko let Z%e sluzim, zakaj ne
sprejmem gozdarske sluzbe, in ko sem dejal, da se ne
morem loéditi od gospoda stotnika, so me pohvalili, in
dezelni predsednik je rekel, da se bo Ze spomnil name.
In ko sem potem izrodil pismo, ga je nadgozdarski
ravnatelj prebral gospodi na glas —¢

»Torej, kaj so pa rekli glede mojega pisma ?*

Nadgozdar je mislil, da so ga pohvalili, a Ludevit
Jje dejal odkritosréno:

»omejali so se Vam, gospod stotnik!“

wKa — ka — ka — kaaaj?¥

+Smejali so se Vam !¢

sNe — ne — nemogode!*

Podgornik je kar pobledel vsled strahu.

130*
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sJe zZe tako!* je dejal Ludevit. ,Vsi so se Vam
smejali, tudi dame.“

+~Ampak zakaj pa, za vraga?¢

wZaradi razliénih stvari.“

» Lorej, naprimer ?%

Ludevit je imel sicer rad svojega gospoda, vendar
se mu je prileglo, ¢e ga je mogel malo podraZiti, zato je
rekel :

»Prvi¢ zaradi celega pisma; morda se gospoda ne
razume na take stvari; smejali so se celemu pismu, in
dezelni predsednik je rekel, da je imenitno.®

»Tepec, s tem me je vendar pohvalil!*

»Primojkoko§, potem sem pa vendar fin decko!®

o Lakaj 7%

»DeZelni predsednik je dejal: Podgornik ostane
vedno isti; naprvo nam poslje tega Ludevita Stempi-
harja, potem pa #e tako pismo! — Ce je torej pismo
imenitno, sem tudi jaz imeniten; to se samo ob sebi
razume, tukajle! Ampak smejali so se Vam pa vendar,
posebno zaradi koze in dveh uSes.*

pLakaj 7%

s Torej, ker ste vendar zapisali, da imam jaz koo
in dvoje ufes.”

»Kaj si vsega ne izmisli§! Pisal sem: Tu Vam po-
Siljam Ludevita gtempiharja, in tako dalje, ki ima koZo
in dve usSesi, kar mi blagovolite uradno potrditi in —¢

Tedaj sta se zasmejala doktor Strnad in drzavni
pravdnik na glas, Ludevit pa je dejal:

,Torej videte, celo sami priznate, da ste zapisali,
da imam jaz koZo in dvoje uses, in da mi naj to uradno
potrdijo, in plac¢ajo zato nagrado.“

» Il presneta smola; saj res, kako sem se blamiral !*
je tedaj zaklical nadgozdar ves obupan.
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sNadalje pa zaradi napitnine,“ je dejal Ludevit,
wZapisali ste, da mi naj dado napitnino.“

ySeveda sem to zapisal; menil sem, da dobi moje
pismo blagajnik, kdo bi si bil pa mislil, da pride moje
pismo deZelnemu predsedniku v roke. No, jutri dobim
pa gotovo dvanajst milj dolg nos! Kdo ti je pa dal
denar za koo ?¢

,Sam dezelni predsednik.*

,Orom in strela, temu bi jo bil moral dati za-
Stonj !«

,Kaj pa Se! Saj nisem prismojen, tukajle! Se prav
rad mi je dal zanjo petinsedemdeset goldinarjev.“

»Pisma ti niso dali?“

wNe. Jutri se sami pogovorijo z Vami. Videti ho-
¢ejo Slavkota, kajti ne verjamejo, da je ustrelil tako
mlad deéek volka in risa. Nadalje hoéejo, da jim pred-
Stavite gospoda doktorja in milostivo grofico de Rodri-
ganda.“

wTorej je vedel deZelni predsednik Ze o nas?“ je
Vprasal Strnad.

»Ze. Gospa deZelna predsednica je rekla, da jim
Je pravil o Vas tajni svetnik Belee.“ '

,,éujte, ¢ujte, gospod drzavni pravdnik,“ je dejal
tedaj Strnad, ,tajni svetnik Belec je Ze izpolnil svojo
obljubo !4

wSaj sem’ bil preprican o tem,“ je dejal drZavni
Pravdnik. ,Gotovo pride gospéda samo zaraditega.“
i »Gospod drzavni pravdnik, Vi pridete jutri seveda
tudi!® ga je potem povabil nadgozdar.

wHvala lepa za povabilo, pridem !¢

»Gospa Strnadova, kaj je pa s kuhinjo ?¢ je potem
Vprasal Podgornik.
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wPravzaprav sem v veliki zadregi,“ je odgovorila.
»Saj ne vem, kaj bi gospoda rada in — —“
yNeumnost! Kar jim pripravite, s tem morajo biti
zadovoljni, sedaj je prepozno, da bi jih morda e izpra-
Sevali. Ali imamo kaj divjadine ?

wDovolj! Svinjskega in tele¢jega tudi.“

,Potem je pa vse v sedu. Ce rabite Se kaj drugih
stvari, pa poSljemo hitro koga v mesto.“

-~Ampak ne vem, za koliko oseb — —¥

,Neumnost! Kolikor imamo, pripravimo. Ce kaj
ostane, pa sami snemo. Hvala Bogu, da imamo dovolj
vina v kleti!“ :

Gospa Strnadova je imela graséinsko gospodinjstvo
v najlepfem redu, a obisk tako odliéne gospode jo je
vendar malo iznenadil. Kuharica in dekle ,s0 morale da-
nes delati celo no¢ in pripravljati razliéne stvari za
drugi dan.

Nadgozdar je ukazal okrasiti gra&¢ino in popraviti
pot skozi gozd. Ker so imeli v grad¢ini tudi dva moz-
narja, zato je postal Podgornik v mesto po navaden
smodnik, da sprejmo na Briljanovem dostojno dezelnega
predsednika. 4

Malo pred poldnem je osedlal Ludevit svojega rujavea,
jahal gospddi naproti, se takoj obrnil, ko jih je zagle-
dal in naznanil prihod gospdde v graféini.

Dezelni predsednik je bil to¢en. Ravno opoludne
so zagrmeli moZnarji, in osem polnih koéij je pridrdralo
pred grai¢ino. Burni Zivijo-klici so pozdravili od-
liécno gospodo. Vseh skupaj je bilo priblizno Stirideset
oseb. |

Stotnik je stal v nadgozdarski uniformi pri yeznih
vratih, da sprejme gospodo. Tudi gozdarski pomoéniki
so bili v drzavni uniformi, v prvi vrsti seveda Ludevit.
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Poleg njega je stal Slavko. Tudi ta je imel danes svojo
Zeleno lovsko uniformo.

Dezelnik predsednik je skoéil iz voza in hotel po-
tem pomagati svoji soprogi izstopiti, tedaj je zagledal
Ludevita.

»0, na§ Ludevit Stempihar!“ je dejal. ,Pridite
hzjem

Ludevit je stopil vojasko pred barona Kotnika.

wPodajte baronici roko,“ je dejal deZelni predsednik.
»Smete ji pomagati izstopiti iz voza.“

»Ali je bolna tukajle?“ je vpraSal Ludevit.

Niti slutil ni, da je to zanj velika ¢ast, za katero
8¢ poteguje zaman marsikak ¢astnik in uradnik.

i »Ne,* se je zasmejal baron, ,ampak tako hoce.“
»No, ¢e mora biti, naj pa bo!“

S temi besedami je stopil k vozu, podal dezelni
Predsednici baronici Kotnikovi roko in dejal:

wDober dan, Ekselenca! No, pojdite sem, ¢e mislite
4 se prekucnete iz voza!“

Prijil jo je in jo takoreko¢ vzdignil iz kodije.

Nadgozdarski ravnatelj je Ze pravil gospodom in
Amam o véeraj¥njem Ludevitovem obisku pri deZelnem
Predsedniku, zato so bili vsi zelo radovedni na Ludevita,
& da bho tako obéeval z gospodo, tega si niso mislili.
Nato se je oklenila baronica Ketnikova desnice

SVojega soproga, in &li so proti vezi. Druga gospoda je
1'% za njimi.

Nadgozdar se je globoko priklonil Njegovo obli¢je
¢ Zarelo samega veselja, ker je imel dast sprejeti v svo-
Iem domu dezelnega predsedmka
»Tu smo torej,“ je dejal deZelni predsednik.
”Kajne, veliko nas je, moj dragi Podgornik.“

»Cim veé, tem bolje, Ekselenca!“ je odgovoril nad-




gozdar. ,Prosim, pocastite moj dom s svojo prisot-
nostjo !¢

Dezelni predsednik je podal Podgorniku roko, ki
jo je na lahko stisnil, dezelni predsednici pa jo je d&a
stitljivo poljubil, in potem je &la vsa gospoda v velike
grad¢insko dvorano. Dvorana je bila okrafena z rogov:
jem, orozjem in drugimi lovskimi stvarmi. Tam so sé
vsedli, da se malo okrepdéajo.

Podgornik je vse lepo uredil; njegovi lovski poma
gadi so izvrstno fino stregli.

Potem, ko so prvié pili, je dejal dezelni pred
sednik :

yPriSel sem v prvi vrsti, da si ogledam Vage
malega, petletnega junaka, vendar imamo za to
vedno cas. Ali je gospod doktor Strnad doma ?¢

sJe. Velevate, Ekselenca ?¢

»Naj pride!“

Podgornik je namignil Ludevitu.

Vsi so Ze Slifali o zanimivih doktorjevih dozivljaji
a poznali ga Se niso, zato so bili zelo radovedni, da
dijo moza, ki dobi najlepfo Spansko grofico za Zeno.

Strnad je vstopil.

Ce si je kdo mislil, da si bo Stel Strnad v bo
kako milost, da sme priti v tako odliéno druzbo, ta
je motil. Visoke in krepke postave je bil, in vstopil .
z kraljevskim ponosom. Mirno Je gledal na zbrano go!
podo.

Dezelni predsednik je vstal, in nehote vsi dru
za njim.

»Moj Bog, knez Olzuna!“ je dejal precej glas
v zacudenju visoki uradnik, ki je stal za deZelnim pre§.
sednikom baronom Kotnikom. X
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»wGospod doktor Janko Strnad!“ je predstavil sto-
tnik zdravnika gospddi.

Baron in baronica sta odzdravila Strnadovem po-
klonu, in dezelni predsednik je dejal:

»Olisal sem praviti o Vas. Rojeni ste na Kranj-
skem, kajne? Kako ste pa prisli na Spansko ?¢

»Bil sem v Parizu asistent pri profesorju Letur-
birju, ko so me poklicali v Rodrigando, da ozdravim
grofa Emanuela de Rodriganda. Imel je kamen v me-
hurju in bil slep.“

+O jej! Ali ste se Vam posrecili obe operaciji ?“

wImel sem sredo.*

wTorej Vam smem destitati k VaSemu uspehu.“

Strmad se je priklonil v zahvalo, in deZelni pred-
sednik je nadaljeval:

soicer sem pa slifal, da ste prinesli s seboj izredno
prijetno plac¢ilo — — ?¢

»Ekselenca, to pladilo sem dobil prostoveljno.“

»olisali smo o Vasih dozivljajih, in moja soproga
zeli Vldetl grofico de Rodriganda. Ali mvn dama morda
tako sama zase, da — —*“

»O nikakor, Ekselenca. Dovolite, da grem po Silvo
de Rodriganda ?¢

sSeveda, prosim, prosim.*

Strnad je odsel.

Vsi so se zopet vsedli. Drug z drugim so Sepetali,
kajti Strnad se jim je dopadal, posebno damam. Zato
so bili tem radovednej§i na grofico, kateri so ugrabli
oceta in jo zastrupili, da je postala blazna, in ki jo je
mogel refiti samo Strnad.

Medtem se je obrnil deZelni predsednik k tistemu

gospodu, ki je vzkliknil pri Strnadovem vstopu.
Benadeve skrivoosti. 131
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wUflo Vam je preje nekaj besedi — —?% je
vprasal.
sEkselenca, ker sem se res zadudil.”
~Imenovali ste neko odliéno ime?*
»Kneza de Olzuno.*
sTorej kaj je s knezom de Olzuno?
sDoktor Strnad je knezu tako podoben, da sem se
skoraj prestrasil.“
4Ali ste poznali kneza ?“
,Dobro. Spoznal sem ga, ko sem bil v Spaniji pri
avstuﬁkem poslanistvu.“
»To je paé slucaj!“
»Hm !
»Kaj hoéete povedati s svojim ,hm“!?¢
sOpomnil sem se namre¢ na neke malenkosti.
Ekselenca, ali ste opazili tisti dve mali bradavici v dok-
torjevem obrazu ?¢
4Na ¢elu in na levem licu.*
,,Da, navadno jih nihée niti ne opazi.*
wTorej kaj je s temi dvemi bradavicami?¢
,Knez Olzuna je imel dve ravnotakil bradavici na
istem mestu.“
»Oh, to je pa res malo ¢udno.
sNadalje je bila maddm Strnad, ki VOdl sedaj na
Briljanovem gospodinjstvo —¥
wAli je tu?“ je posegel baron v besedo.
4Da, in njena héi. Torej madam Strnadova je bila
paniji vzgojiteljica, nekaj ¢asa tudi pri knezu de
Olzuni.“
»To je pa ze zelo sumljivo.“
,Kar nenadoma je odpotovala iz Spanskega. Go-
tovo so se kaj sprli. Takrat sem bil pri avstrijskem po-
slani§tvu in sem videl njen potovalni list (pas).“
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»All soglasa doktorjeva starost z tistim ¢asom ?%

»Popolnoma, in % ved: Poznal sem doktorja Str-
nada Ze preje, Se kot decka. Slu¢ajno sem ga videl pri
nekem sorodniku gospe Strnadove, pri nekem Lapaj-
netu, éegar sin je sedaj uditelj v Zalogu. Ze takrat sem
preracunal njegovo starost in sem dospel do sklepa, ki
ga Ekselenca gotovo slutite.*

,Gotovo!“ je pritrdil dezelni predsednik.

Tedaj se odpro vrata, in vstopila je Silva ob Str-
nadovi desnici.

Vsi bi bili najrajse vskliknili vsled za¢udenja. a ker
Je bila tako odliéna druzba, so se premagovali, vendar
Je zmaknil tuintam kdo s stolom, ali pa je zaSumelo
kako krilo.

Lepa, neskonéno lepa je bila, tako lepa, da bi se
ne bila mogla nikoli meriti nobena izmed navzoc¢ih dam
z njo. Imela je belo obleko, v laseh temmnorudeéo rozo
in na prsih dva naglejna. Bilo je, kakor da bi bila
vstopila boginja lepote, da ocara gospode in vzbudi za-
vist nevogljivih dam.

Zopet so vsi vstali. DeZelna predsednica ji je £la
par korakov naproti in ji podala roko. Silva se ji je
¢astitljivo poklonila.

»Grofica Silva de Rodriganda y Sevila!® je dejal
Strnad glasno.

»Svetlost,* je dejala baronica francosko, ker je slu-
tila, da Silva Se ne zna slovenskega, ,pozdravljam Vas
prisréno na kranjskih tleh in Vas priporoéam svojemu
soprogu.“

Dezelni predsednik se je odzval in dejal:

,,Ce dovolite, Svetlost, Vam bodemo po svoji moéi
na razpolago, V naSo druzbo imate vedno prost vstop.“

»Hvala lepa, Ekselenca, moja najprisrénejsa za-

: 131%
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hvala,* je dejala Silva, ,ampak dovolite mi, da ostanem
Se nekaj casa v samoti, da pozabim saj malo nesretne
dni, ki so popolnoma predrugacdile moje Zivljenje.*

- wKolikor je v nafi moc¢i,“ je dejal deZelni pred-
sednik, ,Vam gotovo radi pomagamo. Zavzel se bom
za VaSe razmere, da jih sreéno uredimo. Sicer se pa vse-
dimo! Prosim, Svetlost, pojdite na mojo desnico! In Vi,
gospod doktor, vsedite se poleg moje soproge. Povedati
nam morate kaj o slavni Spanski dezeli.“

Nato so se vsi vsedli na svoje prostore. .

Pojedina je bila imenitna, in vse jedi so se gospodi
izvrstno dopadale. Vino, ki je lezalo Ze mnoga leta ne-
dotaknjeno v grasScinski kleti, je bilo tako dobro, da so
bili konec pojedine vsi precej dobre volje.

wPodgornik,“ je dejal po pojedini dezelni predsed-
nik baron Kotnik, ,pridite malo blizje!*

Nadgozdar je ubecgal predsednikov ukaz.

,Koliko ¢asa Ze sluZite?

Stiriintrideset let.*

»In Se niste nicesar dosegli?“

»Nicesar, Ekselenca? Hm, mislim, da sem ze nekaj!*

»Ampak razlocek je med nekaj biti ali imeti!“

HHm !4

Nadgozdar ni umel deZelnega predsednika, a ta je
nadaljeval :

~ ,Ker mislite, da ste nekaj, zato dobite sedaj nekaj,
da bodete tudi nekaj imeli. Stopite blize!“

Dezelni predsednik je segel v Zep in prinesel
iz njega usnjeno Skatljico, iz katere je vzel vitezki kri-
zec s krono in ga pripel stotniku na prsi.

»Priporoéil sem Vas Njegovemu Veli¢anstvu cesarju

* Francu Jozefu I., ki Vam je milostno podelil to od-



liko. Sprejmite jo kot znak moje izredne naklonjenosti.
Natanénejse odredbe dobite uradno.
Podgorniku je zastala kar sapa, pobledel je in zo-
pet zarudel, in ustnice so se mu tresle.
wIEkselenca — saperlot — to je — o sveta Mati
Boija — mno, no, tako iznenadenje! Tega niti zasluzil
nisem,“ je jecljal iznenadeni nadgozdar.
w10 je popolnoma moja stvar,“ je dejal dezelni
Predsednik. ,Sedaj nam pa pokaZite svojega majhnega
Junaka !¢
Podgornik je namignil Ludevitu.
+Gospod doktor Strnad,* je dejal baron, ali verja-
mete, da je res ustrelil tako mlad dedek volka in
Tisa ?¢ ‘
Strnad je odgovoril: /
»Gotovo, Ekselenca. Sicer bi gotovo ne verjel,
a poznam ga. Popolnoma ravnodusno bi nameril tudi
na slona. Nekod je ustrelil v moji prisotnosti divjega
mrjasca, in redil s tem grofico Rodriganda smrtne ne-
Varnosti.
«Res radoveden sem na tega dedka!“
Sedaj je wvstopil Slavko. Vojaiko je prikorakal
v dvorano, se ustavil pred deZelnim predsednikom in se
- u poklonil.
»0, ti si prisel!® je dejal baron.
,Kakor ste ukazali!* je odgovoril Slavko neustra-
Seno in razlo¢no.
' ,Kako ti je ime?“
4Slavko Krek. Krek mi je ime po svojem ocetu,
Slavko pa po gospodu stotniku, ki je moj boter.
»Koliko si pa star ?¢ ’
+Pet let in cetrt.“
»Kaj pa je tvoj oce?*



wPomorséak.

»Kje pa je?¢

»Bil je krmar na Jefrovi Mitji, sedaj je pa doma,
tu na Briljanovem.*

»Kaj pa postaneg?“ 1

»Ekselenca, vrl dedko !¥ |

wTo je prav, ampak mislil sem, kak stan da si
izber c§"“ i

plega jaz ne razumem; to odlodijo Ze moj oée,,
gospod stotnik in gospod doktm Strnad.“

nZakaj ravno ti trije?¢

»Ker so pametnej&i ko jaz in natanénejde vedo, za»‘
kak stan da sem.“

» Lore] nimad nobenega veselja za kak stan? :

»O paé! Postati hofem nekaj, kar je zelo tezko,
kjer se mora &lovek veliko uditi in zelo boriti. Napri-
mer lovec, pomoricak ali vojak.“

»Ali se rad udid? Kaj pa %e zna$? Brati ?%

»Hm,“ je dejal Slavko ponosno, ,tega ne stejem,
Brati, pisati in tako dalje zna vsak pastir. Anglcéko,,
francosko in nemgko znam; risati moram tudi. Nadalje_i
znam streljati, jahati, sabljati se, plavati, telovaditi —
— mo, pa vse to ni tezko.“

» V1l decko si! Kaj si pa Ze streljal? Tardo ?¢

sDa, taréo; najprvo pritrjeno tarco, potem pa m—
hajo¢o, nadalje kamen_]e v zraku.®

pMorda tudi Ze kakega zajeca ?¢ i

nZe nekaj sto to zimo.“ !
»Kako je pa bilo z volkom? Ali te je bilo kaj ‘
i

i e e ot l

strah ? " &

Slavko je debelo pogledal dezelnega predsednika.
»Strah? Pred kom pa? Morda pred volkom ? Tega l

mora biti vendar mene strah in moje puske.“

\
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»A tako! Torej se nisi ni¢ bal volka in risa ?“

»Prav nié.“

Vsa gospdda se je zacudila ko je ¢ula, da je Slavko
tako odlo¢en decko.

Dezelna predsednica ga je pa poboZala in déjala:

»Ali nimad ni¢ rad svoje matere? Pomisli, kako
bi se bila jokala tvoja mamica, ¢e bi te bil usmrtil
volk, «

,Vem, da bi se bila zelo jokala,“ je odgovoril
Slavko, ,Ampak mamica gre tudi v gozd, in bi jo bil
Volk lahko usmrtil. Ali ni bilo boljfe, da sem el jaz
¥ gozd in ustrelil volka?¢

Baronica je videla, da jo je defek posteno zavrnil,
“to je dejala:

»Deéko, kakor junak govoris.“

»0, Ekselenca, jaz nisem junak. Ce hodete videti
Junaka, morate pogledati tule mojega strica Strnada, ki
J€ bil ze v Ameriki in Afriki, in celo Ze v Aziji. Ta je
!"1 %e na lovu na tigre, leve, panterje in glone; boril se
€ tudi ze z divjaki!“

- ,Oh,“ je dejal tedaj deZelni predsednik, ,tega niti
Vedeli nismo. V Ameriki ste bili, gospod doktor ?¢
yTako je,“ je odgovoril Strnad.

wIn v orijentu 7%

»Nekaj let.“

»In ste res hodili na lov na te Zivali?®

»Res; a glavni namen mojega popotovanja so bile
Moje znanstvene Studije.“

_ »0 svojem potovanju nam morate pri prihodnji

Priliki kaj natanénejiega povedati. Potemtakem pa Ze

" verjamem, da se tale mladi junak od Vas marsikaj
Naugj,«



——

wKako malenkost Ze. Sedaj naprimer ga udim
laso.
sNemogoce! Petleten dedek!“ _
»Prav lahko je mogode. Narediti sem dal zanj pet|
najst éevljev dolg laso (jermen), ki je Stirikrat spleten:}
Precej vaje ima Ze.“ . ~
»S kako Zivalijo se pa udi ?¢
»S psi in kozami, in svojim ponijem (mali konji¢)."
s»To bi pa res rada videla,* je dejala baronica.
»0, to vse ni¢ ni,* je rekel Slavko. ,Ekselenca
¢e bi videli strica Strnada, kadar me pouduje. Ce stre
ljam jaz petdeset korakov daleé, strelja on tristo, ¢e pa
derem jaz na tla z lasom kozo, podere on konja,
vrzem §&tiri kamne v zrak, ustreli dva naenkrat, vsa¥
kamen zadene, in sicer tudi v najhitrejSem diru. To J&§
pravi junak!“ '
,Potem se seveda ni¢ veé¢ ne c¢udim, &e ustrell
volka in risa. Torej sabljati se znad tudi, pravii? Kd
te je pa naudil?¢
»Gospod stotnik. In sedaj me udi stric Strnad cek
boks.
»oa] si vendar premajhen, da bi se boril z stricon
Strnadom.“
»5a) se ne boksam z njim. Nek dedek pride ved ¢
iz vasi, in s tem se boksava, stric se pa z Ludevitom:
»A tako! Kdo je pa navadno natepen ?%
»Detek in Ludevit. Ludevit vpije vedno: »Primo}
koko§, tukajle!« To je zelo zabavno.*
»vVerjam, da je. Torej tudi jahati zna%?“
»Tudi, ampak samo na svojem poniju.*
»Dejal si, da zna¥ tudi anglesko in francosko ?“
,Znam. Ce Zelite, Ekselenca, se lahko pogovarjan
angleiko ali francosko. Meni je vseeno !“



wTi si pa vrl decko! Sicer pa le rajSe ostanimo
pri sloven§éini! Kdo te je pa nauéil te jezike ?¢

»Gospod stotnik in gospa Strnadova. Sedaj me po-
U¢uje pase drug uditeljnek tuj jezik; gozdni ¢uvaj Tombi
Namreé, ki je pravzaprav cigan.“

»,Kak jezik te pa uéi?“

,Tega mi pa noce povedati; vendar sem ga nekod
Prevaril in videl, da se bere narobe, namreé¢ z desne na
levo ; mislim da je arabsko ali malajsko.“

»,O tem pa Se ni¢esar ne vem!“ je dejal Strnad.

,Tombi je rekel, da ne smem nikomur ni¢esar
Povedatx ker misli, da bi ga gospod stotnik zaraditega
okregal.

wZakaj te pa uci?“

+Pravi, da morda Se kedaj rabim ta jezik, in tudi
Sam ga popolnoma pozabi, ¢e z nikomur ne govori.“

,Gotovo te udéi ciganski jezik. Tega se ti pa ni
treba uditi.*

»Cigansko pa Ze ni! Cigani vendar ne molijo !*

wTorej te uc¢i tudi molitve ?¢

»Tudi. Vse pregovore, pesni in molitve mi prestavi.
Kajne, stric, da zna$§ arabsko 7¢-

wZmnam.*

,Tore] povej mi, kako se moli arabski ocena§!“
' »,Ofena$ se zaéne arabsko takole: Ja abana Iledz
f fi 5 semavati jata hadezo smoka.“

nPotem pa tisti jezik Ze ni arabski; kajti ofenas
e zaéne takole : Bapa kami jang ada de surga, kuduz-
h kiranja namamu.“

4Kaj? Kje se je pa naudl gozdni ¢uvaj ta jezik!
19 je malajsko.“
»Malajsko ?¢ se je zadudil dezelni predsednik. ,Slo-

& Beradeve skrivnosti. 182
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venski gozdni ¢uvaj naj bi znal malajsko? Na Briljano-
vem s0 pa res sami ¢udaki!®
»5aj je bil na Malajskem,“ je dejal dedek. ,Pravil
mi je o otoku Borneo, Timur in Celebes. Stric Strnad,
ali se smem uditi ta jezik e nadalje?¢ |
,Zamojdel, ¢e hoGes. Jaz znam tudi nekaj malaj-
skega, ti pa pomagam.“ |
,Imenitno!“ je zaklicala baronica Kotnikova. ,Ze
vidim, da bomo morali priti vec¢krat na Briljanovo.“
,Da, da, le pndlte Ekselenca!“ je zaklical Slavko
veselo.
»Oh, zakaj se pa tako veseli§?“ je vpraSala prijazno.
~Ker Vas imam rad.“ |
Baronica se je sklonila, ga poljubila in vprasala:
»Zakaj me pa ima$ rad, Slavko ?¢ :
4Ker imate tako dobre o¢i.“
sTorej se me ni¢ ne boji§ ?¢ s
yPrav nié, Zakaj naj bi se Vas pa bal ?¢
wKer — torej, ker sem baronica in dezelna pled'
sedmca,“ se je nasmejala.
wZaraditega? Ali je baronica ali dezelna predsednwﬁ
nekaj tako straSnega? Zakaj naj bi se Vas bal, de 8¢
volka in risa nisem.“
»Prav ima&“ ga je pohvalila baronica. ,Sedaj nam
pa pojdi pokazat svoje umetnosti!“ ‘
' Prijela je Slavkota za roko, in potem je Sla vs&
gospbda na dvoris¢e. Tam so si ogledali v drvarni®
najprvo volka in risa. Potem pa je dejal Slavko:
»Ali smem iti sedaj po svojega ponija (majhen kon®
ji¢) in po svoje oroije""
wLie pojdi!* mu je dovolil stotnik. ,Gospoda te
orledala skozi okna.“
»In Vi,* se je obrnila baromca k Strnadu, 5




‘nam tudi pokaZete svoje umetnosti? Nikoli $e nismo
videli, kaken je liso. Prosim, gospod doktor!“

Strnad je videl, da ne more odreé deZelni pred-
sednici profnje, zato se je udal in odfel v svoje stano-
vanje.

Grad¢insko dvorice je bilo dovolj veliko. Ker je
pa bilo mraz, so §le dame v dvorano in gledale skozi
okna na dvori$ée, gospodje so pa ostali na prostem.

Kmalu se je vrnil Strad na dvorisce, in sicer v ob-
leki prerijskega lovea. Imel je usnjeno lovsko srajeo in
hlage, tezke, visoke ¥kornje in &irokokrajen klobuk. Za
Pasom je imel dva revolverja, b6vi-noz in tomahavk,
ez pleda dve puki in okoli pasu laso (spleten jermen)
Na katerem je visela juznoameri¢anska bola.

»Oh, prerijski lovee!* je zaklical deZelni predsednik
baron Kotnik.*

Tedaj je prijahal od druge strani tudi Ze Slavko
ha svojem konjiCu na dvorisce, in sicer brez sedla. Tuydi
ta je odlozil svojo zeleno obleko in se preblekel v ravno-
tako prerijsko obleko, kakor jo je imel Strnad. Cez
Pleéa mu je visela njegova dvocevka.

»S ¢im zadneva, stric Strnad?“ je vpragal.

»Z lasom.“

»Dobro. Ludevit, izpusti kozla na dvorisce!“

Ludevit je odSel in_izpustil velicega, mo¢nega kozla
Ba dvoridce, ki je takoj nastavil poniju roge.

»wAli naj zadnem ?“ je vprafal Slavko Strnada, ki
Je. Bta] poleg deielnegd predsednika.

wLe zafni,* je odgovoril stotnik namesto doktorja.

Deéek si je ovil konee lasa (bpletcm jermen) okoli
meﬁa navil ostali del v klobéi¢ in ga vzel v desnico.
lewco je vodil konja.

Kadar se je hotel konj ganiti z mesta, mu je na-
132%
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stavil kozel roge. Konj je bil s sprednjimi nogami kozla,
ki se pa ni umaknil.

yLe naprej! Kar cez!® je zaklical Strnad.

»Zivijo!“ je odgovoril decek.

Spodbodel je svojega konji¢a, zakri¢al v spodbudo .
in pognal drzno Cez kozla.

Brez sedla je dirjal Slavko na svojem konju okoli
dvori§¢a. Sedel je na konju popolnoma prosto. Sedaj je
vstal in poklenil na konjev hrbet.

,Hal6, Ludevit, vzemi bi¢!“ je klical decko.

Ludevit je vzel bi¢ in pognal kozla z mesta, —
ki je drl v diru okoli dvori¢a. Slavko je dirjal za njim.
Kozel je vedel, da ga ulovi Slavko z lasom, zato je na-
pel vse svoje moéi in drl in najhitrejfem diru okoli dvo-
ris¢a. Pri tem je skakal v stran in drl vprek &ez dvo-
riSce, a vse to ga ni refilo — urni dedek mu je sledil.
na svojem konji¢u vedno za petami.

,Imenitno !“ je zaklical deZelni predsednik, ves nav-
dufen za mladega mojsterskega jahaca. :

Kar zaklide Strnad:

wPozor !¢ .

Decek, ki je kle¢al Se vedno na konju, se je na t0 §
povelje vsedel in zavihtel lasovo zanjko okoli svojé
glave.

sSedaj!“ je ukazal Strnad.

,Hal6!% je zaklical Slavko navduseno. :

Dedek je zavihtel in zagnal laso. ki se je odvil if
ujel kozla okoli glave v zanjko Tedaj je Slavko trdn®
prijel svojega konja, ki se je vzpel kvidku, vendar ostd*
trdno na mestu. Kozel je skoéil Se parkrat v stran, Pﬂ.
tem se je odvil laso, zanjka se je zategnila, in kozel 5
je zgrudil na tla.
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»,Zivijo!* so zaklicale vse navzode dame in gos-
podje.

plzvrsten uditelj ste!“ je pohvalil dezelni predsed-
nik Strnada.

»0, s takim udencem ima ¢lovek veselje,* je od-
govoril Strnad.

wLaso je torej zelo nevarno orozje.“

»V izurjenenih rokah na vsak nadin.“

+Ali je mogode uiti 7%

»O pa¢, ampak ¢lovek mora biti zelo izurjen in
dobre o¢i mora imeti. Ujeti je namre¢ treba zanjko
ravno v trenutku, ko Sine dez glavo, niti preje, niti
Pozneje.“

»Ali je to mogode ?“

wMogoce. Dovolite, Ekselenca, da Vam pokazem.
Mislim, da se mi posredi, akoravno tega Se nikoli s Slav-
kotom poskusil nisem.“

Slavko je med tem razjahal svojega konja in o-
Prostil kozla, da se ne zadusi. Sedaj je pocasi pristopil
in dejal :

»Kajné, Ekselenca, da je taka zanjka imenitna;
% njo se lahko vse ujame.® :

« »Ali mene tudi?* je vpraSal Strnad smebl_]aJe se,

»Vas pa ne, ker bi ostali vedno v taki daljimi, da
Vas moj laso ne doseze.*

,,ée pa tega mne storim ?¢

»Tedaj Vas ujamem !*

,Tudi ¢e se postavim na sredo dvorii¢a in tam na
Mestu stojim 2+

»Potem Vas pa %e celo zelo lahko ujamem.

»Ali poskusiva ?¢

»Sa] se samo Salite ¢



sNikakor. Na mestu ostanem, in ¢e se ti posredi,
da me ujames v zanjko, tedaj — kaj pa tedaj?“

wledaj mi darajete majhen tomahavk in me nau-
¢ite, kako se moram z njim bojevati,* je dejal Slavko,
in o¢i so se mu veselo zaiskrile.

» Velja.4

»Tedaj je tomahavk Ze takorekoé moj.“

sLe pocasi, decko!“

Strnad se je vstopil potem na sredo dvoriiéa in
snel daljSo pusko s svojih ramen.

Slavko je pa &el v primerno oddaljenost, navil laso,
ga zavihtel in izpustil. A v trenutku, ko je bila zinjka
nad Strnadovo glavo, je dvignil ta svojo pufko, jo za-
vihtel in ujel z njo lasovo zanjko. '

» Torej?“ je vprasal.

»Ne morem,“ je odgovoril dedek ves zacéuden.

+~Poskusi Se enkrat!“

Poskusila sta morda Se desetkrat, a vedno z istim
uspehom. 1

+Ne morem Vas ujeti, pa ne morem,* je prizual
Slavko.

,Tore] pa malo jahaj, in sicer s zaprekami. Lude-
vit, nastavi zapreke!

»Hm,* je godrnjal Ludevit, ,zapreke; saj ta dedek
ne pozna nikakih zaprek.“

Medtem je razpostav:l po dvoriSéu razliéne deske
n droge, lonce, zaboje in sode, in napel po dvomééu
© vrvi, in sicer kakor se mu je ravno zdelo.

Kozla so spravili zopet v hlev, in Slavko je zasede}
svojega konji¢a. Pocasi je jahal skozi skrizem nasta¥:
ljene stvari, potem je konjida pognal in moral skak
ez zapreke, in sledujié je zacel dirjati, kar je mogel.

Gospoda je kar zijala in se ni mogla dovolj nacw

4
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diti mlademu jahacu, s tako drznostjo je dirjal Slavko
Cez zaboje, sode in vrvi.

V prvem .nadstropju so odprle dame okna in plos-
kale mlademu junaku, ki je tem drzneje drl po dvo-
Tiddu na, okrog, dokler mu ni dal Strnad znamenja, da
8¢ naj ustavi.

»Neverjetno!“ je zaklical deZelni predsednik.

»Kajné, da je vrl decko?* je dejal stotnik.

Dezelni predsednik se je mato obrnil k gosp6di in
deial:

»Ta delek postane gotovo ¥e junak. Ze sedaj vi-

, da ne postane samo ¢l huzarski castnik, ampak

drzen poveljnik. Gospod nadgozdar, dovolite mi,

skrbim pozneje zanj.“

»V Cast si Stejem, Fkselenca, da ugodim VaSemu -
Povelju, ¢ je odgovoril stotnik.

Nato so zahtevale dame, da naj pride Slavko

Njim v prvo nadstropje. Strnad mu je namignil,
avko je odfel v graf®no k deZelni predsednici in
gim damam, in Ludevit je peljal konjiéa v hlev.

»In Vi gospod doktor,“ je vpraSal baron, ,imate
tudi 1ag0? Oh kaj pa je to?¢

Pri tem je pokazal na tri jermena, ki so visela na
8""'lladovem lasu.

' s Lo je bola —*

»Oh, bral sem %Ze o béli. V JuZni-Ameriki se je
_ Menda posluzujejo. Ali je pripravna ?¢
ko »Ekselenca, zelo pripravna je. Celo nevarnejia je
i laso, Kdor je izurjen, zdrobi z njo noge najmocnej-
“mu volu, Ker bi zival poskodoval, Vam pokazem na

g nadin, kako se rabi to nevarno orozje.“
.. Nato je pokazal bélo najprvo celi druzbi. ' Bili so
~th° kratki jermeni, ki so bili na enem koncu zvezani,
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na drugem je pa visela tezka, z usnjem obsita kroglja.
Potem je poklical Strnad hlapea, da naj zabije v zemljoi
moran drog, in dejal: '

»Ekselenca, da se gospdda preprica, kako natanéno. 4
zadene izurjenec, bom zadel drog deset centimetrov pod
vrhom.“

Oddaljil se je kakih pedeset korakov od droga, za-
vihtel bélo z desnico okoli glave in jo vrgel. Kr0g1j3
so se v zraku vrtele in natanéno zadele drog. ZaSkri
palo je, — drogov vrh se je odlomil. :

wImenitno!“ je zaklical deZelni predsednik, ,ai
vedno tako natanéno zadenete?“ \

sVedno! Takoj Vam dokaZem,“ je dejal Strnadd

Vrgel je bolo Se vedkrat, in zadel drog vedno 1
mestu, ki ga je zaznamoval.

,Mislim, da je to najnevarnejfe oroZje, saj v pré
rijskih gozdovih,* je dejal baron Kotnik, ‘

,Ne, tale bojna sekirica je &e nevarnejfa,“ je reké
Strnad.

Vzel je izza pasa svoj tomahavk in ga pokas
gospadi :

,Ta sekirica, z tako kratkim ro¢ajem?¢ je vpras
baron. 4Ali ni to oroZje samo za blizino 7% ]

sNikakor. Z tomahavkom prebijem najmocnef
érepinjo in zadenem tudi v veliki oddaljenosti najmanff
cilj. Begunca usmrtim lahko v najhitrejSem diru. M
tanéno preradunam, ali zadenem njegovo glavo, VIf§
roko, telo, desno ali levo nogo. Najbolj ¢udno je paif
da ne leti tomahavk v zraku v loku, ampak popolnd®§
vodoravno, potem pa #ine malo pred ciljem tako vis* "
v zrak, kakor sem preracunal, pade in zadene natan®
svoj cilj.“ ;

‘Obesil je potem bolo na svoj pas in vzel tomah#®




»Oh res, grof Emanuel !« Je zaklicala Flora.
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Nato je Sel na drugo stran dvoriSc¢a, se obrnil z levico
proti drogu in zagnal z desnico tomahavk. Zadel je
drog ravno v sredo.

,Cudezno !¢ je zaklical baron. ,Iz oddaljenosti pede-
setih korakov ste tako natanéno zadeli!®

»5voj cilj zadenem tudi iz oddaljenosti petstotih
korakov. Takoj prepridam gospddo. Pol metra od okna
bo zabil hlapec v zemljo drog, potem grem ez dvoridde,
pri  gra%¢inskih vratih ven, in na cesti natanéno petsto
kt_)rakov dale¢. Tam zaZenem potem tomahiavk. Zadel
bom natandno kamen, ki ga postavim na drog. Gos-
Pbda gleda lahko brez nevarnosti skozi okno!“

Hlapec je zabil potem drog v zemljo, in Strnad
Je %el natanéno petsto korakov iz graStine. Gospodje so
Stopili za zid, in tudi dame se niso upale gledati skozi

okno.

Sedaj je zagnal Strnad svoj tomahavk. Sekirica je
!Gtela, popolnoma vodoravno ob tleh, malo pred ciljem
Je Sinila do prvega nadstropja v zrak, padla in vrgla
Z glasnim treskom kamen z droga ob zid, ne da bi se

~ dotaknila droga samega.

Vsa navzoda gospOda se je glasno zadudila in za-
 fla ploskati. Strnad se je vrnil, se s priklonom zahvalil
“ priznanje in dejal:
»Gospida torej vidi, kako orozje je tomahavk.“
»NajstrasnejSe!“ je dejal baron.
»Priznam,* je pritrdil Strnad.
. yNe samo izurjen, ampak tudi modan mora biti
Covek za tako oroZje; tak orjak mora biti, kakor ste
1 edini med nami.*
Strnad se je nasmehnil.
»Za nase kraje ni vazno, ¢ez na kdo tomahavk me-
133+



1060

A N N N N A N e N NN NN NI NTNIN, I

tati,“ je dejal, ,pa¢ pa za prerijo, kjer je od tega Zivljenje
odvisno. Kar ste sedaj videli, zna vsak Indijanec.®

»Kaj je pa z lasom, gospod doktor? Prosim, poka-
zite nam Se to!“ je dejal dezelni predsednik.

Strnad se.je moral udati.

Ukazal je, da naj zapro zopet grai¢inska vrata, ib
osedlajo stotnikovega rujaveca. Potem so izpustili vsé
konje na dvorisce.

Strnad je zajahal svojega konja in jahal po dvoriséu.
parkrat semtertja. Lep&e viteske postave bi si ne mog’elq
nihée misliti. ‘

»Krasen, zelo krasen moz je!* je dejala de%eln&
predsednica grofici Silvi.

Silva je zarudela in potem odgovorila:

»In plemenite duse, Ekselenca.“

,Potem ste res lahko sre¢ni.“

wNeskonfno sreéna sem!“ je zadepetala Silva. A

Tudi druge dame so obdudovale lepega jahaca;

zavidale so grofico de Rodriganda.
' Sedaj je privezal Strnad laso na sedlo in ga zavil
v klobéidé. ,

,Gospdda moja,“ je dejal, ,moj konj ni navajet
lasa, in tudi dvori¢e je premajhno, da bi Vam lahK
pokazal kako se kroti konje. Laso je dolg osem metro¥
Poskusiti hodem.“

Nato je ukazal hlapcem, da naj splase vse konj®
kar se jim je kmalu posredilo s pomodjo bidev in P
kanja. Splafeni konji so dirjali vsi divji po dvoriiéu. |

oKaterega konja Zelite, Ekselenca?“ je vprasfy
Strnad.
» Vranca,“ je odgovoril deZelni predsednik, b2
Kotnik.
Strnad je pogna] svojega rujavea in dirjal z gl#
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nim krikom med konjsko tolpo, ki je drla vsa zbegana
po dvorii¢éu na okrog. :
Nenadoma je vstal jezdee, stopil konju na hrbet in
dirjal v sredo med splafene konje.
Sedaj je zaZgal Ludevit Se majhen top, in sicer
sredi dvorisca.
»Moj Bog, to je smrtnonevarno!“ klicala baronica.
»Oh, vsa se tresem,“ je zdihovala Silva.
»Gospod doktor, za vse na svetu — —*“ je klical
deZelni predsednik.
Sedaj je podil strel. — —
Vsi konji so se vzpeli kvisku, tudi Strnadov ruja-
vec se je postavil na zadnje dve nogi. Vsi so mislili,
~ da pade Strnad pod divja konjska kopita; a porabil
~Je Se pravi trenutek; ravno ko se je vzpel njegov konj,
-~ Je sedel v sedlo. \
»Oh!¥ oddahnili so se vsi, vendar je bila stvar Se
- 2elo nevarna, kajti konji so dirjali vsled strela vsi divji
Okrog dvoris¢a; Strnad pa je obrnil svojega konja in
- @l naravnost proti divji konjski tolpi.
ﬂ’. Dame so na ves glas zakricale.
Strnad pa je ozpodobel svojega konja in skodil
dl'zno ¢ez dva dirjajo¢éa konja.

,.,ZIVIJO'“ je zaklical deZelni predsednik, in vsa gos-
Pﬁda je zadela ploskati drznemu jahaéu.

Strnad se je v zahvalo priklonil in zavihtel svoj
. , ki je %inil, ZviZgaje skozi zrak, naravnost v sredo
- Med divjo konjko tolpo vrancu okoli vratu.
‘ Takoj je vzpodbodel Strnad svojega konja na na-
SProtno stran. — Moéno je potegnil, in vranec je lezal
Ma tleh, Bil je s kopiti v zrak, kajti laso mu je zadrgnil
v"at da ni mogel dihati.
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Sedaj je Sele razjahal Strnad svojega konja in o-
prostil Zrebca.
Vsi so mu zadeli iznova ploskati.
sMa fod, doktor, Vi ste pa jaha¢!“
Strnad je izrodil svojega konja hlapeu in stopil po-
tem k gospodi.
.Kar ste sedaj videli, zna vsak Indijanec,“ je
dejal.
»In obe puski ste ime na hrbtu!“
,Teh prerijski lovec nikdar ne odlo¢i. Ali naj morda
gospodi pokazem, kako se z njimi strelja ?¢
+Prosim !
~Potem bi pa Zelel, da pride Slavko doli.*
Takoj je dovolila deZelna predsednica. da sme ifi
Slavko na dvorisce.
» Vzemi svojo pufko,“ mu je dejal Strnad, ,in po-
kg7, da ne znad samo zajcev streljat!“ :
Slavko je vzel svojo puiko, ki jo je naslonil prejes:
ob zid, in stopil k Strnadu. i ;'
»Vrano vrhu strehe!“ mu je dejal ta. "q
Slavko je nameril in sprozil.
Vrana je padla s strehe, dec¢ek jo je zadel ravno ;
sredi telesa. !
wImenitno !* je dejal deZelni predsedmk
,Oprostite, Svetlost, to je bil zelo slab strel,* je
odgovoril Strnad, zadeti bi jo bil moral ravno v glavo.
4Ali jo zadenete Vi ravno v glavo ?¢
wJaz?“ je vpraSal Strnad smehljaje se.
e
«Ta decek tudi!“
s»Ampak v kaki blizini!¥
»kselenca, tamle pred graséino v oddaljenosti tri-
stotih korakov stoji visoka smreka. Tam sedi cela jatd
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Vran. — Ludevit pojdi tja in prinesi vrane, ki pade_]o
8 Smreke Slavko stopi blize!“

Ludevit je hitro odsel.

yKatero pa?* je vprasal dedek Strnada.

pZadnjo na tretji veji.“

»Dobro, pripravljen sem !“

sEna — dve — tri!“

blavko je nameril in sprozil, vrana je padla na tla,

- druge so pa preplasene vzletele v zrak.

wPazite!“ je zaklical Strnad.

Snel je manjfo pusko s svojih ramen in nameril.
Ena, dve, tri, &tiri, pet, Sest strelov je poécilo skoraj
hitrejée, kakor je &tel Slavko, in ravno toliko letedih
Vran je padlo na tla.

»Oh, kaksna puska je pa to?“ je vprasal dezelni
Predsednik.

| wKratka puska po Henrijevem nacinu.*

‘r »5 kolikimi streli ?¢
~+ 5 petindvajsetimi.®

yPokazite mi jo!®

Gospoda je ogledovala potem Strnadovo pugko,
Wedtem pa se je vrnil Ludevit, in prinesel sedem vran,

- V8¢ 50 bili zadete ravno v glavo.

»Cudezno!“ so se zadudili vsi.

» 10 'ni umetnost,* je dejal Strnad. ,Slavko pojdi
p‘) ravnilo v mojo sobo. Na pisalni mizi ler'“

-+ ,Takoj grem. Ali smem Se preje ustreliti vrabea
13 gragcinskem zvoniku ?¢

s Tega pa gotowo ne zadene!* je dejal jeden izmed
g°8p0dov

: »Ali staviva?“ je rekel decek.

,,Dobro.“

sZa koliko pa ?¢




T
2
" -

1064

»Za deset goldinarjev.®
wDobro, velja!“
Slavko je nameril in ustrelil.

Vrabec je padel z zvonika na dvoridfe. Dedek ga
je zadel v sredo telesa.

Neverjetno"‘ je zaklical deZelni pledsedmk » Gros-
pod major, stavo morate placati!“

»0, prav rad.“

Segel je v #Zep in dal Slavkotu cekin za dvajset
kron.

»Hvala lepa, gospod major!* je dejal dedek. ,Tako
drazega vrabca nisem Se nikdar ustrelil.®

Vsi so se zasmejali, in dedek je odfel po ravnilo.

Kmalu se je vrnil na dvoriide.

»Kaj pa nameravate z ravnilom, gospod doktor?*

je vprasal deZelni predsednik.

»To ravnilo bode moj cilj,“ je odgovoril Strnad.
Slavko, ali mi zaupas ? Alim i drz8 ravnilo nad glavo?“ =

4Seveda, meni je vseeno, kako ga drzim.® $

,Torej stopi k vratom in dr# ravnilo z obema ro-
kama nad glavo!* L

wotojte, gospod doktor !¢ je zaklical tedaj dezelni
predsednik. ,To je smrtnonevarno! Tega Vam pa né
dovolim ! Saj Vam verjamemo, da zadenete. Pomislite, d&
dec¢ka lahko usmrtite.“ :

»,0, kaj pa Se!“ se je zasmejal decek. ,Stric Strnad
zna Se vse drugade streljati. Drzim mu, pa je!“

»Ne smei! Tu ostani!® '

Tedaj je pristopil stotnik in dejal:

»Ekselenca, pustite ju. Saj sama vesta, kaj da de'
lata in znata.® i

,2Ampak odgovoren nisem za njihovo Zvljenje.*

"
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Slavko je nato odhitel k gradéinskim vratom, drzal
Tavnilo z obema rokama nad glavo in vprasal:

wKoliko strelov ?¢

yDeset!* je odgovoril Strnad.

Potem je Sel na nasprotno stran dvoriséa in name-
tl g svo_]o kratko pusko.

Sele sedaj so dame v prvem nadstropju razumele
Celo situvacijo in zadele v strahu wvpiti.

A Strnad se ni brigal za njihov krik in zaklical
Odloéno :
' »Ali je vse v redu, Slavko ?¢

, Vse.t

. Eden, dva, tri, pet — sedem — devet, deset stre-
oy je podilo tako hitro drug za drugim, da jih ni mogel
lihde iteti. Potem je stopil Strnad k gospodi in dejal, ne
a b se brigal za Slavkota :

 ,Ekselenca, poglejte kako fina je ta puska; po
Henrijevem nadinu je narejena. Desetkrat sem ustrelil,
M cev niti vroda ni.“

. Vsi so obéudovali fino pusko. —

-~ ,Kaj je pa z ravnilom?“ je vprasal deZelni pred-
Sednik. ‘

»Tu je, Ekselenca!“ je dejal Slavko, ki se je tacas

vrnil.

Dezelni predsednik mu je vzel ravnilo iz rok in ob-
‘“Udova] deset lukenj v njem, ki so bile vse v ravni &rti
m tako jednako oddaljene ena od druge, kakor da bi

izmeril njihovo oddaljenost z Sestilom.
' Vsi so se zadudili in hvalili Strnada kot izbornega.
E 'trelca
~ ,Izvrsten strelec ste, na dast!“ je dejal tedaj gos-
Pod, ki je dosedaj vedno moléal.

Berageve skrivnosti. 134
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Vsi so se obrnili sedaj proti tistemu gospodu, ki je
nadaljeval: !
»Olifal praviti pred kratkim o preriji. Na Dunaju,
pri amerikanski poslanec. Govoril o savani, traperjib,
Indijancih in bledokoZcih. Bilo zanimivo, zelo zanimivo,
na dast. ;-
oDragi grof, to je nekaj za Vas,“ je dejal tedaj
dezelni predsednik. ,Vi se zanimate za Sport.“ Potem
se je obrnil k Strnadu, in mu predstavil tujega gos-
poda: -'
»Grof Vélsrod, gospod doktor!® ‘ }
Grof Vélsrod in Strnad sta se priklonila, drug dru-i
gemu, in potem je nadaljeval angledki grof, ki ni znal
dobro slovenskega:
»Bral mnogo romanov, spisov o potovanjih. Coopery
Marryat, Mollhausen, Gerstiicker. Mislil, vse goljufija.
Vendar vse drugace. Slifal na Dunaju pri poslanec, da
vse resnica. Poslanec bil sam v preriji in videl slavne
poveljnike in lovce. Najslavnejée povelinike v Mehiki.
" Njih ime Medvedovo Srce in Bivolovo Celo.“
,Medvedovo Srce in Bivolovo Celo?¢ se je zacudil
tedaj Strnad. ,Oh, to sta Séjinlijet in Mékasimotak,
vodja Apahov in Mlctékov
»Oh, poznate 7
»Nisem ju videl, a praviti se slifal o njih. Veckrat
prideta menda v staro Mehiko.*
»Res je. Torej vendar res. Slifal tudi o dveh slav®
nih loveih, a pozabil njihovo indijansko ime, a iment”
jeta se Gromov Strel in Knez Skalov_]a Knez Skalovy’:
imeniten decko. Vedno zadene njegova puika, v preﬂJ‘
se nikoli ne izgubi. Imeniten dec¢ko, jénki, na dast.”
»Motite se, grof; ta »Knez Skalovja« ni jénki.“
»Kaj pa?¢ .
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4Slovenec.
»Oh, ¢udezno. Ga poznati?“
yPoznam. Gromov Strel se imenuje indijansko Itin-
tika. Nisem ga videl. Ampak Kneza Skalovja poznam
zelo natan¢no; Indijanci mu pravijo Matdvaze.“
»Oh, resni¢no, na ¢ast. Je junak, pravi Goljat. Po-
-~ bije konja s pestjo na tla.*
+Oho!“ so se zacudili vsi navzodi razun Strnada.
+Kdo ne verjeti? Pobije konja s pestjo, na cast!“
| ,Rad bi videl tega slavnega moza!“ je dejal tedaj
dezelni predsednik.
A ,Jaz tudi. Jaz ga povabiti. Prijatelj biti. Imenitno
jahati in streljati, na dast !¢

»Ta Zelja se Vam pa lahko izpolni!“ je dejal tedaj
Strnad smehljaje se.

wKedaj? Kje?“ je vprasal grof.

wSedaj, tukaj,“ je odgovoril Strnad.

4Oh, Vi?«

4Da, jaz.“

»Hm, saj res. Ste imeniten dec¢ko. Nisem takoj go-
Voril, ker mislil, da ni res; a se preprical, da ste ime-
- Niten dedko. A pravi prerijski lovec ¥e niste, tak Se ne
{'biﬁ, kakor Gromov Strel ali Knez Skalovja.“

9 ~Motite se, grof,* je dejal Strnad, ,kajti Matdvaze,
- Snez Skalovja sem jaz sam.“
' sOhlé

Grof je od samega zadudenja zazijal. Nataknil je
0j monékel in ogledoval zdravnika. Tudi drugi nav-
“& 50 mislili, da se Strnad Sali.

wotoj!1“ je dejal tedaj grof. ,Prepricati se!“
»Zamdjdel,* je rekel Strnad mirno.

»Knez Skalovja bil stradno ranjen na vratu.“
»Tu je brazda. Poglejte!

134*
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Strnad je odpel ovratnik, in vsi so se prepricali,
da ima res brazdo na vratu.

»Dobro, zelo dobro!* je dejal grof. ,Knez Skalovja
imeti slavno puiko Stevilka ni¢la, ime puske »medvedja
smrte. Puska zelo tezka.“

»Tu je tista pufka.“

Strnad je snel daljio pugko z ramen in jo pokazal
grofu. Grof jo je prijel, a takoj mu je roka umahnila.

»Hudié!* je zaklical. ,Tezka pofast. Deset kilo-
gramov, kaj? Junagka mo¢! Res biti Knez Skalovja,
na Cast!“ je dejal grof.

wDokazati vam hodem Se na drug nadin, da sem
pravi. Nihée ni preje verjel, da pobije Matdvaze z samo
pestjo konja na tla. Ludevit! Pripelji Zrebca na dvo-
rifde !

,Oh!% je zaklical grof. ,Imenitno! Konja pobiti!
Famozno, kaj? Nikoli Se videl. Imenitna zabava!®

Ludevit je pripeljal moénega Zrebca na dvoriice

in ga izpustil, da je dirjal divji in rezgetdje po dvo-

riséu. Tedaj se je zagnal Strnad — poskodil, in sedel
je na Zrebeu.

»Oh, imenitno, na ¢ast!“ je dejal grof Vélsrod.

Strnad je jahal na divjem Zrebeu parkrat po dvo
riS¢u na okrog, in ga potem zopet razjahal.

JPazite, gospoda! je zaklical. ,Ne samo pobil;
ampak celo vrgel ga bom na tla.“

Vtaknil je Zrebeu dva prsta svoje desnice v nos:
nice, in ko se je hotel Zrebec vzpeti, je skodil Strnad
v stran, mo¢no potegnil, in Zival je lezala na tleh.

Vsi so zaceli Strnadu ploskati.

yoedaj pa rad verjeti, na dast, je dejal grof-
wKnez Skalovja Vi biti, na c¢ast!®

.
- v
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Medtem je Zrebec vstal in mirno stal pred svojim
krotiteljem.

»5e pobiti na tla!“ je zaklical grof.

Strnad je zamahnil in zadel Zrebea ravno nad ode-
som. Zival se je stresla in se zagrudila na tla.

»Oh! Vrazji detko!“ je klical grof ves navdusen.
nTega ne znati nihée izmed nas, na ¢ast!®

Vsi navzodi so se ¢udili velikanski Strnadovi moéi.

Stotnik pa je stopil k Strnadu in dejal:
. ,Doktor, za Béga Svetega, imeniten decko ste!“

wHvala lepa,“ se mu je nasmehnil Strnad. ,Poka-
Zati sem hotel gospddi samo, da sem res pravi Knez
Skaloyja.“ \

»Ampak jaz sem izgubil pri tem svojega Zrebca.®
-. »Kaj pa fe! Samo omamil sem ga. Al morda
Niglite, da more ¢lovek konja s samo pestjo ubiti?
' Samo/omamiti ga zamore.
Tedaj je pristopil grof Vélsrod in dejal Strnadu:
,Cuden ¢lovek! Imeniten de¢ko! Doktor, morate
X meni priti. Na graScino Grilsten, lepo oroZje, izvrstni
konji, dobro vino, na cast. Prijatelja biti, kaj?%

wDobro, vsprejmem!* je dejal Strnad.

»Tukaj desnica, top!“

»lop!*

»Sedaj pa prosim Se enkrat ustreliti z tezko pusko
~"medvedja smrte.“

»Dobro, pokazite mi kak eilj!* je rekel Strnad.
. Gospodja so iskali zastonj kak pripraven eilj, tedaj
I¢ dejal Strnad:
. ,Ali vidite, gospoda, tamle zunaj pred gradtinskim
; Adom poleg smreke velik hrast? Na desni stran’; malo
- Pred yrhom, je dolga veja. Konee veje so tri peresa,
M ng srednjem je Zelod. Ali vidite ?¢
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,Kdo videti Zzelod tako dale¢! Moje o¢i ne’ bifi
daljnogled, na cast!“ 5

Tudi vsi drugi niso ni¢esar videli. i

,Nemogode, da bi kaj videli!* je dejal dezelni
predsednik. ,V tej oddaljenosti! Ta strel se Vam pai
ne posredi, doktor"‘ 3

wProsim, gospdda, pojdite malo bllije k drevesu Dl
prepricajte se! Kadar vidite Zelod, mi pomignite, lﬂj
tedaj ustrelim.“ i

Nadgozdar je prinesel med tem pogovmom 3
daljnogled in dvoje gledaliékih kukal. Potem so 8l vel
pred graéémskx zid in gledali na drevo.

Kmalu je zaklical nekdo v daljini, da naj Strnad.

ustreli. f
Strnad je nastavil svojo pusko in ustrelil. — — i
Zadel je. g
V dveh minutah se je vrnila gosp()da na dvorisée:

Prvi je pn§el grof Vélsrod. Prinesel je hrastov list, ks‘!
terega se je drial zelod.
JZadeli ste,“ je zaklical Ze od dale¢. ,Ali Vi prO'
dati hst" Dragocen list! Plac¢am vsako ceno, na (,ast-
4Ne prodam,“ je odgovoril Strnad.

,,Torej ga hodete shraniti?“

,Ne, ampak dam Vam ga za spomin, ¢e imate V&
selje z njim Imate saj spomin na moza, ki mu nim’:
verjeli, da je Knez SkaIOVJa @

29 paldén, moj dragi! Morate oprostiti; na 68"'
morate mi odpustm Prijatelja biti!“

Tedaj je pristopil dezelni predsednik, podal 5“"
nadu desnico in dejal:

»Gospod doktor, imeniten moZ ste! Mojster 9”1
v vsaki stvari! Spoznati Vas moram natanénejse.
me obiScete jutri na Radjem ?¢

-"—‘




»Na povelje, Ekselenca!*

»Nikakor na povelje, gospod doktor. Sprejel Vas ny
om kot deZelni predsednik. — Sedaj moramo pa iie
alo k damam, ki so bile toliko ¢asa same. Preje pa
Wi pokazite, doktor, Se svojo sobo. Videti moram, kako
SManyje in dela tak junak.“ '
 Strnad se je priklonil in peljal deZelnega predsed-
ks v svoje stanovanje. Gospodje in dame pa so se
mile v dvorano.

~ Kmalu je prifel Strnad po deZelno predsednico in
Brofico Silvo. Tudi drzavni pravdnik in gospa Strnadova
& morala priti pozneje v Strnadovo stanovanje. Pogo-
Yarjali so se tam celo uro o vaznih stvareh. Ko so se
Ymili zopet v dvorano, je imela Silva, dezelna pred-
*dnica in gospa Strnadova objokane oéi.

~ Sedaj je poslal deZelni predsednik po Slavkota in
‘flegove. staride. ‘ .

i)nro » Vi ste mornar, in sicer krmar, kajne 7% je vpradal
4ron Kreka.

»Da, Ekselenca!*

»Ali imate kaj sorodnikov ?¢

_ yBrata imam. Rojen je na Kranjskem, a sedaj je
Y Ameriki. Kaj da je, tega ne vem. Mislim da je lovec,
{?01 leta mi Ze ni pisal. Najprvo je bil skvéter, potem
i hastavljal pasti divjim zverinam, potem je pa kopal
'l&to T

' »In postal miljonar?“ se je nasmejal deZelni pred-
Sedni)
. yRavno nasprotno. Sel je iz Kalifornije in postal
el léro, lovec na bivole. Pa tudi to mu ni ugajalo, in
T?"?ta] je gambuzino, iskal je zaklade. Tedaj so ga u-
.e Komanhi. Vendar jim je usel in vzel s seboj za
hzen njihovega vodjo —*

B
-
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,Ali Vam je pisal, katerega?¢ je tedaj vpradal
Strnad.

»Seveda. Imenuje se Ijovuctkvi, kar se pravi slo-
vensko »érni volke.

HAl je mogot‘le'“ _)e zaklical tedaj grof Vélsrod. 3

»Grospéda moja,“ je de_)a.l tedaj Strnad, ,oni slavoi
lovec, ki ga je imenoval preje grof Vélsrod poleg mo
jega imena, je brat naSega gospoda Kreka.“

Vsi so se zacudili. i

,Ce je brat gospoda Kreka res vzel Komanhom nji
hovega vodjo, tedaj je gotovo tisti slavni lovec,“ je ra% =
lozil Strnad navzoéim. ,Gospod Krek, kako pa lmen“‘
jejo Indijanci Vaéega brata ?¢

Hltintika, slovensko Gromov Strel.“

,Imenitno! Cudezno!“ je zaklical tedaj grof Véls
rod. ,Gromov Strel ali Itintfka sem sliSal pri amerikan®
ski poslanec i i

,Torej vidite, da je Itintika res brat gospod®
Kreka!“ je de_)al Strnad. ,Zelo zanimiva povest je o tems
kako je usel Itintika z C‘lmm Volkom Komanhom. '
dovolite, Ekselenca, Vam jutri na Radjem vse povem:

poeveda,® je dejal deZelni predsednik. ,Pa pospod'
Podgornik mora tudi priti z Vami. Ce bi ne bilo pre”
pozno, bi nam miorali danes Se vse povedatx Sedaj p#
Se nekaj. Slavl’;o, stopx blize !¢ :

edeset in dvestopedeset goldinarjev.“
Nagra.da Jje tvoja. gl‘u jo ima¥.“
eZeim predgedmk ~je segel v Zep in nastel deék :
pedeset cekmqv po dvajset kron. ¥
,Pedeset cekinoy ?¢ e dejal Slavko. ,To je dvest®
goldmar_]ev prevec.“
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»To ni¢ ne de. Vse je tvoje.“
s Torej smem storiti z denarjem kar hodem 7%
somes “ je dejal deZelni predsednik radovedno.
wTedaj dam svojih trideset cekinov starifem, ostalo
pa dobi Miklavz, ker mi je pnpeljal divja¢ino domov,
in je revez Zadnji¢ mi je tozila njegova mala Ana, da
~.10 tako trebuh boli, ker nimajo nié¢ jesti.“
' Vsi so se zacudili de¢kovi milosrénosti in ga poljubili.
Kmalu potem se je gospoda poslovila in odpeljala.
Ko je stotnik takoj po odhodu gospbde obiskal
Strnada, je bila Silva ravno pri svojem zarodencu. Tam
je zvedel Podgornik da jima je dezelni predsednik na-
Svetoval, naj se kakor hitro mogode porodita. — —
Drugi dan sta se peljala Strnad in stotnik na Ra(,_)e
Obiskat deaelnega predsednika. Tam je zvedel na§ junak,
da se vrsi njegova poroka z grofico de Rodriganda
lahko ze drugi teden. — —
Bilo je ponedeljek druzega tedna, ko se je vriila
Poroka. V graddini Brdljanovo so mapravili v dvorani
~Mmajhen oltar in ga okrasili z rastlinami iz gras¢inskega
Tastlinjaka. K poroki sta se pripeljala tudi deZelni pred-
Sednik in njegova soproga, z njima pa dvorni kaplan.

' Silva je pridla k poroki v priprosti belosvileni
obleki; razun paj(',olana in belega venca na glavi, jo je
~ krasila samo njena lepota. Prisotni so bili Se stotnik,
- Mati in sestra Zeninova, Alimpo in njegova Elvira, Lu-
devit in drugi lovei.

Dvorni kaplan je poroéil Zenina in nevesto.

Tako je dobil priprosti, slovenski zdravnik lepo,

bogato, gpansko groﬁco za Zeno. — —

Samo en teden je uZival Strnad svojo zakonsko

Sredo, in potem je odpotoval z krmarjem Krekom, da

- Tazjasni skrivnosti grofovske rodovine de Rodriganda.
. Beradeve skrivnosti. 135
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Svoj najdrazji zaklad, svojo Zeno, je pa izrocil v var-
stvo deZelnemu predsedniku in nadgozdarju Podgorniku.

Pretresljivo je bilo Strnadovo slovo od svoje mlade

Zene, ki se je jokala in ga vedno iznova poljubovala in

objemala.

Tudi Elvira, Alimpo, Ludevit in Slavko so jokali
pri Strnadovem odhodu. Strnadova mati in sestra sé

kar loc¢iti nista mogli od svojega Jankota. — —
Stotnik je spremil Strnada do Dunaja. Tam sta se

lo¢ila. Strnad je pustil pozdraviti Se enkrat svoje drage

in potem je odpotoval v daljni svet. — — —

Y G e e
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Petnajsto poglavje.

— Pri Bogu sem obljubil,
Da pred bom dufo 'zgubil,
Ko nehal te Jjubit’,

Pri Bogu si prisegla,
Mi vedno zvesta bit'

Le jadra spet napnimo,
Valovom se 'zrocimo,
Kak je ¢isté morjé!

Spet so se jadra bela
Od juZnih sap napela,
Prinésla me nazaj; .

(Dr, Fr. Preseren.)

Na zahodni obali Skotskega lezi slavno mesto

~ Grinok. V tem mestu gradijo ladije, in vec¢ina nemskih

rggp—vm.:v.—-gu—ux ol N

in avstrijskih Lojdovih in bojnih ladij je zgrajena v tem
mestu. Tudi velikanske trgovinske in druge navadne
ladije gradijo v Grinoku. )

V najlepSem hotelu v Grinoku sre¢amo Strnada in
krmarja Kreka. Napotila sta se v to mesto, da kupita
primerno, manjso ladijo. Pregladala sta Ze vso luko in
vse delavnice za ladije, a nafla nista ni¢ pripravnega.

Sedaj sta sedela v hotelu pri kosilu in se pogo-
Varjala o tej zadevi.

Pri isti mizi je sedel tudi star gospod, in slifal,
0 ¢em da se pogovarjata. Povedal jima je, da lezi na
obali izven mesta prekrasni parnik. Pristavil je, da ima

185*



neki odvetnik narotilo, da naj proda tisti parnik. Par-
nik lezi ravno pred odvetnikovo vilo.

Strnad se je zahvalil gospodu za priporoéilo in Sel
takoj po kosilu s Krekom gledat omenjeni parnik.

Ko sta dospela do odvetnikove vile, sta videla, da
je tista ladija brzovozni parnik, sto érevljev dolg, Sest-
najst Sirok in sedem visok. Imel je dva jambora in
fino urejena jadra, ki pospeSujejo parnikovo hitrost.
Krek je takoj spoznal, da ne prekosi nobena druga la-
dija tega parnika glede hitrosti.

Ker je bila prislonjena ob parniku lestvica, sta si
ogledala Strnad in Krek vso ladijo. Oprava je bila
zelo fina. Krek, kot strokovnjak, je dejal, da je parnik
izvrsten, in da ni dobiti boljfega in pripravnejiega.

Ko sta si ogledala ladijo, sta &la éez vrt proti vili.
Na vratih je bil napis: ,Emerik Milner, odvetnik.“

Odvetnik ju je prijazno sprejel, in ko je zvedel,
zaradiCesar da sta prisla, jima je povedal, da sta vila
in parnik lastnina grofa Notingvéla. :

A . R ot

»Lastnina grofa Notingvéla?“ je vprasal Strnad za-

dudeno. ,Prosim, kako se glasi celo grofovo ime?%
,Sir Henrik Lindzej, grof Notingvél.* je odgovoril
odvetnik.
»Torej grof Notingvél, ¢egar h&i Ema je bila pred

kratkem na graséini Rodriganda na Spanskem pri svoji

prijateljici Silvi?%

,Tako je!* je odgovoril Anglez in se zadudil. ,Ali

poznate mis Emo ?¢

»Celo zelo dobro. Bil sem tudi nekaj ¢asa na Ro-
drigandi in smem redi, da sem njen prijatelj.“

Sedaj sta se Sele predstavila doktor Strnad in
Krek angleskemu odvetniku, ki je zaklical potem ves
zactuden:
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yLorej ste morda celo tisti doktor Strnad, ki je
operiral starega grofa ?¢

o Da.%

»O potem me pa zelo veseli da imam dast! Sir
Lindzej in mis Ema sta bila v Grinoku preden sta od-
potovala v Mehiko, in mis nam je mnogo pravila o Vas.
Mis Ema in moja soproga sta dobri prijateljici, zato ji

- Jje vse povedala, kar se je zgodilo v Rodrigandi.“

wZato Vam torej odkritosréno povem, da je grofica
Silva"de Rodriganda sedaj moja Zena. Stanuje na Kranj-
skem pri moji materi.*

»Tako hitro ste to napravili!* je zaklical odvetnik.
»Iz mis Eminega pripovedovanja smo sicer sklepali, da
se utegne kaj tacega zgoditi, ampak da napravite to
tako hitro, to bi se nam pa niti sanjalo ne bilo. Go-

~tovo je to izreden sludaj. Radoveden sem; prosim, po-

vejte mi kaj natanénejéega “
wKer Vam je itak mis Ema Ze vse Aaupala, nimam
Vzroka, da bi Vam drugo prikrival,“ je dejal Strnad

- uljudno.

»Tore] prosim, ¢ée Vam smem najprvo predstaviti
Svojo Zeno. Nujno Vas prosim, da ostanete nad gost,
dokler ste v Grinoku.“

Strnad se je sicer branil, vendar je moral slednji¢

- Sprejeti prijazno ponudbo. Odvetnikova Zena se je zelo
- Tazveselila, ko je slifala, kdo da sta tujea, in si je

Tinogo prizadevala, da pogosti dobro svoja gosta. Slo-
Yenec je pripovedoval s svojih dozivljajih, in vprafe-
Vanja ni bilo ni konca ni kraja. Strnad je zvedel, da
Proda lord Lindzej parnik samo zato, ker ga sedaj ne
1‘81)1, ker ostane precej dolgo v Mehiki. Strnad je kupil
I’armk za zelo nizko ceno.

Sedaj je moral Strnad parnik Se opremiti s potreb-



nimi stvarmi in mostvom. Mostvo je Stelo razun Kreka
Stirinajst oseb, ki so bili vsi vrli mladeni¢i. Mornarji so
imenovali Kreka odslej skapitane¢, in lastnik parnika,
doktor Strnad, je potrdil ta naslov.

Parnik so prekrstili in mu dali ime »Silva«. Strnad
je dal napisafi to ime na obeh koncih ladije.

Odvetnik mu je pomagal pri nakupovanju Ziveza,
oprave in oroZja. Ker so bili namenjeni proti morskemu
roparju, je bilo treba tudi topov. Zato je dobila »Silvas¢
fest topov in na vsakem koncu e en finejsi top, ki se
da obradati na vse strani.

Parnik je prevozil vsako uro osemmajst milj in po-
rabil vsako uro sto kilogramov premoga. Zato so se
morali veckrat ustaviti, da naloZe premog. Prvi¢ so se
ustavili v ovranski luki na Francoskem. Od tam pa so
§li na daljno morje. Kam, tega ni vedel nihée. Same
toliko so slutili, da je kapitan Landola pribliZno na
zahodni afri8ki obali.

Ovrans ne lezi &isto ob morju, ampak na nizkem
" gricu. Iz luke dospes lahko v pol ure v mesto. Ob
obali je stal lesen, drzno zidan morski svetilnik. Cuvaju,
ki je oskrboval ta svetilnik, je bilo ime Gabrilo.

Bil je ¢uden ¢lovek, obéeval je malo z ljudmi, i
najljubfe mu je bilo, de ga ni nihée nadlegoval. Imel
ni niti Zene niti otrok, in samo stara gluha Zena je
oskrbovala njegovo gospodinjstvo. Le redkokedaj je l&
v mesto, da je nakupila najpotrebnejsih stvari in vzela
Gabrilovo plado. |

Preje so obiskavali svetilnik, tujei in domadink
ker je iz vrha . prekrasen razgled v okolico in n&
veéno mnemirno morje. A zadnjih par mesecev je bil
Gabrilo zelo neuljuden, oziroma naravnost surov, z obi~
skovalel, zato ni $la Ziva du$a ved¢ na svetilnik. f

L Yy .
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Ljudje so ugibali, zakaj je ¢uvaj tako oduren, a
niso nadli pravega vzroka. Samo nekateri stari ribici,
ki so pono¢i kupéevali, so trdili, da so opazili ponoci
na hodniku, na vrhu svetilnika, dolgega, suhega moza,
ki je v gpanskem ali podobnem jeziku izgovarjal nekaj
otoznih besedi.

Babjeverni Oyransani so zato mislili, da je Gabrilo
v zvezi z hudicem ali z drugimi hudobnimi duhovi, ki
ga ponoCi obidéejo. Zato so se ogibali ¢uvaja, in Ziva
dufa se ni upala hoditi pono¢i blizu svetilnika.
Samo mér (Zupan) je bil drugih misli. Gabrilo mu
Je namre¢ naznanil, da stanuje pri njem star stric, ki
s¢ mu malo mefa v glavi. Gabrilo se ni mogel izogniti
temu naznanilu, in Zupan je moléal o tej stvari, po-
sebno ker mu je bilo v zabavo, da zamenjajo babjeverni
ljudje norega strica z hudicem.
Se nekaj druzega novega se je spremenilo v Ovransu.
Mlad zdravnik je namreé preiskal v bliZini mesta studenec,
ki je imel rumeno, kalno vodo, ki ni bila za rabo, in
nadel, da je ta studenec kislina. Zdravnik je trdil, da
se dado ozdraviti z to vodo razliéne bolezni. Poslal je
~ analizo na akademijo znanosti v Pariz, ki mu je pri-
~ trdila in sezidala v Ovran$u veliko kopalide.

: \

’ﬂ.\ Sedaj so prihajali razliéni bolniki in letovisniki
¥ Ovrans. Mesto je olem‘éalo okolico, in kmalu se je
- Magzvilo v okolici svetilnika zZivahno Zivljenje, ki je pa
- bilo Gabrilu zelo nadlezno.,

Bilo je popoludne lepega poletnega dneva. Vdéeraj
Je bilo malo viharno, zato je bilo morje $e vedno malo
Tazburkano, a zrak je bil ¢ist, in od dale¢ so se videle
lastovke, ki so &vigale nad morsko gladino.

Debel mo%, z zlatimi nao¢niki je Sel iz mesta proti
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ribiski kodi, ki je stala ob obali. Za njim je nesel mlad
mo% zavitek popirja in velik tintnik.

Pred koco je sedel ribi¢ in vezal mreZo.

»Ali ste Vi ribi¢ Zan Foreti?* je vprasal debeli moz.

Ribi¢ je wstal, snel uljudno svojo kapo z glave in
odgovoril :

»Da, gospod notar.“

»Ali ne stanujejo pri Vas letoviniki?*

»Da. Odlicen gospod s svojo héerjo, sluzabnikom in
sluzabnico. Svoje pohidtvo in postelje imajo, in ker
rabijo celo hiSo; sem se moral umakniti in spim pri
svojem sosedu.“

»Kdo pa je tisti gospod 7%

»Spanec je; imenuje se knez Olzuna.“ In po tihemy
je pristavil: ,Gospod notar, dolgo veé ne Zvi. Jetiko
ima; kri pljuje, kaslja noé in dan in hoditi veé ne
more. Mislim, da ga morski zrak ne refi; v enem tednu
gotovo umre, ¢e ne Ze preje.“

»All lezi ?¢

»Da. Sluzabnik in sluZabnica sta Sla v mesto,
ampak milostiva dama je pri njem.®

»V kateri sobi je pa?%

»Spodaj na onile strani. Le potrkajte in vstopite.
Ta gospod ni prevzeten in ne zahteva, da bi Vas moral
sluzabnik preje naznaniti.* -

Notar je previdno potrkal in vstopil, ko je slu,al
v sobi neZni Zenski glas: ,Prosto!“

Soba je Dbila priprosta in nizka, a pohlétvo je bilo

pripravno in skoraj elegantno. Na zofi je lezal bolnik- -

Bil je bledega, suhega obraza, in oéi je imel globoko
udrte. Ker je imel dolgo, érmo brado, je bil Se bledejse

barve, in visoko, plefasto ¢elo se ti je zdelo, kakor

mrtvaska glava.
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To je bil nekdanji ponosni in krepki knez Olzuna,
ljubimee najlepsih dam, ki je s Kortejevo pomoéjo za-
peljal Strnadovo mater.

Poleg njega je sedela velika, mo¢na dama. Stara
je bila priblizno trideset let, ampak njen obraz je imel
Se tako diste, dekliske poteze, in njeno vitko telo
Se tako deviske oblike, da si takoj uganil, da je e
neomoZena. Njen pogled je bil ljubeznjiv, in njen obraz,
prijdzen.

To je bila princesa Flora de Olzuna, knezova héi,
katero je vzgojevala nekaj nesreénih mesecev Strnadova
mati. Takrat je bila ciganka Carba Se mlado dekle; a
leta so minula; Flora je preZivela Ze deklitka leta, ne
da bi bila uzivala sreco, ki naj bi osrecevala njena
leta, — —

Zacudeno je pogledala vstopiviega notarja.

Notar se je uljudno priklonil in dejal:

sEkselenca, jaz sem notar Beltusé iz Ovransa. Na-
ro¢ili ste mi, da naj pridem.“

,Da naj notar pride, si naroé¢il, papa?“ se je
prestradila Flora. ‘

4Da, moja ljuba héi,® je odgovoril knez tiho.
sNisem te hotel razburjati, zato ti nisem povedal. Ni-
kar se ne prestradi, urediti moram z gospodom notarjem

~ samo neko trgovsko. zadevo.®

Ko se je knez odkasljal, se je obrnil k notarju
in nadaljeval :

pHvala lepa, cenjeni gospod, ker ste prisli; ampak
prosil sem Vas, da pripeljete s seboj tri price.“

,Vse je v redu,“ je odgovoril notar. ,Ker ne vem,
~ v kateri zadevi hoete z menoj govoriti, Svetlost, sem
8i mislil, da bi bilo dobro, ¢e se preje z Vami malo -

Berateve skrivnosti. 136




1082
pogovorim; zato sem narodil, da naj pridejo price Zele
¢ez Cetrt ure.“

wPopolnoma prav,* je dejal knez. ,Prosim, vsedite se.“

Potem se je obrnil k Flori in dejal:

,Sedaj lahko odides, draga héi. Sele’ v par urah
bom mogel s teboj govoriti.®

Skrbno je pogledala svojega odeta in ga vprafala:

»Oce, ali bo§ mogel vzdrzati tako dolgo posveto-
vanje 2%

,Gotovo. (e bi pa sludajno pozvonil, naj pride
gsamo sluzabnik.“

Solze so porosile Flori oéi, kajti prepridana je bila,
da napravi njen o¢e sedaj testament; ampak ofetu na
ljubo se je premagovala in Sla iz sobe.

Ravno se je vrnil sluZabnik iz mesta. Zato mu je
Flora narodila, da naj gre v sobo, ¢e bi pozvonil njen
ote. Ker je vedno sedela pri svojem bolnem ocetu, je
bila potrebna, da se malo okrepca, zato se je oblekla
in sla na izprehod.

Pocasi je Sla navzgor proti mestu, Nemxrno morje
je %umelo pod njo; ravnotako nemirno je bilo tudi
njeno srce. Vedela je, da umre njen oce; in potem
ostane sama na svetu. Sicer je bila odli‘na in bogata
dama, vsa pota so ji bila prosta, a za vse to se ni
brigala.

Med potom je premifljevala svojo preteklost. Nikoli
ni poznala svoje matere, vedno je bila sama, v tuji
druzbi, kajti tudi njen ofe se ni mnogo brigal za §V0j0o
héer. Vse njene vzgojiteljice in druzabnice so bile tuje
in neprijazne; samé Slovenko, senoro Lapajne, ki je
tako nenadoma izginila, je ljubila. TozZila in jokala se
je po senori Lapajne, a njen oce jo je zaraditega kaz-
noval.
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Tako so minula leta, in postala je odraSena devica.
Bila je lepa, to ji je povedalo zrcalo, in isto so po-
trdili njeni neSteti oboZevalei. A nijednega izmed te
nestete mnozice bi ne bila mogla ljubiti. Knez jo je
kregal, a vse zaman. Slednji¢ ji je sam izbral Zenina,
a odklonila ga je. Dejala je, da si sama izbere moza.
Oce je bil zaraditega zela hud, a slednji¢ je moral od-
nehati.

Nenadoma so se pa razmere spremenile. Knez
Olzuna je nevarno obolel; zdravniki so ga sicer resili,
a bolezen je imela svoje posledice in se razvila v su-
§ico. Knez je preveé zanpal svojim modem, in zato ga
je zadela kazen. Postal je resen, mislil na Boga in na
velnost, premisljeval je o svojem preteklem Zivljenju,
in uvidel, da je Zivel samo v grehu in strasti. Bridko
se je kesal svojega Zivljenja. Spomnil se je na deklice,
katerim je vzel nedolZnost in mir srca, posebno se je,
pa spominal one Slovenke, ki jo je prisilil z opojno
ljubezensko pijaco, da se mu je udala, in ¢util je sveto
dolZznost, da poravna ta svoj greh. Njegov spomin je
sicer Ze opeSal, vendar ni mogel pozabiti Slovenke in
onih nesreénih dni.

Nekoé je el na izprehod v svoj grasc¢inski park in
premidljeval o svoji Zalostni preteklosti in o blizajoéi se
smrti, Kar zafumi nekaj v grmovju, in pred njega je
stopila stara, zoperna ciganka.

»Ali me e pozna§, Olzuna?“ ga je vprasala.

Knez Olzuna ji je pogledal v obraz, a ni je
spoznal.

SkodoZeljno se je zasmejala in rekla:

»Da, oba sva se Ze postarala v grehu; nihde naju
ve¢ ne pozna!“

136*



yotarka, kdo si?¥ je zarohnel knez nad njo, da so
ga zabolela bolna pljuca.

»verjamem ti, da ne poznad veé ciganke Carbe, a
pozabil je e gotovo nisi!*

Tako mu je odgovorila ciganka.

Knez se je prestradil, vendar se je kmalu toliko
premagal, da je vprasal:

»Kaj pa hoce§ od mene?*

»Obradunati hocem s teboj!“ je odgovorila Carba
in vzdignila desnico.

»Obracunati ho¢eS z menoj?* je dejal knez skoraj
v omotici. ,Da, obra¢unati! O, davno sem Ze obradunal
sam s seboj. Konec mojega Zivljenja se priblizuje, Ze
umiram. Moje Zivljenje je prekratko, da bi mogel po-
ravnati, kar sem zakrivil, dedi¢a pa tudi nimam, ki bi
poravnal moj greh namesto svojega oceta.“

sDedita nimas?“ je vprafala Carba. ,Da, dedica
nima$! Ponosna, plemenita rodovina Olzuna izumira,
njen grb razpade in njen rod izumre. To je prokletstvo
tvojih grehov. Ampak nekaj ti povem: Imas naslednika,
ponosni knez, ampak postava ga ne priznava. Sicer si
upliven in mogocen, lahko bi ga priznal za svojega
sina, poro¢il bi se lahko z njegovo materjo, ker je
sedaj vdova, ampak ne povem ti, kje da je. To je moje
masdevanje !*

»Ha!“ je zaklical knez. ,To maSevanje je strasno!“

»Tako strasno gotovo ne, kakor je bil tvoj greh!®

+All imam sina ?¥ je vprasal knez.

wDa, sina ima8, moZa, ki je vrlej&i ko tiso¢ drugih,
junak je glede kreposti, znanosti in hrabrosti; a ne bo3
ga nasel !4

»Kdo je pa njegova mati?“

»Tista slovenska vzgojiteljica, senora Lapajne, ki
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si jo zastrupil s svojimi opojnimi kapljicami. Sla je na
Kranjsko in se tam sreéno omozila. Kmalu je postala
vdova in vzgojila tvojega sina, da je postal moz, ki je
vreden nositi kneZjo krono. Le i8¢ jo, ¢e jo hodes, a
ne najdes je nikdar!

Tedaj je razprostrl knez Olzuna svoje roke in jo
prosil:

ywNe bodi tako neusmiljena! Povej mi, kje da je,
vse poravnam! Dam ti kar hode§, samo povej mi, kje
je moj sin!¢

Ciganka se mu je zlobno zasmejala v obraz in
izginila v grmovju. To je bil njen odgovor, njeno ma-
itevanje, oziroma samo zaletek njenega maScevanja.

Od tistega dne ni preZivel knez Olzuna veé¢ mir-
nega trenutka. Vest ga je pekla noé¢ in dan. Poizvedo-
val je na celem Kranjskem o svojem sinu, a zvedel
ni nidesar. Vsi njegovi odposlanci so se vrnili na
Spansko, ne da bi bili kaj opravili. Spomnil se je
fe na njeno ime, a vedel ni, iz katere okolice da je
bila. Pisal je tudi Spanskem poslaniku na Dunaj, a tudi
ta ni mogel nic¢esar zvedeti, ker je Zivela gospa Strna-
dova popolnoma samotarsko pri nadgozdarju Podgor-
niku.

Tako je minil mesec dni. Bolezen in kesanje, ne-
strpnost in hrepenenje sta razjedala knezu Zzivljenje.
Najhujfe je pa bilo to, da ga je ciganka povsod zasle-
dovala in mu ob vsaki priliki oéitala njegovo pregreho.
Kadar je Sel kam na izprehod, jo je srecal, in vedno
so mu zatrjevale njene besede in pogledi, da sé hoce
veéno madéevati nad njim; da nikdar ne zve, kje da

je njegov sin.

To je pospeSevalo njegovo bolezen. Zdravniki so
mu svetovali, da naj. odpotuje na kako letoviste, a



komaj je izstopil iz voza, je Ze sredal maSfujolo se
Carbo.

Tedaj je bral o novem kopalif¢u in letoviiéu
v Ovransu. Zapustil je vse bogatstyo, in odpotoval na
skrivnem samo s svojo héerjo in dvema sluZabnikoma
v Ovrans na Francosko. Upal je, da se iznebi na ta nadin
grozne ciganke.

Kmalu je zapazil, da mu 8kodunje morsko podnebje,
namesto da bi mu pomagalo. Oslabel je popolnoma in
¢util, da se mu bliza zadnja ura. Zato je poklical fran-
coskega notarja in tri price, da napravi testament.

Od takrat, ko je zvedel, da ima sina, je bil vesel,
ker se njegova héi $e ni omozila. Od takrat se je izo-
gibal druzbe in pazil, da se njegova héi ni seznanila
z nobenim moSkim. Vprafal jo je celo, ¢e je njeno srce
Se prosto, in ko mu je odgovorila, da Se, jo je prosil,
da naj ostane samostojna. Vzroka ji seveda ni mogel
povedati. Se danes zjutraj jo je prosil, da naj se nikar
nikdar ne omozi.

»Vzroka ti ne morem povedati,® ji je dejal, ,a
zves ga kmalu, morda Se prekmalu.®

Teh besedij se je spominjala Flora, ko je &la danes
na izprehod. Do sedaj je lahko vedno pomirila svojega
oleta glede te zadeve, a zadnje dni ji je postajalo
vedno teZje ubogati svojega odeta.

Zadnje dni je prifel v Ovran§ tujee, ki ni zahajal
nikamor v druzbo. Cele dneve je posedal na hribu pod
vrbami in opazoval razburkano morje. Véasih je odprl
svojo risarsko knjiZico in narisal kako &kico.

Tam gori pri vrbah sta se spoznala. Flora je
sedala na klopi, ko je prifel. A ko jo je zagledal, se
je hotel obrniti. Poklicala ga je nazaj, in od&la potem
sama.
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Pozneje sta se veckrat srecala, potem skoraj vsak dan,
vsaj nekaj minut sta govorila. Flora je zvedela, da je
slikar, a ni ga vprafala, kako da se pife. Pogovarjala
sta se o umetnosti in znanosti, in sploh o takih stvareh,
po katerih se é¢lovesko sree in znacaj najloZje spozna.
Tako sta se spoznala, in spoStovala sta drug druzega.

Slikar je bil lep, odkritosréen mo%, a neka skriv-

nost mu je tezila srce. Flora je to takoj spoznala, in
smilil se ji je. Kadar sta se pogledala, je zarudela, in
srce ji je zadelo moéno biti. Cutila je, da je ta moz
nevaren za njo, da se ga mora izogibati; ampak vedno,’
kadar je vedela, da je na hribu pod vrbami, jo je gnal
nek notranji ¢ut na izprehod.
##4 Tako je bilo tudi danes. Pocasi je §la proti vrbam.
Njen ode umira in jo zapusti samo. Al je res tako
sama? AW se ne mogla rediti te samote in zapusce-
nosti? Tako je premisljevala, in srce ji je bilo vedno
hitreje. Al ji bije srce zaraditega, ker gre v hrib, ali
morda vsled — — —7?

Ustavila se je, polozila roko na vzdigajole se prsi
in g'lg'séko vzdihnila. Naenkrat je spoznala samo sebe!
Ljubi ga! Kneginja neznanega slikarja! Kako straina
[éﬂel! 3

VpraSala se je, ¢e naj se obrne, in vendar je £la
naprej; bala se je svidenja, in vendar je stal Ze pred
njo. Slifal jo je pribajati in ji prifel malo naproti.
Spostljivo jo je pozdravil; zapazil je rudeéico na njenih
licih; mislil je, da se je preve¢ upehala med potjo,
in ji dejal:

nZakaj se pa tako upehate, senorita, to ni zdravo!
Obledite svojo mantilo in vsedite se!“

Ogrnil ji je svileno mantilo in jo spremil do klopi.
Samo pokimala mu je prijazno v pozdrav, e govoriti



ni mogla. Tudi on je sedel molée poleg nje in gledal
dolgo na valovito morje.
Kaj neki misli? Iz potez njegovega obraza je skle-
pala, da se ne ¢uti sreénega.
Slednji¢ se je ozrl na svojo sosedinjo in dejal
'z treso¢im glasom:
4Ali vidite kako je razburkano morje, senorita?
Véeraj je bil vihar, in %e danes je morje nemirno. Al
se poléze valovje? Morda pa nastane nov_vihar? Tako
je tudi v zivjenju in v srcu. Koliko nemirnih sre je
na svetu, ki jim manjka odreSenik, da bi jik pomiril.*
" To je bil zelo nevaren pogovor. Flora je ¢utila,
da bi bilo boljfe, ¢e ne odgovori, in vendar je rekla
nehote: '
»Ali tudi Vam manjka odresenik ?“
4Da, tudi meni!“ je vzdihnil.
yMeni tudi!“ je vzdihnila Flora neprevidno.
ysvam tudi? Takoj, ko sem Vas prvi¢ videl, sem
uganil, da Vam tezi nekaj srce. Zaka) nosite sami
svoje gorje? Ali nimate nikogar, ki bi Vam olajsal
Vage breme?¢
sNikogar!“ je odgovorila.
- wTo je pa Zalostno. Torej ste ¢isto sama na sveta ?“
Pogledala mu je v odi in odgovorila:
5 ,Ali me ne poznate ?¢

»Vi mislite, ¢e. vem, kako se pifete? VaZe srce,

zna¢aj in duSo poznam natanéno. Ne, ne poznam
Vas, ne vem kako se piSete.”

s lorej sem Vani popolnoma neznana ?*

»Da, popolnoma. Nisem radoveden ¢lovek. Sam
sem bil na svetu, in velika Zalost mi je tezila srce.
Tolazbo in mir sem iskal samo v prosti naravi. Tedaj
sem spoznal Vas. Uplivali ste name zelo blagodejno,
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zato se Vas nisam izogibal, kakor se drugih ljudi. Spoz-
nal sem Vase nepokvarjeno ¢isto srce, in zaupal sem
zopet ljndem. Po dolgem dasu sem se ¢util zopet srec-
nega. Pokleknil bi bil pred Vas in Vam -povedal, da
ste moja Madona, h kateri hofem moliti. Kadar Vas
tule pri¢akujem, mi utriplje srce, in kadar Vas vidim,
sem ves sreden. Vi ste moje vse, Vi ste moje solnce.
Vem, da zatone to solnce, a preprican sem, da se ne
izgubim v temni no¢i; kajti nikdar Vas ne pozabim.
Kot svetla zvezda bodete ra7svctljevali v spominu moje
/1vlJen_]e Vaéa dusa je moja lastnina; vse drugo ]e
nemogo&‘. " Zato Vas nisem niti vprasal, kako Vam je
ime, kdo da ste, niti poizvedoval, kje da stanujete.*
ey svoji razburjenosti je vstal in stal pred njo. Ne-
kaka svetost ga je obdajala, ko ji je odkril svoje srce.

Tudi Flori je postalo nekam ¢udno pri srcu, tresla
se je, in prsi so se ji vzdigovale. Pogledala mu je v
o¢i in dejala s tresodim glasom:

4Meni se godi ravnotako.

Te besede so ga prestresle, kakor elektriéna iskra.

»Tudi Vam se tako godi?* jo je vprasal. ,V ka-
terem oziru pa? Prosim, povejte v katerem oziru ?¢

»Glede Vas“ je zalepetala.

Z vsemi mo¢mi se je premagoval, da ni pokleknil
pred njo. Pogledal je na prosto morje in stegnil potem
svojo roko proti morju, rekod:

»Senorita, ali vidite tamle v daljini prihajajo¢i an-
gleski parnik. Kako se bori z valovi in vendar dospe v
pristan. Jaz pa nimam pristana; nimam niti oceta niti
matere; niti brata niti sestre; niti imena nimam, ki bi
ga smel nositi. ZavrZen in zaklet sem, ter ne smem
hrepeneti po ¢utedem srcu. Tak sem kakor mlad orel,
ki ga vrZejo stari in gnezda, da pogine v prepadu. In

157
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tudi ¢e ne pogine, si je vendar polomil peruti, in mora
Cepeti zapui¢en in samoten med skalovjem.*

To je govoril slikar iz dna svojega srca. Flora je
cutila sodutje zanj; slutila je, da mu tezi srce veliko,
izredno zlo.

Tudi Flora je vstala, mu polozila svojo roko na
rameni in dejala:

wSenor, moZ ste; ne smete obupati!*

»All mislite morda, da bom obupal?“ je dejal po-
nosno, vendar zZalostno.

wNikakor; hotela sem reé¢i, da ne smete biti pre-
veé nezaupljivi. Samotariti ne smete. Ni ga srea na

svetu, ki ne bi naslo drugo, in ¢e nimate oceta in —
“

«Ne, nimam, ga akoravno Se Zivi,“* ji je segel v
besedo.

sNimate ga? In vendar fe zZivi?* je vprasala.
»Kako naj to razumem ?¢

Zmignil je z rameni in s hudo jezo stisnil svoje
ustnice; a premagal se je in dejal samo Zalostno:

»0, to je prav lahko umljivo, senorita: Izgubljini
sin sem. Ubogal nisem svojega oceta, zato me je zavr-
gel. Prepovedal mi je celo nositi njegovo ime. PiSem
se sedaj po svoji umrli materi, ki gotovo odpusti to
svojemu edinemu otroku.“

Solze so mu zalile pri tem o¢i: jokal je mosko.
Moske solze so hude, in cuteéa zZenska jih ne more
prenasati.

,Zavrgel Vas je? Nemogoce!“ zaklicala Flora.
»Gotovo niste izgubljeni sin! Vse Vam verjamem, samo
tega ne! Preje bi verjela, da imate neusmiljenega oce-
ta! Kaj ste storili, da Vam je celo prepovedal nositi
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njegovo ime? Rodbinsko ime je Vafa lastnina, nihce
Vam ga ne sme vzeti!“

Vedel je, da ga ni vprasala iz radovednosti, zato
ji je odgovoril:

sSlovenec sem. Moj o¢e je bil Castnik in je sedaj
nadgozdar na Briljanovem pri Ljubljani. Nositi ne
smem njegovega imena, a imenovati ga smem; glasi
se Slavko plemeniti Podgoruik, Bil je strog moz de je
fe, tega ne vem. Tudi jaz naj bi bil postal Castnik.
Bil sem v kadetni Soli. Tam se je razvil pri risanju
moj talent, in moji uditelji so bili prepri¢ani, da sem
rojen slikar. Pregovoriti so hoteli mojega odeta, in jaz
sem se jim pridruzil, a ofe se ni dal prepricati. Ostati
sem moral pri vojakih, in grozil mi je s prokletstvom,
¢e ga ne ubogam. Ubogal sem ga, napravil &astnidko
skuSnjo in postal dastnik. Storil sem svojo dolznost, a
v prostih urah sem se bavil samo s slikarstvom in vez-
bal svoj talent. Dolgo ¢asa se nisem upal v javnost,
a slednji¢ me je pregovoril moj profesor. Naslikal sem
sliko in prosil ofeta, ¢e jo smem poslati na razstavo;
prepovedal mi je. Tedaj so me pregovorili moji prija-
telji, ker,k so mislili, da se oce slednji¢ vendar uda;
tudi jaz sem tako mislil, posebno ker so bili vsi sli-
karji prepri¢ani, da je moja slika umotvor. Senorita,
naj torej kratko koncéam. Poslal sem sliko na razstavo,
Lkomité jo je kupil, in jaz sem dobil prvo nagrado, a
obenem tudi pismo od svojega ofeta, da ne smem priti
nikdar ve¢ domov.“

»Moj Bog, kako neusmiljeno, grozovito!* je zakli-
cala Flora.

~Noc¢em ga obsoditi; moj o¢e je! Kljub njegove pre-
povedi sem se vrnil vendar domov. Obljubil sem mu,
‘da ne razstavim nikdar veé javno nobene slike, a vse
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je bilo zaman, ¢&ef ravnal sem proti njegovemu ukazu
in se postavil med umetnike, zato ga nisem veé¢ vreden.
Prepovedal mi je iznova, da ne smem priti ve¢ domoy,
in mnositi njegovega imena. In ko nisem takoj odsel, je
ukazal sluZabnikom, naj me postavijo pred vrata. Stal
sem pred vratmi, kakor bi me bila zadela kap. Slu-
zabniki so jokali, a zaprli so vrata; trkal sem, najprvo
prosede, potem jezno —— a vrata se niso nikdar veé
odprla. Oditi sem moral. Pustil sem potem vojas¢ino
in se posvetil samo umetnosti, ki pa ni bila tako kruta
ko moj oce. Dosegel sem slavo, si pridobil premoZenje
in neodvinost, a moje srce je ostalo tako prestraseno
kakor takrat, ko sem stal pred doma¢imi vratmi, proseé¢
da mi naj odpro. Ostal sem izgubljeni sin, ki nima
pravice do Zivljenske srede.“

Vroée je ¢utila z njim, zyrabila v razburjenosti
njegovo desnico in dejala:

4Pravice nimate, senor? O vendar, brez pravic
niste. Vsakemu délovekn je dal Bog pravico, da sme
biti srecen. Zaupajte! Ubogajte glas svojega srea!
Vade srce Vas gotovo ne vara!®

Trdno je drzal njeno roko in odgovoril:

»Senora, ali ste pomislili, kaj ste rekli? Ali slutite,
kaj bi moral storiti, da ubogam glas svojega srca?“

Odgovorila mu ni, a pogledala ga je tako zaup-
ljivo, da je takoj uganil, da ona ne sluti samo, am-
pak celo natanéno ve. '

,Ce bi hotel nbogoti glas svojega srca, bi moral
Vas, senora, pritistniti na svoje srce in nikdar ved ne
odjenjati,“ je nadaljeval. ,Tedaj bi mi sijalo s=olnce

srefe, in mi svetile zvezde zadovoljnosti. Senora ——
TS Yoy
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Vroce solze so porosile Flori neZna, vroca lica; ni
s¢ mogla veé¢ premagovati, objela ga je in odgovorila:

«Moj ljubek, moj dragec, dam Ti pravico, da me
pritisnes na svoje srce. Kajti Tvoja sem, to mi pravi
moja dusa.“

Tedaj jo je pristisnil nase, trdno in prisréno, ter
dejal ves sreCen:

yHvala ti, ljubica! Sedaj se je zopet zjasnilo moje
zivljenje, in tezak kamen se mi je odvalil od srea.
Moja reSiteljica si, moje Zivljenje, moje vse. Povej mi,
krasna deva, kako naj te imenujem ?¢

wFlora!“ je zaSepetala in zarudela.

yFlora, moja preljuba, zlata Flora, ali me res
ljubid?*  jo je vprasal in se sklonil k svoji izvoljenki.

wNeskonéno!“ je zaSepetala.

wIn ostane§ moja in me ne zapusti§, akoravno me
je ode zavrgel 7

sNadomestim ti ves svet, moj —

»Mirko,* je dostavil slikar.

wMoj Mirko !

Prisréno sta se objela in iskreno poljubila — —.
Uzivala sta neskonéno srefo in pozabila na ves svet.

Kar poé¢i strel in ju vzdrami. Ozrla sta se doli
proti morju in zagledala v luko prihajajoéi parnik.

JAli vidi&,“ je dejal Mirko, ,ladija je dospela srec-
no v pristanid¢e. Tudi jaz sem dospel slednjié v varni
pristan, kamor me je privedla ljubezen. Samo za lju-
bezen hocem ziveti odslej.* :

»Lorej nima$ ¢loveka, ki bi se ga oklenil 7¢

»Nimam. Nikoli nisem iskal prijateljev. In vendar
imam prijatelja, in sicer enega samega. Ta pa je moj
najdrazji in najzvestejii prijatelj.“
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»Kdo pa je to, moj Mirko? Tudi jaz hoéem bitu
njegova prijateljica, iz hvaleZnosti, ker je bil tvoj pri-
jatelj.«

wImenuje se Janko Strnad. Seznamila sva se v
gimnaziji. Njegov oce je bil profesor, a je zgodai umrl.
Potem je %el Janko na vseudilisfe, jaz pa v vojasko
akademijo, vendar sva tam Se vedno obcevala. Vsled
najinega prijateljstva je prisla njegova mati, ker je bila
vdova, gospodinjit mojemu ocetu. Sedaj je Janko zelo
slaven zdravnik. Prepotoval je ves svet, in sedaj si
vije lavorove vence na polju medicine. Prepri¢an sem,
da postane najslavnej§i zdravnik na celem svetu.,

»All ve, da te je tvoj oce zavrgel ?¢

yVe. Pisal sem mu, takrat je bil ravno v AlZiru.
Ko se je vrnil, ni mogel posredovati med menoj in
mojim o¢etom, ker je moral iti takoj v Pariz, a pisal
je veckrat svoji materi in jo prosil, naj se zdme zani-
ma. Ko je poskusila poravnati razpor med menoj in
mojim odetom, se je ta tako razsrdil, da je morala po-
begniti. Oce ji je ukazal enkrat za vselej, da mene ne
sme nikdar ve¢ omeniti. Kdor se vendar Se upa kaj
omeniti o meni, tega na mestu spodi. Ce je Strnad
fe v Parizu, tega ne vem. Zadnji ¢as sem bil v Egiptu
in ob Nilu, kjer ¢lovek ne more dopisovati s svojimi
znanci.“

»Rada bi'ga poznala.® )

wliep moZ je, visoke in ponosne postave. Ravno-
tak je mjegov znacaj. Nekaj pa moram omeniti, kar je
zelo ¢udno. Vidva sta si namreé¢ popolnoma podobna.
To sem takoj spoznal, ko sem te prvi¢ videl. In rav-
no ta podobnost z mojim edinim prijateljem, je bil prvi
vzrok, da sem se ti priblizal.“

V sladkem objemu sta stala na vrhu hriba in gle-
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dala doli v luko. Videla sta, da se je dofli parnik
ukreal, in potem sta §la na kopno dva moza. Obrazov
nista mogla spoznati, ker sta imela mozZa Sirokokrajne
klobuke.

wPoglej prvega,“ je dejal Mirko. ,Ravnotako po-
nosne postave je Strnad, tudi tako odlo¢no in elegantno
hodi. Ce bi ne bil v Ovrangu, bi odloéno trdil, da je
ta moz Strnad.“

Mirko je uganil; tujea, ki sta izstopila iz ladije
sta bila Strnad in Krek. Ustavila sta se v Ovransu, da
nalozita premog. Mirko pl. Podgornik je poznal seveda
tudi krmarja, oziroma sedanjega kapitana ladije ,Silva¥,
ker je stanoval na Briljanovem. A tujca sta bila pre-
dale¢ proé, da bi ju mogel Mirko spoznati. —

Ljubljenca sta sedela Se dolgo gori na klopi in
uzivala presladko srec¢o ljubezni. — —

Slednji¢ se je izvila Flora svojemu ljubéeku iz rok
in dejala:

»Oprosti, Mirko, davno bi bila morala biti Ze doma ;
moj o¢e me gotovo Ze tezko pridakuje.“

«Tvoj ocfe je tu?“ je vpradal Mirko. ,Ali ne tudi
tvoja mati, moje srce?¥

sNe. Samo oceta imam. In,* je dejala, in solze -
so se ji udrle po neznih licih, ,Se njega ne bom imela
veé¢ dolgo, morda samo Se nekaj dni.“

+Moj Bog, ali je bolan?“ se je prestrasil Mirko.

wDa, na smrt je bolan,* je jokala Flora.

+Ali mu ne morejo zdravniki pomagati?*

»Ne morejo, kajti jetiden je, in jetika je neodrav-
ljiva.“

4Jetika! Oh, to je stra¥na bolezen, ker se bolnik
do zadnjega diha popolnema zaveda. Obzalujem njega

in tebe, moje rsce! Ce bi bil zdravnik, bi napel vse
Beradeve skrivnosti. 138
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svoje modi, da ti reSim ocfeta. Ampak sedaj mi je Sinila
pametna misel v glavo, govorila sva o Strnadu. Ce
more tvojemu ocetu sploh kdo pomagati, tedaj ga ozdravi
gotovo Strnad. Takoj piSem njegovi materi, naj mi
naznani njegov naslov. Ne, ne, telegrafiiram ji, in ga
potem telegrafiéno poklicem v Ovrang.*

wPrepozno, Mirko! Oh, medtem, ko sem uzivala
ljubezen v tvojem objemu, lezi moj oce na smrtni po-
stelji, in notar je pri njem, da sestavi testament. Kako
razposajena héi sem!

»Le potolazi se! Tudi ljubezen ima svoje pravice,
celo v tako resnem polozaju. Takoj brzojavim Strnadu!*

»Ali misli§, da pride 7¢

»Gotovo! Vse pusti, da izpolni prodnjo svojemu
prijatelju. Takoj grem. Ampak, srce moje, ali smem
vedeti, kje da stanujes? Rad bi bil pri tebi v tem
zalostnem ¢asu, da te tolaZim.“

»Hvala lepa ti, moj dragi,“ se je zahvalila. ,Res
mi je treba tolazbe, ampak ne smem ti izpolniti tvoje
zelje. Stanujem v hii ribica Zana I*oretl_)éja, ampak
obiskati me.ne more$ na noben nadin.®

wZakaj pa ne, Flora ?¢

Malo je pomislila in ga potem vprasala:

wMirko, ali mi zaupag?%

sZaupam, je odgovoril odkritosréno, ,zaupam ti
iz dna svojega srca.

»Torej izpolni mi mojo prvo profnjo: Ne vprasaj
me sedaj Se, kdo da sem, in ne poizveduj v mestu o
nas. Kmalu zve§ vse iz mojih lastnih ust. Bojim se ti
resnico povedati, ker te potem morda izgubim, ampak
verjemi mi, da nisem tega kriva jaz, ampak ti. Meni
ni treba sramovati se svojih razmer, in prepri¢ana sem,
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da bo tvoj oce obzaloval svoje trdosrénost in ti odpustil.
Ali hodes ?¢

wHocem,“ je pritrdil. ,Sprejela si izgubljenega sina
v svoje naro¢je, zato bom mirno ¢akal, dokler mi sama
vsega ne poves. Ampak ¢e Strnad pride, ali ga smem
k vam poslati ?¢

»Smes, in sicer takoj. Kakor navadno, se snideva
tudi v prihodnje tu gori. Kadar bom mogla, gotovo
pridem. Sedaj pa, na svidenje, ljubéek moj!*

»Na svidenje, moj angelj, moja tolazba, moja sreca,
moje vse na svetn !“

Prisréno sta se objela, Se par poljubov in $e enega
po vrhu, in potem sta se loéila.

Flora je fla doli domov, Mirko je pa stal na hribu
in gledal za njo, dokler mu ni izginila izpred odi.
Potem je 8el v mesto, in sicer naravnost na telegrafiéno
postajo.

Tam je brzojavil gospej Strnadovi na Bosljanovo,
prilozil svoj naslov in prosil za takojsen odgovor.

Srce mu je hotelo poditi same srede, ki je Se nikdar
ni obéutil v svojem zivljenju. Sel je v svoj hotel in
se zaprl v svojo sobo.

Tam je vzel iz svoje risalne mape Florino podobo
in se popolnoma zagledal v svoj ideal in zatopil v svojo
sreéo, — —

Tako je minil dan, in storila se je no¢. Zivljenje
v restavraciji je utihnilo, in vsi so spali. Samo Mirko
je ¢ul v svoji sobi in cakal nestrpno na brzojaven
odgovor. Vsaka minuta se mu je zdela veéna. Slednjié
je pozvonil hidni zvonec, vratar je Sel odpirat, in kmalu
potem je vstopil v Mirkotovo sobo pismonoSa z brzo-
javom.

Mirko je pismonofo hitro odslovil in razpedatil

138
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potem brzojav. Prebral je par besedic in se naslonil
potem obupano na svoj stol.

Brzojav se je glasil sledece:

»Moj sin je na Angleskem. Kje, tega ne vem.

Vrne se Sele ¢ez dolgo casa.“

Te besede so zalostno uplivale na Mirkota, ki
je upal, da pomaga njegov prijatelj oéetu njegove ljubice.
Ves obupon je hodil po sobi semtertja, in se vlegel
Sele zelo pozno spat.

Zato se je pozno zbudil. Vstal je, se oblekel in el
v pritli¢je v restavracijo zajuterkovat. V restavraciji je
bil en sam gost, imel je mornarsko obleko. Ko ga je
Mirko zagledal, ni verjel svojim lastnim ocem.

»Ali je mogoce!“ je zaklical. ,Krek, krmar Krek!
‘Ali vidim prav !¢

Krek je wvstal in pogledal ravnotako zacudeno
Mirkota.

,Gospod Podgornik!“ je zaklical. ,Gospod Mirko!
Da, jaz sem. Kako iznenadenje!*

Hitela sta drug drugemu naproti in si podala roke.

»Kaj pa delate v Ovransu, tule v tej hisi?“ je
vprasal slikar. A

»Drenocil sem danes v tem hotelu; sedaj zajuter-
kujem ravno, in v Ovransu moram naloZiti premog, da
lahko s svojim parnikom odplujem.*

»S svojim parnikom? Ali niste prisli véeraj zvecer
v Ovrang?¢

sDa, veeraj zveder.*

»Tedaj bi mi ne bilo treba brzojaviti!®

pBrzojaviti? Komu pa ?¢

»Brzojavil sem gospej Strnadovi in jo vprasal, kje
je sedaj doktor Strnad.“

»wOh ¢udezno! Kaj je pa odgovorila ?¢
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4Da je skoraj gotovo na Angleskem, kje, tega pa
ne ve. Videl sem vas véeraj, ko ste pripluli v prista-
nisée. Ce bi bil vedel, da &te vi, bi bil takoj prisel
8 hriba doli v luko.*
sNa hribu ste bili?¢

Da.4

”

woaperlot, ¢e bi bil to vedel! Videli smo od daleé
na hribu damo in gospoda — -—¢

w10 sem bil jaz!®

+Objemala in poljubovala sta se, kakor da bi ne
bilo Zive duse dale¢ na okrog:“

»Da,“ se je zasmejal Mirko, ,to sem bil jaz. Videal
sva vas, ko ste se usidrali, in potem sta 5la dva mozZa
proti mestu.“

»To sem bil jaz.“

»In drugi ?¢

wHm!“ je odgovoril Krek porogljivo, ,drugi je bil
lastnik parnika.“

wRavnotake postane je bil ko Strnad.“

,Verjamem. Saj se tudi tako pise?“

Kaj? Kako!* je zaklical Mirko hitro. ,To je
gotovo samo slucaj!“

sNikakor,* je dejal Krek, ,ime ni nikdar samo
slu¢aj. Vsekako je pa slu¢aj, da smo &li mi ravno
v Ovrans$ premog nalagat. Lahko bi bili &li tudi kam
drugam. Sedaj vam seveda ni treba iskati senorja
doktorja Strnada po Anglegkem.“

+Moj Bog! Ali res? Ali je sam tudi tu?®

sSeveda!“ se je nasmejal Krek. ,Parnik je nje-
gova last.“

»Kje pa je? Hitro! Kje ga najdem?“

,Tudi on stanuje v tej hisi. Sel je pozno spat in
gotovo Se lezZi — — o ne, ravno tule prihaja!“
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Vrata so se odprla, in Strnad je vstopil. Takoj je
spoznal prijatelja, mu hitel naproti in objela sta se.

wMirko, ti si tu?“ je vprasal Strnad.

sDa, Janko. Kaksen sluc¢aj! Vderaj sem po tebe
brzojavil, in danes te tu najdem. To je gotovo buZja
volja !4

»All stanuje§ v tem hotelu ?¢

HDa.4

s Torej bi me bil Ze lahko véeraj videl.“

wZvedal sem to Ze od Kreka. Pojdi z menoj v mojo
sobo, imam ti mnogo povedati!®’

»Gotovo, Mirko, ampak verjemi mi, da ti imam jaz
veé povedati, ko ti meni.“

Nato sta Sla Mirko in Strnad v prvo nadstropjc
v slikarjevo stanovanje. — —

Ko je prisla Flora véeraj popoludne domov, je njen
ote spal. Notar in pri¢e so Ze odsli. Flora je Sla po
tihem zopet iz sobe in cakala, da se oce zbudi in po-
Zvoni.

Oce se je zbudil SZele proti polnoci. Hitela je
v njegovo sobo, kjer je lezal na divanu. Veliko, za-
pecateno pismo je lezalo pred njim na odeji. Flora je
stopila k njemu in ga poljubila. X

,Kako ti je, dragi ofe?“ ga vprafala.

,Hvala lepa, moj otrok,* je odgovoril. ,Zelo dobro
sem spa], in nekako lozje in boljSe mi je. (e izpolni
¢lovek svojo sveto dolZnost, mu vedno odleze.*

Pri teh besedah je pogledal na pismo. Tudi Flora
je uprla svoje o¢i na pismo in na velik notarski pecat,
in vztrepetala je. Oce je to opazil in dejal:

4Ali ti je neljubo tole pismo? Kako neljuba ti
bode Sele vsebina! In vendar morad vse zvedeti, in
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me !¢ :

Flora ga je ubogala in se vsedla poleg njega. Solze
80 Ji porosile svetle oéi.

»Ali slutis, kaj da je v ten pismu?“ jo je vprasal.

,Slutim,* je odgovorila po tihem.

»Kaj pa je?¢

»Ivoj — tvoj — oh, papd, ne morem izgovoriti te
besede.“

,Hotela si re¢i moj testament, kajne, Flora ?¢

»Da, dragi ofe,* je dejala Zalostno.

,,I,:gani]a si,“ je priznal, ,ampak nikar se ne jo-
kaj! Ce je bozja volja, % ne umrem tako kmalu.
Ampak izpolnil sem samo svojo dolZnost, ¢esem uredil
8voje stvari.®

Vzdignil se je in odkasljal, potem pa nadaljeval:

yFlora, testament izro¢im tebi. Prepis lezi pri
notarju. Prisezi mi, da izpolnifp o moji smrti vse doloc¢be,
ki so v testamentu. Ali hoces?

»Papa,“ je tarnala Flora, ,saj ni treba prisege,
ampak, ¢e te to pomiri, rada priseZem, da natanéno
izpolnim tvojo zadujo voljo.*

sTudi tedaj, ¢e se ti bo zdelo, da sem s teboj
ravnal neusmiljeno in neocetovsko 7%

»Tudi tedaj, papa. Vem, da nisi ravnal z menoj
neusmiljeno. Prepri¢ana sem, da me noce§ onesreciti.“

»Hvala lepa ti! Sedaj pa obriSi svoje solzne odi,

razloziti ti hofem svoj testament — — preljubi otrok,
tvoj odfe se ti hode — “— izpovedati!®

Hotela si je obrisati solze, a ta beseda jo je iznova
Vznemirila. Ta stra¥na beseda!

Oc¢e je potrpezljivo ¢akal, da se je njegova hdé
Pomirila, potem je pa zadel:
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»Moj dragi otrok! Velik, tezak greh imam na
svoji vesti! DBrata ima%, o katerem ti nisem Se nikdar
pravil. Ali mi odpustis?¢

»Brata!“ se je veselo zafudila. ,Ali res, papa?“

aRes.%

»0, zaraditega ti vendar nimam nidesar odpustiti.
Gotovo si imel tehtne in modre vzroke, da si moléal o
njem. Kako si me vzradostil s svojo izpovedjo!*

wFlora, tvoje besede so mi odvalile tezak kamen
od mojega srea. Ampak priznati ti moram, da sem
Sele sam zvedel pred kratkem, da imam sina. Ta moj
sin ni sin tvoje matere, ampak sin druge Zene. Rodil
se je po smrti tvoje matere; — nezakonski otrok je.“

»Papa vendar je moj brat, in ljubila ga bom iz
dna svojega srca. Kje pa je?“

»0, ¢e bi vedel!“

»Ne ve§ tega? Kje je pa njegova mati, papa?“

pTudi tega nisem mogel zvedeti; ampak pozna¥ jo,
moja draga hdéerka. Saj se Se spominjas$ na senoro
Lapajne, ki je bila par meserev tvoja vzgojiteljica.“

»Flora je globoko vzdihnila in potem Zalostno
dejala:

Moja ljuba, dobra Lapajne? Moj Bog, koliko je
morala pretrpeti!“

wPrav imad,“ ji je pritrdil oce skesano. ,In koliko
morda $e trpi! Ampak odskodoval jo bom. Preje ti pa
moram- vse povedati. Poslusaj me, moja héi!®

Nato je zacel ode pripovedovati svoji Cisti, nepo-
kvarjeni héeri o svojih mladeni¥kih grehih. Pravil ji je
o svojem razuzdanem Zivljenju, o Kortejevem zapelje- |
vanju, o tisti maskeradi, kako je izvabil senoro Lapajne
k sebi in jo zapeljal z tistimi vraZjimi sredstvi, da je
8la pro& brez vsake podpore in je morda Se sedaj brez .
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sredstev; pravil ji je tudi o ciganki, ki mu je prva
povedala o njegovem sinu, in o svojem kesanju, ki mu
razjeda srce. Pri tem je mahal z rokami in se jokal.
Ko je koncal, je vzdihnila Flora vsa objokana :

wPapa, ali te ni morda ciganka nalagala ?“

»Ne, ne; Carba je govorila resnico 7¢

s Torej se moramo potruditi in napeti vse svoje
mo¢i, da najdemo mojega brata.“
»Ampak pomisli, kakino &kodo ima§ vsled tega ti!“

,Oc¢e, nikar tega ne omeni, na to niti ne mislim.
Brata imam, in to vse drugo poravna. Takoj moramo
zaCeti iznova poizvedovati!®

Tega o¢e ni pricakoval. Kako velikodusna je nje-
gova héi!l In odgovoril ji je:

ywAmpak razjasniti ti moram vse natancno! Ce bi
ne imel sina, bi bilo vse premoZenje tvoje, istotako
podedujes ti moje ime in knezjo krono. Po Spanskih
postavah postane§ po moji smrti kneginja, in tvoj prvo-
rojeni sin podeduje kneZjo krono rodovine de Olzuna,
tudi de tvoj soprog ni plemenitad. Vse fo mora$ Zrtvo-
vati, ¢e i8¢eS svojega brata.¢

»To je prvic moja dolinost, in drugié¢ storim to
prav rada. O tem sva torej na jasnem.“ ‘

wHvala Bogu!¥ “je vzdihnil oce olajSan. ,Moja
ljuba, dobra héi, Bog ti bo vse poplacal! Sedaj me tudi
lahko razume§, zakaj sem vedno Zelel, da se ne omozis.
Vse kar imam, je last mojega sina. Po svoji materi
podedujes samo dva milijona, kar pa ne zadostuje za
zakon, ki bi bil dostojen tvojemu stanu.“

Tedaj se je Flora nasmehnila in dejala:

»Torej pa sklenem zakon, ki ni dostojen mojemu
stanu. Mislim, da imam potem dva milijona dovolj.*
Berateve skrivnosti. 139



1106

Oce jo je resno pogledal.

wFlora®, je dejal potem resno. ,Nekaj si mi pri-
krivala !¢

pNikakor, papa,“ je odgovorila, ,ampak véeraj
se je nekaj zgodilo, kar ti moram takoj povedati.*

Pri teh besedah je zarudela, in oce je zaklical:

wZaljubljena si!“

wDa* je priznala, ,zaljubljena sem, in ta, ki ga
Jjubim, je moje vse. Njegova Zena postanem, ali se pa
nikdar ne omozim!¥

,Kdo pa je ta?¢

yUmetnik je, slaven, slovenski slikar, sicer ple-
menit, ampak samo navadno »plemenite, Zaradi umet-
nosti ga je njegov oce zavrgel.“

Knez je moléal. Naslonil se je v blazine in pre-
misljeval. — —

Flori je zaCelo biti tesno pri srcu. Zacela se je
jokati in dejala pocasi:

»Papa, sin je, ki nima oceta; tvoj sin ga tudi nima.
Ce hoces, &e zahtevas, pa se odpovem tej ljubezni!®

Zopet sta nekaj c¢asa molcéala, potem pa je
dejal ode:

»Moj otrok, tezko, tezko stalis¢e imam glede na
svoj knezji stan. Vendar sem se — odlodil. Priznanje,
da ljubi8 navadnega plemenitaia, ki ga je ode zavrgel,
me je zelo pretreslo. To je zasluzena kazen zame, kajti
ljubil sem deklico fe niZnega stanu, ljubil sem priprosto
vzgojiteljico — in jo goljufal. Moja ljubezen je bila
omadeZevana, tvoja je ¢ista. Ravnala si usmiljeno z me-
noj, ker si prepustila vse svojemu bratu, zato ti tudi
Jaz noc¢em zagreniti tvojega zZivljenja. Konec mojega
zivljenja se bliza. Zato ne gledam na stan, ampak samo
na srce. To je moj odgovor: Ime Olzuna ne sme
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izumreti. C‘e'ostaneé ti edina nositeljica naSega rodu,
mora$ skleniti zakon, ki je dostojen tvojemu kneZjemu
stanu, in tvoj prvorojeni sin postane knez de Olzuna.
Ce pa najdes svojega brata, tedaj je on moj pravi
naslednik, tako sem namreé¢ doloéil v testamentu. Mislim,
da potrdi §pansL1 vladar moj testament, v katenem sem
priznal tvojega brata kot svojega lastnega sina. Ce bi
fe dalje Zivel, o tem niti ne dvomim, posebno ce bi se
ozenil z nekdanjo vzgojiteljico. Ce pa Spanski vladar
ne potrdi mojega testamenta, si ti edina naslednica, in
mora$ izpolniti svojo dolZnost. Ce pa prizna mo_] testa-
ment, tedaj ti dovolim, da se porodi§ s svojim ljubce-
kom, seveda &e je poSten moZ, in ga je ofe samo po
nedolznem zavrgel.“

Ko je konc¢al knez ta dolg govor, je pokleknila
Flora k njegovem leZiséu, mu poljubila roke in vzdihnila
s solznimi o¢mi :

wHvala, tisockrat hvala, moj dragi, usmiljeni oce!
Vse kar Zeli§ izpolnim, ampak Mirko je posten moz.
Prosim te, ali ti ga smem predstaviti? Prepri¢aj se o
njegovem znadaju, in gotovo uvidi§, da me je vreden!®

ywUpam, moj otrok! Sedaj se moram pa malo
o(lpdéiti, ker sem zelo truden. Dobro spi, Flora, in prosi
Boga, da obrne vse na'boljie in odpustx svojemu ocetu,
kar je zagresil!“

Nato sta se lodila.

Flora ni mogla zaspati; &uti nJenega grea 8o jo
vznemirjali. Sele proti jutru je zaspala, in se zbudila
pozno dopoludne.

Takoj po zajutreku je Sla k svojemu ocetu.

Zunaj pred hiso na klopi je sedel ribi¢ Foretijé
in pletel mrezo. Kar zaslisi Flora blizajoce se korake,
in potem je nekdo glasno vprasal:

139#
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»Ali stanuje tu ribi¢. Zan Foretijé 2%

»1'a, cenjeni gospod,* je odgovoril ribi¢. ,To sem
jaz sam.

»Hvala lepa!“

Nato je vstopil priflec v veZo in potrkal na vrata.

Flora je odgovorila: ,Prosto¥, in vstopil je velik
in moc¢an moz Bil je lep, resen, vendar blag in pri-
jazen junak.

»Oprostite mi, da se drznem,“ je prosil in se glo-
boko priklonil. ,Slisal sem, da lezi v tej hisi bolnik.
»H komu so Vas pa poslali,“ je vprasal knez.

wJmena ne vem, kajti moj prijatel] ga Zalibog
sam ne ve.“ :

Tedaj je Flora vstala in vprasala:

»Oh prosim, dragi gospod, kako se pa pisete?“

p»Moje ime je Strnad.“

sStrnad! Oh, doktor Strnad! Prigli ste vsled brzo-
Jjava svojega prijatelja? Oh ne, tako hitro je nemogoce !“

,Seveda je nemogode,“ se je nasmejal Strnad.
,,Lastnik parnika sem, ki je priplul véeraj v Ovrans.
Moj prijatelj niti slutil ni, da sem tu. Brzojavil je véeraj
in dobil ponoéi sporoc¢ilo, da moja mati ne ve, kje da.
sem. Slucajno sva se danes zjutraj nasla.“

»Oh, to je éudezno, to je bozja volja!“ je dejala
Flora. ,Prosim, gospod doktor, vsedite se. Dovolite, da
pojasnim svojemu ocetu vso stvar, kajti nisem mu Se
povedala, da sem govorila z Mirkotom o Vas.“

Strnad se je vsedel, in Flora je zadela pripovedovati.

Knez je medtem zdravnika nekako éudno opazoval. Ko -

je njegova héi konéala, je dejal z motnim glasom:

»To je seveda zelo dudezen sluéaj, in zelo hvalezen -
sem Vam, da ste se k meni potrudili. A zdi se mi, da
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mi tudi najboljii zdravnik ne more veé pomagati; vsi
moji dosedanji zdravniki so Ze obupali nad menoj.“

»Nasa umetnost in znanost je seveda zelo majhna
napram ¢loveski naravi in volji boZji,“ je dejal Strnad,
pampak véasih zamore zdravnik vendar mnogo poma-
gati. Glavna stvar je seveda zaupanje v Boga in
v naravne moc¢i. Kjer narava bolezni ne premaga, tam
ni¢ ne pomaga. Zdravnik mora zato naravo kolikor
mogode podpirati.*

Knez in njegova héi sta pri teh besedah spostljivo
i zaupljivo pogledala slovenskega zdravnika, in Flora
Je dejala: )

,,(vlisto iz srca ste mi govorili. Vse je samo boZja
volja. Ali ni morda tudi boZa volja, da ste Vi tako
nepri¢akovano in hitro prisli ?¢

sNofem redi, da sem boZji poslanec,“ je odgovoril
Strnad, ,ampak odkritosréno priznam, da sem se na
svojih potovanjih marsikaj naudil, kar se bolezni tice,
ki jo ima Va$ gospod ode. Mislim, da se ne motim v
diagnozi. Bolnik ne sme zdravniku vse verjeti, ker se
ta lahko veckrat zmoti, ker je toliko raznovrstnih bo-
lezni. Jaz naprimer sem Ze sedaj prepri¢an, da nad bol-
nik nima jetike.“

Te besede so uplivale na bolnika in njegovo héi.

»Ne, res ne?* je vprasala I'lora razburjeno.

4Ali res nimam jetike?* je zaklical knez in se
vzravnal, kot bi bil mladenié.

,Res je nimate, je odgovoril Strnad. ,Jetika se”

spozna po razliénih znamenjih, in jedno izmed teh zna-
menj Vam manjka v Vasih oceh. Prosim, ¢e Vas smem
natancénejSe preiskati? Le zaupajte mi.*

»Papa, prosim te, zaupaj gospodu doktorju,“ je

5
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dejala Flora in odSla iz sobe. Bolnik in Strnad sta
ostala sama.

wZelo drzno diagnozo ste dolo¢ili,* je dejal knez,
»a tako posteno gledate, da Vam moram zaupati. Prosim,
ali me hocete preiskati?

soeveda; saj sem Vas Ze prosil.®

»Prosim, na razpolago sem Vam.*“

Knez je odkril odejo in se slekel, in Strnad ga je
zac¢el vestno in natancéno preiskovati. Zdravnik je imel
zelo tezko delo in je bolnika izpraseval o razliénih stva-
reh. Slednjié je spoznal bolezen in dejal:

yDovolite gospod, da pozvonim, dama naj pride
noter 24

»Oh, gospod doktor, kako tolaZilno je to vprafa-
nje,“ je odgovoril knez. ~,Gotovo bi ne poklicali moje
héere, ¢e bi bilo VaSe muenje o moji belezni brez
upanja, da ozdravim. Ali sem prav uganil 7¢

,Prav ste uganili,* je pritrdil Strnad, ,a dovolite
mi %e eno vprafanje preden pozvonim. Prosim, odgovo-
rite mi odkritosréno: Ali ste imeli v svoji mladosti kako
koZzno bolezen ?¢

Knez jo zarudel in vprasal:

»Katero bolezen mislite, gospod Strnad ?¢

»Mislim namre¢ Skabies ali gdrje.

»Gospod! Kako morete misliti — — ¥

Strnad pa mu je strogo pogledal v oéi, in knez
je obmoléal sredi stavka. Zarudel je in potem dejal:

»Uganili ste, gospod doktor, kaj bi tajil pred smrtjo.
V mladosti sem obceval véasih s krasoticami, ki pa

- morda niso bile posebno zdrave. Tako sem nalezel tisto
bolezen. Ker sem se pa sramoval pred svojim domacim
zdravnikom, sem Sel k nekemu mazacu, ki me je ozdra-
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Vil v dveh dneh, a samo navidezno, kakor sklepam iz
Vaéega vprasanja.“

»Prav imate. Bolezni Vam ni ozdravil, ampak
Samo v nostranjost pregnal. Tako Vam je zatrupila bo-
lezen Vado kri in prifla v Vage celo telo. Bolezen se
Je v notranjosti razvila, in sedaj imate Pséro. Ta bole-
Zen je zelo podobna jetiki, in kmalu bi bili umrli.“

»In Vi mislite, da me redite?® je vprafal knez
Olzuna ves razburjen. i

»Da. Le potolazite se in povejte to svoji hceri!*

Sedaj je Strnad pozvonil, in kmalu je vstopila
Flora. Oce je bil ves srecen, razprostrl je svoje roke in
zaklical :-

»Pridi sem, moj otrok! Ta zdravnik mi je dal
Upanje, Obljubil mi je, da ne umrem!*

: Flora je hitela svojemu ocetu okoli vratu in vpra-
Sala med potom Strnada:

»Ali res, moj dragi gospod? Ali res resite mojemu
OCetu zivljenje ?“ ' '

»Upam, in sem celo preprican,* je odgovoril Slo-
Venee odlofno in samozavestno. 3

Tedaj je zavriskala od samega veselja, zgrabila
hitro Strnadovo roko in Jjo poljubila; ne da bi se mogel
Ubraniti.

»Ali vidi§, papa, da je to bozja volja!“ je dejala.
0, gospod Strnad, kako ste nas osrecili s svojo to-

bo. ¢

Ko je stala sedaj vsa sreéna pred njim in mu gle- .
,d.ala v obraz, se je spomnila besed svojega ljubceka,
ki je dejal, da ji je Strnad tako zelo podoben. Nekak
f’“den cut se je je polastil, najraj¥e bi bila tega lepega,
JUnagkega moza objela in poljubila, in ne zdelo bi se ji
8teh. Tudi Strnadu je bilo nekako ¢udno pri sreu, ko
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je stal pred njo, se mu je zdelo, da jo pozna Ze mno-
go, mnogo let, kakor da bi bila brat in sestra. |

»Hvala lepa za VaSe zaupanje,“ je dejal. ,Ponav-
ljam torej Se enkrat, da gospod oce gotovo ozdravi, ¢e
me podpirate.*

»0, prav rada,“ je odgovorila. ,Zahtevajte, kar
hodete.“

»All bi se mogli preseliti v kak drug kraj?%

»Zakaj pa ne?“ je vprasal knez.

»Oprostite! Ne poznam namreé Vasih razmer, in
preseljevanje stane denar.“

»Oh, nasih razmer ne poznate, morda celo mtl
naéega imena ?¢ A

poeveda ga ne poznam. Moj prijatelj ga ne pozna,
ker ste ga gospodi¢na prosili, da naj nikar ne poizve-
duje o Vas. Prosil me je, “da naj tudi jaz nikogar ne
vprasam. PriSel sem samo k bolniku, ki lezi v koﬁl
ribi¢a Zana Foretxjéja

,Cudezno ! je dejal knez.

»0, papa,“ je rekla Flora, ,takrat namrec &e nisenx
govorila s teboj, zato mi jé moral Mirko obljubiti, da
ne poizveduje o meni.* :

pSedaj te pa Ze razumem, moj otrok. Prosim, spo-
roite tistemu gospodu Mirkotu, da ga jutri dopoludne
pricakujem; zahvaliti se mu moram, ker mi je poslal
tako izvrstnega zdravnika. Gospod doktor, preselim s€
lahko, kamor zahtevate. Bogat sicer nisem, vendar mi:
ni treba skrbeti za vsakdanje potrebe.“

»Lorej Vas prosim, zapnstlte Ovrang,“ je dejal
Strnad, ,ker to obnebje ni zdrave za Vas. Ob morji
ne smete stanovati. Svetoval bi Vam srednje obnebjér
blizu kake reke, sredi med gozdovi in poljem, kJer l“
lahko izprehodite — —*

dAnal i et vn
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»Kjer se lahko izprehodim?* je ponovil Olzuna.
»Moj Bog, saj se niti z mesta ganiti ne morem !

slie pomirite se! Dal Vam bom zdravilo. Namreé
Kebraso, Kéka in mozki cvet datljeve palme. Teh
Stvari sicer ne dobite v tukaSnji lekarni, a jaz jih
Imam na ladiji. V enem tednu toliko okrepcate, da
lahko odpotujete. Peljite se — oh, sedaj mi je &inila
Pametna misel v glavo! Ali ste Ze bili na Kranjskem ?¢

,Se ne,“ je odgovoril knez.

yTore] potujte tja. Ne vprasam Vas, kdo da ste,
ampak dal Vam bom priporocilno pismo. Na Kranjskem
Jé graS¢ina, kjer imam sorodnike, in sprejeli Vas bodo
Prijateljsko. Ostanite tam, dokler popolnoma ne okrevate.

Sedaj vzemite zdravilo, ki Vam ga naredim; na ste-

klenico zapifem vse natanéneje. Ko pa pridete na
Kranjsko, si narocite zdravilo, ki Vam ga sedajle zapiSem.
Bolezen se bo pokazala tudi zunaj na koZi, takrat se
Mmorate mnogo gorko kopati. Na ta naéin kmalu ozdra-
Vite. Sedaj pa moram iti zdravilo napravit.

v

»Oh, kakor prerojen sem,“ je zaklical knez.

»In jaz niti ne vem, kaj naj recem!“ je dejala

ora, in se jokala od samega veselja.

Stopila je k svojemu ocetu in ga zacela polju-
bovati. To priliko je porabil Strnad in po tihem odgel.
Zunaj pa je dejal staremu ribi¢u, da naj gre z njim.

Sele ko sta se ofe in héi nehala objemati in po-
ubovati, ‘sta zapazila, da je zdravnik odgel.

wZdravilo je Sel delat,“ je dejal Olzuna. ,Tacega
zdraynika pa Se nisem videl. Ze njegov pogled éloveka
na pol ozdravi.“

»Papa, zdi se mi kakor kak bog. Ozdravel bo,
Papa! Pomisli, kaka sreca!“

Berateve skrivnosti. ! 140
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Celo uro sta cakala na Strnada, slednji¢ je potrkal
nekdo na vrata, in vstopil je ribié Foretijé. Prinesel je
pismo in zavito steklenico. Oboje je izrocil Flori in dejal:

»Milostiva gospodiéna, zdravnik se Vam priporoca
in posilja to pismo in zdravilo.* ‘

wPosilja? Ali ne pride sam nazaj?% se je zacudila.

»58] ne more priti.*

~Zakaj pa ne?¢

,Ker se ravno sedaj odpelje s svojim parnikom.
Ali cunjete strel 2

V istem trenutku je pocil top. Flora je stopila
k oknu in videla, kako je odplul parnik iz pristanisca. -
Strnad je stal na krovu in vihtel proti obrezju belo
ruto. Tam je stal moz, ki je storil isto. Bil je Mirko
plemeniti Podgornik. Najrajse bi bila hitela ven, nekako
¢udno tezko )i je bilo pri sreu.

»Ali res odpluje?“ je vprasal knez. :

yRes, papa,“ je odgovorila. ,Gotovo ni mogel
dalje tu ostati, a nam tega ni povedal, da bi se mu
ne mogli zahvaliti.“

»Moj Bog, popolnoma sem mu zaupal!“

»Nikar ne obupaj, dragi oce. Poglejmo, kaj nam
pise ! 3

Namignila je ribicu, da naj odide, in razpecatila
potem velik ovoj, v katerem je bil obljubljen recept,
dva zapecatena pisma in Strnadovo pismo, ki se je
glasilo sledece:

»Oprostite mi, ker Vam nisem povedal, da
moram takoj odpotovati. Iz nujnih vzrokov ne
smem zamuditi nijedue minute. Ko sem bil pri
Vas, so Ze kurili kotel mojega parnika. Da Vas
ne razburim, se nisem osebno poslovil. Vendar
trdno zaupajte, da gotovo ozdravite. Vzemite zdra-
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vilo, ki Vam ga pofiljam, in v enem tednu lahko
odpotujete. V Parizu, Berolinu in na Dunaju se
odpocijte. Potem pa pojdite naravnost v Ljubljuno,
kjer najdete v blizini Brljanovo. Tam Vas pri-
jazno vsprejmo. Ko se odpocdijete od- potovanja,

. naj Vam narede v lekarni zdravilo po priloZenem

receptu. To zdravilo Vas potem popolnoma ozdravi.

Vse natan¢nej$e Vam lahko razjasni moj prijatelj,

gospod Mirko plemeniti Podgornik, ki Vas wvsled

Vadega prijaznega povabila jutri dopoludne obisce.“

Konee pisma je bil navaden; par uljudnih besedi
in proSnja, mnaj se bolnik ravna natanéno po njegovem
navodilu.

,Sedaj sem se zopet oddahnil!® je priznal knez.
»Vse storim, kar mi je ukazal, natancno ga ubogam.
Ta Strnad je pa res izredno plemenit ¢lovek. Priporodil
me je na Kranjskem pri svojih sorodnikih, in niti ne
ve, kdo da sem. Veliko hvale sem mu dolzan. Na koga
So pa pisma naslovljena, moj otrok 7+

wJedno na gospo Strnadovo, drugo pa na nad-
gozdarja, stotnika plemenitega Podgornika na Brilja-
novem. Oh, kako iznenadenje!*

~Kako si rekla Flora 7

»Ta stotnik Podgornik je Mirkotov oce!“

,Res?¢ se je zacudil knez. ,Tedaj spoznamo saj
oceta tvojega ljubceka, in po njem lahko sodimo njega
Samega.* :

4O, dragi ofe, o Mirkotovi vrednosti nisem e
nikdar dvomila; tudi ti ga bo§ spostoval in ljubil, ko
#& spoznas,“ ; :

»Upam. Ampak prosim te, daj mi zdravilo!“

Flora je odprla steklenico in dala o¢etu eno Zlico
tekocine. V nekolikih minutah potem je knez trdno

- 140%
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zaspal. V spanju je jednakomerno dihal, kakor takrat,
ko je bil 8¢ popolnoma zdrav. —

Spanje je trajalo dolgo, skoraj do vecera, in ko se
je knez potem zbudil, se je cutil tako okrepCanega, da
je hotel vstati in se v sobi malo izprehoditi. Vendar je
ostal na divanu in wvzel iz veselja Se eno Zlico zdravila.
Zopet je zaspal in spal do jutra. Ko je prisla Flora
zjutraj oleta pozdravit, ga je nadla obledenega pri mizi.

+Moj Bog, papa, kaj pa delas!® je zaklicala.

»Pridi blize, moj otrok, in obejmi me!“ ji je od-
govoril knez ves srecen. ,Cutim, da sem refen. Strnad
je res od Boga blagoslovljen zdravnik, in z vsem svo-
jim bogatstvom mu tega me morem popladati. Cisto
prerojen sem. Ko posije solnce, grem pred hifo na
klop sedet.“

»Oc¢e, nikar si preved ne upaj!“ ga je svarila Flora.

yNe, ne, draga hé. Natanéno ¢utim, da mi ne bo
§kodovalo. Strnad me je okrepéal Ze s svojim samim po-
gledom, in zdravilo je uresnicilo njegovo prerokovanje.*

»Papa, ali nisi opazil, kako mi je podoben ?¢

goem; kar ¢udil sem se. Jaz sem bil ravnotak
v svoji mladosti. Zdelo se mi je, kakor bi videl samega
sebe. Tudi moj glas in vse moje kretanje je imel. Glej,
glej, kako lepo je prisijalo ljubo solnce. Pokli¢i slu-
Zabnika, da me pelje pred hifo na klop.*

Flora mu je hotela to ubraniti, a trdil je, da je
dovolj mocan, in morala se je udati.

Kmalu potem je sedel v mehki, gorki domadi
suknji na klopi pred hifo in gledal zadovoljno v krasno
pokrajino. ‘

Flora je sedela pri njem, ga drzala za roko in mu
gledala veselo v obraz, ki se je Ze malo, porudedil.
Hvaleino se je spominjala v tem trenutku refitelja

Rl -
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" svojega ocCeta. Udala se je popolnoma utisu, ki ga je
storil Strnad na njo, in nehoté je dejala po tihem:-

»0, zelo ga ljubim !¢

Hitro se je ozrl njen ofe in se nasmehnil rekod:

»Oh, na svojega ljubdeka misli§!“

»Ne, papa,“ je odgovorila in zarudela. ,Mislila
sem na nekoga druzega.“

sRadoveden sem; na koga pa ?%

»Na Strnada.®

Knez Jje pokimal z glavo.

»Kako ¢udezno! Tudi jaz sem mislil ravnokar
nanj. Tudi jaz bi najrajie zaklical: Ljubim ga! Vedno
mi je pred ofmi in na mislih.* :

Zopet sta moldala in se utopila v svojo sredo,
dokler se ni ozrl knez na cesto, ki je vodila v mesto.
Hitro je vzdignil glavo, pogledal natanénej$e in pobledel.

»Kaj pa ti je, ode?“ je vpraéala.

Cutila Je, da se je stresel njen oce po celem telesu.

»Poglej tja gori!® je odgovoril.

nStara ciganka!“ je rekla. ,Zakaj si se pa tako
prestra§11 zaraditega ?¢

»0; Madona! To je Carba, ta straina ienska"‘

beda_) se je prestradila tudi Flora. Uprla je svoje
0¢i v staro ciganko in vprazala:

»Morda se pa moti§ papd ?*

»Ne, ne, gotovo je ona, gotovo! Ta vrag me zasle-
duje, da bi me trpin¢ala. Vsegavedna mora bltl, sicer
bi ne vedela, kam da sem Sel.

»Le premagaj se, dragi ofe! Saj sem jaz zraven.
Knez Olzuna se ne sme bati stare ciganke! Le pomiri
se; bom Ze jaz govorila z njo.“

Stara ciganka je bila res Carba. Ta Zenska ni bila
Vvsegavedna, niti slutila ni, da je knez v Oyranfu. Prisla
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je iz druzega vzroka. Obiskati je hotela ¢éuvaja Gabrila,
ki je bil varuh njenih skrivnosti.

Prisla je pocasi mimo ribi¢eve ko¢e. Tedaj je za-
gledala na klopi kneza in njegovo héi. Nehote se je
ustavila. Takoj je spoznala kneza in Floro. Nekako
zadovoljno se je nasmehnila in krenila proti hisi. Tam
se je ponizno sklonila, stegnila svojo roko in dejala
Flori :

wLepa, draga dama, prosim, dajte majhen dar
ubogi eiganki!¥

Flora je segla v Zep in ji dala tolar za pet frankov.

»Tu ima$, stara,“ je dejala, ,prav rada ti dam!“

Knez je sionel na klopi z na pol zaprtimi oémi
in se delal popolnoma mirnega.

,Hvala lepa,“ je dejala Carba in vtaknila denar
v Zep. ,Lepa dama, ali Vam smem morda prorokovati 7

#Ni treba,“ je odgovorila: Flora.

sNe? Zakaj pa ne? Jaz sem C(arba, kraljica
zitanov. Preteklost in prihodnost vem. Dajte mi svojo
roko !¢

wJe Ze dobro!* se je branila Flora. ,Svojo pre-
teklost vem, prihodnosti zvedeti me pa prav nié ne
mika!“

»wKako je ponosna!* je rekla ciganka. .Morda pa
smem temu gospodu prorokovati 74

Ne da bi podakala odgovora, je zgrabila kne-
zovo roko in jo drzala tako trdno, da je bolnik ni
mogel odtegniti. Delala se jey kakor bi premisljevala
poteze, in potem dejala: '

ywKaj vidim! Temno preteklost, Zivljenje polno
nezvestobe, goljufije in — — —¥

»Stoj ! je rekla tedaj Flora z strogim glasom. ,Moldi,
stara! Tvoje cencarije niso tu na pravem mestu!“

| TNY
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,Cendarije?% je vprasala Carba porogljivo. ,Kar
sem rekla, je natanéno zapisano v potezah te roke.“

,Naj bo zapisano, kar hoce biti, ampak mi ne
maramo tega slisati.”

+0, & bi me lepa dama hotela poslusati, bi se
zelo zacudila zaradi — —“

,Zaradi tvoje usiljivosti in predrznosti!® ji je
segla Flora v besedo. ,Poznam te in vem vse, kar
nameravas. “

»Vse veste? O gotovo ne!* je odgovorila Carba.
»V tej roki berem, da imate brata, ki ga ne morete
najti, Lepa, draga dama, predrzna in usiljiva starka
Vam pove, kakega ofeta imate. Prokletstvo ga zasle-
duje povsodi, ka_]tx —_—

,Dovolj! Maséevati se hoces. Loéltl me hodes od
mojega oceta, s syojo prisotnostjo ga hoces trpinéiti,
da zboli in umre, in sina mu skrivad, da zaman hre-
peni po njem. Ti si poSast! Kdor ne odpusti, je vrag.
Poberi se odtod starka!“ ji je ukazala Flora.

Te besede je govorila popolnonia hladnokryno in
odlocno. Ko pa ciganka Se vedno ni hotela oditi, je
8la Flora k vratom in ukazala sluzabniku:

sSpravite proé¢ to Zensko!®

Sluzabnik je prijel starko za roko in jo peljal v
stran. Ciganka se ni branila, ampak obrnila se je Se
enkrat in zaklicala z §kodoZeljnim smehom:

»Nikoli ga ne najdete, kneZjega sina, nikoli, nikoli,
nikdar! To je moje masScevanje!®

>

Knez se je naslonil trudno na klop. Stara ciganka
ga je zelo vznemirila.

»Oh, to je straina Zenska!“ je wdihoval. »Draga
héi, to ni bilo pametno, da si jo tako razjezila.
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Flora je zmajala resno z glavo in odgovorila:

»Oce, nobeden clovek nima pravice kaznovati sam
kak zlo¢in, za to so postave in sodniki. Tvoj sodnik je
pa edino le tvoja vest in mati tvojega sina.®

»Ampak Carba ve, kje da je moj sin. Vedno sem
jo hotel pridobiti z prijaznim obéevanjem.*

»5aj vidi§, koliko ti pomaga tvoja prijaznost. Ali
naj bo morda ta ciganka tvoja gospodarica, ti, ki si
knez Olzuna? Tvoj ponos, tvojo samozavest ti unic¢uje
in zdravje ti kvari! Ne, ne, moj dragi oc¢e! Odkar si
mi zaupal svojo skrivnost, je moja sveta dolZnost, da

oprostim tvoje sree te nadloge. Bog je vsegamogoclen,

gotovo mi pokaZe pravo pot, ki vodi k tvojemu sinu,

k mojemu bratu. In ¢e vse drugo ne pomaga, nazna-

nim ciganko sodniji, ki jo gotovo prisili, da pove biva-

lis¢e tvojega sina.“

»Novo upanje je oZivilo moje srce, ko vidim, kako
si odlo¢na,“ je dejal knez veselo. ,Hitro premisliva,

kaj morava storiti, preden izgine.*

yTega sedaj takoj ne moreva storiti, kajti glej, tam:

nas pride neki gospod .obiskat.“

Od pristani$éa je priSel pocasi fin gospod. Flora

mu je Sla naproti. Bil je Mirko plemeniti Podgornik.
Mirko %e vedno ni slutil, kako visokega stanu je
njegova ljubica. Videl je sicer od dale¢ livriranega slu-
zabnika, ki je Sel v hio, vendar ni mislil, da je Flora
njegova gospodarica. Zato je pri¢akoval precej brez za-
drege trenutek, ko se seznani z ocetom svoje ljubice.

Flora mu je prifla naproti in mu podala obe roki -

v pozdrav.
yPozdravljen!“ je rekla in se vsa sreéna veselo
nasmejala, Ravno prav si prifel. Oce te bo zelo vesel.*

D Y v oo e S M 4



S trudom se je vzravnal v pesku in ze obrnil

k pri§lecema.
Beraceve skrivnosti. 141






sy

P T e

1123

B T S e e et e et e oW PO,

Knez je pazljivo gledal Mirkota, ki se je pribliZal
8 kretnjo plemenitafa in umetnika ter uljudno pozdravil:

pZelo me veseli, da Vas smem pozdraviti, dragi
gospod. Moje ime gotovo Ze poznate. Moja najiskrenejSa-
Zelja je, da se smem priporoditi Vafemu spoitovanju.“

»Vidim, da si bodete znali pridobiti moje sposto-
vanje,“ je odgovoril knez blagovoljno.

Mirkov nastop je vplival jako dobro na kneza, zato
ga je povabil, naj se vsede poleg njega, ker je prinesel
postrezljiv sluzabnik Flori stol.

Flora je takoj zadela primeren pogovor in dejala:

»Oc¢e je bil zelo bolan, vendar ga oZvlja novo
upanje, ‘odkar je bil pri njem doktor Strnad.“

oRes je,“ ji je segel knez v besedo. ,Ze njegov

lastop in njegovo trdno prepricanje sta uplivala bla-

godejno na mene. Zahvaliti se Vam moram najtoplejse,
ker ste mi ga priporodili. Slifal sem, da je Va§ pri-
jatelj Ol

»Moj edini prijatelj, monsjé; ampak ta mi nadome-
stuje vse druge, ki bi jih lahko imel, pa jih ne maram.
Moje zivljenje sploh ni bilo ugodno za prijateljstva.*

polifal sem Ze, da ljubite samoto,“ je dejal knez in
poroghvo pogledal Floro, ki je sedela mnasproti njemll.
»Sicer imate pa popolnoma pray. Tudi samota ima
8vojo prednost. Vendar, da ostanemo pri Strnadu, me
Je zelo uzalostilo, ker je tako nenadoma in nepri¢akovano
odpotoval. Kar prestrasil sem se.“ '

»Oprostiti mu morate, dragi gospod,“ je prosil
erko »Moj prijatelj Zivi v zelo éudnih razmerah, ki
ga silijo potovati po morju, in vsled katerih ne sme
Zamuditi nijedne minute. Tudi z menoj je govoril samo
€no uro. Ali Vas smem vprafati, ¢e Vam je odkloml
zdrayljenje ali ne ?¢

141%
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pDal mi je zdravilo — — —¢

»O potem bodite prepri¢ani, da ozdravite, ¢e ubo-
gate njegove nasvete. Nikoli e nisem videl tako vest-
nega in resnicoljubnega zdravnika. Nikoli ne obeta
bolniku, kar ni mogode. Najslavnejsi zdravnik je menda
na svetu, in vedno ima sreo. Pravil mi je o priporo-
<ilnih pismih, ki Vam jih je poslal.“

wPrejel sem jih. Ali veste, na koga so naslovljena ?*

»vem; povedal mi je. Prvo pismo je za njegovo
mater, drugo pa za mojega oleta — — —&

»S katerim Vi ne obéujete, kakor sem slidal,“ je
segel knez Mirkotu v besedo.

»Tako je,“ je odgovoril slikar Zalostno. ,Nisem
mogel drugade. Ubogal sem svoj notranji ¢ut, zato mislim,
da mi dela ofe krivico; vendar bi storil bégvekaj, ¢e
bi mi hotel odpustiti. Ljubim ga $e vedno z vsem svo-
jim srcem. Umetnost mi je dala sicer brezskrbno Ziv-
ljenje, vendar bi se rad odpovedal vsej umetniski slavi
i bogatstvu, ¢e bi se le mogel poravnati s svojim
ocetom. ;
Tako je ljubil Mirko svojega odeta, da bi pustil
vse, samo. da bi se poravnal z njim. Solze so zalile pri
teh besedah Flori oéi, in tudi knez je bil ginjen. Podal
Jje mlademu moZu roko in dejal:

»Nikar ne obupajte, gospod Podgornik. Slutim, da
bodete e srecni, in ¢e ne umrjem, se morda meni po-
sredi, spraviti Vas z Vadim ocetom. Morda je trd, ven-
dar upam, da ni neusmiljen!*

Mirko je povedal potem natanénejie, zakaj ga je
njegov ode zavrgel. DolZl ni svojega oceta, a zagovarjal
tudi ni samega sebe; govoril je tako resni¢no in milo,
da se knez ni ve¢ ¢udil, kako da je ocaral ta moZ

srce njegove hlere.
\
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»Ali se bodete posluzili Strnadovih priporodilnih
pisem ?“ je vprafal Mirko slednjié.

»Gotovo. Na Briljanovo potujem, ne samo zaradi
svojega zdravja, ampak tudi zaradi Vas,“ je odgovoril
bolnik. ,Skoraj bi se malo bal Vafega odeta, vendar
upam; da se posre¢i mojemu pogumu in Florinemu pri-
govarjanju, prepridati starega gospoda.“

Mirko se je cutil vsega srefnega vsled teh besed.
To mu je bilo dokaz, da Florinemu odetu njegova lju-
bezen ni neljuba. Tako so.sedeli e dolgo Casa in se
pogovarjali, dokler ni prisla od dale¢ stara ciganka,
ki je obiskala na svetilniku ¢uvaja Gabrila in se sedaj
vracala.

Da se izogne knez stare babure, je prosx] Floro,

mnaj ga pelje v hifo, in ob tej priliki se je Mirko po-

slovil. Knez ga je prijazno povabil, naj kmalu zopet
pride.

Mirko je bil vsled tega ves sreden, zato ni hotel
iti v mesto, ampak Zel je ob samotnem morskem obxeiju
na izprehod in poslusal mehko suftenje valov.

PriSel je v blizino svetilnika. Tam je bila z mahom
obradfena skala, ki ga je vabila, naj se vsede. Mirko
je stopil blize in se vsedel. Tam ga je prijela bolezen
zaljubljenih ljudi; sanjal je o' sred¢i, ki jo bo uzival
Vv Florinem objemu. Niti mislil ni na to, da oce nje-
gove ljnbice ni imenoval svojega imena. Zavedal se je
samo svoje sreéne ljubezni. Obiskati jo sme, kadar se
mu poljubi; kaj hote se ve¢!

Tedaj ga je vzdramil ¢uden glas. Al je to ¢lo-
veski glas? Tako toZe¢ in obupan, in vendar tako mil
in miren glas! Sedaj zopet! Da, to je cloveski glas.
Posameznih besed Mirko ni razumel, ampak ponavljale
80 se¢ vedno; vedno je ¢ul isti toZoé glas.
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Mirkotu je bilo nekako ¢udno pri srcu, ne da bi
vedel zakaj. Sre¢en dotifen ¢lovek, ki tako Zalostno®
tozi, gotovo ni. Morda rabi ta nesreénez pomodi?

Mirko je hitro vstal in Sel okoli svetilnika. Prisel
je k vratom, ki niso bila zaklenjena. Odprl je in vstopil.

Svetilnik je imel Stiri lesene stene, ki so bile pri-
bite na visoke jambore. Ozke, lesene stopnjice so vodile
navzgor. Sel je po teh stopnjicah in prisel do prostora,
ki je bil podoben sobi, a vrata so bila znotraj zaprta.
Iz tega prostora so prihajali tisti otoZni glasovi. Mirko
je potrkal, in takoj je uhihmil ¢udezni glas.

Potrkal je Se enkrat, sedaj je ¢ul korake, nekdo je
je odprl vrata. Pred njim je stal velik, vitek mo%, a
njegova postava je bila sklonjena. Imel je belo brado
in lase, in njegov obraz je bil bled ko marmor.

»Oprostite, dragi gospod, da Vas nadlegujem,” je
rekel Mirko, seveda francosko, ker je bil na Franco-
skem. ,Slisal sem nekoga toziti, in mislil sem, da — —*

Sredi stavka je obmoléal; staréek ga je gledal
tako mrtvo in Zalostno, da ga je zmotil. Mirko se je
zopet ojacil in vprasal: 7

sMorda ste nesredni, dragi gospod? Ali rabite
morda pomodi?¥ :

Starec je stal Se vedno nepremiéno pri vratih in
ga gledal. Sedaj je Sele spregovoril, in sicer ne fran-
cosko, ampak. Spansko :

4oaz sem dobri, zvesti Alimpo.“

To je bil isti mili, toZed in jednakomerni glas, ki
ga je ¢ul Mirko preje. Sedaj je bil preprican, da je
staréek blazen ¢lovek, ki pa ni nevaren. Zato je Mirko
ostal in vprasal:

»Ali stanujete na tem svetilniku?

wDobri, zvesti Alimpo sem,“ je dejal starec drugié.
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To je bila blaznost; ta monoton glas, te poteze,

~ to motno oko.

Mirkota je malo mrazilo, vendar je dejal:

sRad bi el enkrat na vrh svetilnika. Gotovo je
1z yrha jako lep razgled na morje in na mesto.“

Staréek ga ni razumel, ampak ponovil je:

sJaz sem dobri, zvesti Alimpo.“

Mirko je stopil bliZe, in blazni starcek se je umaknil,
da je Mirko lahko vstopil. Tedaj je nekdo prigel, in
Sicer iz vrha. Iz tega prostora so nmamre¢ vodile zopet
ozke stopnjice navzgor.

- PriSel je moz v revni mornarski obleki. Imel je
gosto, zmrieno brado. Jezno je pog lcdal Mirkota in ga
zelo odurno nagovoril:

,.Ka_] pa hocete? Kdo Vam je pa dovolil vstoprﬁ 24

To je bil Gabrilén, ¢uvaj tega svetilnika, Mirko
ni hil vajen tako surovega postopanja, zato je dejal
Mmirno, ampak odloéno:

,Prosim, bodite malo manj surovi! Kdo pa ste?¢

,Ce sem surov ali ne, to je popolnoma moja stvar.
Kdo da sem, to Vas pa prav ni¢ ne briga!“ je odgo-
voril ¢uvaj Se surovejse.

sMorda me pa vendar briga! Vprasal sem Vas,
kdo da ste?“

~Cuvaj tega svetilnika sem,* je odgovoril Gabrilon
in se nehote ndal Mirkotovem odloénemu pogledu.

»Torej dobro, Zelim iti na vrh svetilnika.*

»1z tega pa ne bo ni¢!“

»Zakaj pa ne?“

,Ker ni dovoljeno ?¢

»wKdo je pa prepovedal ?¢

Garbilon je bil v zadregi, kajti uradno to ni bilo
Prepovedano; saj je pa tudi dobival éuvaj od obisko-
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valcey mnogo napitnine, ki je bila precej vazen del
njegovih dohodkov.
,Prepovedano je, pa je!* je odgovoril jezno.
sRadoveden sem, kdo da je to prepovedal!* je

vprasal Mirko, kajti takoj je uganil, da govori ¢uvaj

neresnico. "
,Jaz sem zvesti, dobri Alimpo!* je dejal tedaj
umobolni moz detrtic.
Gabrilon se je tako prestrafil, da je Mirko to takoj
zapazil, in zadrl se je nad bolnikom:

4Poberi se odtod, stari norec, in ne blebetaj takih

neumnosti !

Prijel ga je za roko in ga porinil k stopnjicam.
Starfek ga je ubogal in odSel po stopnjicah navzgor.
Potem se je obrnil Garbilon zopet k Mirkotu in dejal
0S0rno : :

S abiet bl

sTorej, saj sem Vam Ze povedal, da je vstop na .

svetilnik prepovedan. Kaj pa dakate Se tu?¢

»5aj sem Vam Ze rekel, da bi rad zvedel, kdo da
je prepovedal pristop na svetilnik !¢

» Vpradajte! Jaz nimam d¢asa, da bi se z vsakomur
kregal, ki se mu poljubi mene motiti. Pojdite!“

Mirkotu se ni poljubilo prepirati se s tem suro-
vezem, zato je mirno odSel, in Gabrilon je zaklenil
vrata za njim.

Mirkotu se je zdelo ¢uvajevo vedenje zelo ¢udno.
Zakaj [ne bi smel nihée na svetilnik? Gotovo samo
zaradi tega umobolnega starcka. Kaj neki pomenijo
besede, ki jih vedno ponavlja ta revez? Kdo je ta
umobolni staréek ? Kako fine poteze v obrazu, kako
majhne aristokratiéne roke ima! Gotovo ni Cuvajev so-
rodnik. Kako pride ta revez sem. Te in take misli so
vznemirjale Mirkota. Ta svetilnik saj ni pripraven kraj
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| %4 umobolnega ¢loveka; v takih razmerah ne more
Ozdraveti.

.

Tembolj je Mirko premisljeval, tem verojetnejie

;se mu je zdelo, da mora biti tu kaka skrivnost. Zato
Je sklenil, da hode iti po vsej sili na svetilnik, in da
8re k merfju (Zupan), ki sme edini prepovedati vstop
a3 svetilnik, —

Zupan ga je zelo prijazno sprejel, posebno ker sta

8¢ seznanila z Mirkotom Ze na promenadi.

»Kaj pa Zelite, dragi gospod?“ je vprafal uradnik
Postrezljivo.
wMajhno pojasnilo, monsjé. Kdo je pa prepovedal

Pristop na svetilnik ?¢

s Nihée, kolikor je meni znano,“ je odgovoril Zupan.
wKolikor je Vam znano? Mislim, da bi morali Vi

Prvi in najboljSe vedeti!

sSeveda; kdo je pa rekel, da je prepovedano ?“

Cuva_] s

»Oh, Gabrilon. To je ¢uden é¢lovek, mislim da
Sovrazi ves svet. NajljubSe mu je, ¢e ga nihée ne moti,

dragi gospod !

»Oho! Kako more d&lovek motiti moZa, ki nima

| dnlzega. dela cel bozji dan, kakor da prizge zvecer

Svoje luci in jih zjutraj zopet ugasne. Morda ima kaj

- Protipostavnega in noce, da. bi drugi ljudje zvedeli

0 tem ?¢
,Kako Vam pride kaj tacega na misel, monsje ?“
8¢ je zacdudil Zupan.
»Ker ste rekli preje, da nima rad, ¢e ga kdo moti.
ega ne morem na nobeden nadin razumeti, posebno
ker bi moral biti vendar vesel, ¢e dobi kaj napitnine.
Tudi me je odslovil na posebno oduren in surov nadin.
islim, da nima diste vesti!%

Beraceve skrivnosti, y 142
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»Oh, ali ste bili pri njem ?¢

»Da. Hotel sem uzivati razgled na morje.”

»In tedaj Vas je odslovil 7¢

,Pa e na zelo nesramen nacin. Rekel je, da je
pristop prepovedan, vendar ni hotel povedati, kdo da
je to prepovedal. In ko sem zahteval, da mi mora
povedati, sem moral oditi, sicer bi se mi ne bilo dobro
godilo.“

»To je pa Ze preve¢! Navadno pustimo Gabrilona
v miru, ampak Ce postopa tako z tujci, ki prihajajo
v nafe kopali¢e, potem mu moramo pa %e malo po-
svetiti. Takoj posljem uradnika k njemu, ki mu prepove
take surovosti.“

wTo sem tudi pri¢akoval, monsje, hvala lepa. Pro-
sim Vas pa, ¢e smem iti tudi jaz z dotiénim gospodom
uradnikom k Gabritonu. |

,Kakor Vam drago. Zandar stoji v predsobi; kadar
Zelite, ga posljem.“ :

»Torej bom Sel naprej in ga ¢akal. Pardon, Se¢ na
nekaj sem pozabil. Videl sem namre¢ v svetilniku sta-
rejiega gospoda, ki se mi zdi umobolen. Kdo je ta moz?“

,Gabrilonov sorodnik je.“

yoorodnik ? Hm !¢

»Da, njegov stric ali nekaj tacega.“

»Kako se pise, in odkod je doma?*

,Kako se pife?* je vprafal uradnik v zadregi.
»0, hm! PiSe se — mislim, tega pa sam ne vem. Ga-
brilon ga je sicer naznanil, vendar ne pismeno.“

4Mislil sem, da mora vendar vsak, pokazati gotove
dokumente.“

»Da, hm, pravzaprav, Ze! Mu bom moral paé
naznaniti, naj mi jih prinese. Clovek ima toliko dela,
da ni ¢udo, ¢e pregleda tako malenkost.“
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S tem se je moral slikar zadovoljiti. Odgel je, in

sicer zopet k svetilniku. Ker je %el tik ob bregu, ga

Gabrilon ni videl. Komaj je ¢akal dve minuti, ko za-

- gleda Zandarja.

oAl ste Vi gospod ki me ¢aka?“ je vprasal
Sllkarjd

»Da. Zal mi je, da Vas'nadlegu_]em. Tu imate
majhno odskodnino.*

Mirko je segel v aep in dal Zandarju srebrnjak za
pet frankov,. ki ga je moZ spravil veselega obraza v Zep.

»Pojdite, velecenjeni gospod,“ je dejal. ,Pokazala .

bova Gabrilonu, kako se mora obnafati napram tako
velikoduénim gospodom.*

»Pustite me, naj grem jaz naprej, in podakajte na
stopnycah “ je rekel \hrko

Ko je prifel do vrat, so bila zaklenjena, zato je
Pozvoml Pozvoniti je moral veckrat, slednji¢ se odpro
Vrata, Cuvaj je pogledal ven, a ko je zagledal Mirkota,
Je zaklical jezno:

» Vi ste Ze zopet? To je pa Ze preve¢! Vrag Vas
Vzemi !¢

Zaloputniti je hotel vrata, a Mirko jih je trdno
drzal.

4L pustite odprto!¥ Je rekel, ,iti hoéem na sve-
tllmk"‘

»5aj sem Vam Ze preje povedal, da je prepove-

dano. Ali ste gluhi?*

»In jaz sem Vam Ze preje dejal, da hodem vedeti,
kdo da je to prepovedal.“ -
To Vas ni¢ ne briga! Pojdite !¥
Hotel je vrata s silo zapreti, a tedaj je pristopil

~ Zandar, ki je slifal ves pogovor.

142"
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»Kaj ti pa je, Gabrilon!“ je dejal. ,Kdo ti je pa :

ukazal, da smef odpoditi take obiske ?¥

Ko je zagledal ¢uvaj uradnika, se je umaknil ves “

iznenaden par korakov.

»Ali naj morda trpim, da me sme vsak potepuh

motiti in nadlegovati ?“ je vprasal. <
»Alil je ta gospod morda potepuh, ¢ujes, Gabrilon ?*

je zaklical Zandar. ,Takoj te aretiram,’ e zine¥ eno

samo tako besedo Se. Izporofiti ti moram Zupanov ukaz,
da ni prepovedan pnstop na svetilnik. Ce e koga od-
slovis, izgubi¥ svojo sluzbo! Razumes ?¢

Zandar je mato ponosno in samozavestno, odsel
po stopnjicah navzdol.

Mirko je vstopil. Cuvaj ga ni pozdravil, ampak |

hitel je hitro po stopnjicah navzgor in se navidezno ni
brigal za tujca.

Slikar je Sel pocasi navzgor. V drugem nadstropju
je sedela stara baba na nizki klopici in gledala strupeno
na tujeca.

Trejte nadstropje je bilo razdeljeno v dva oddelka.
Jeden je bil zaprt, ampak Mirko je natanéno slifal to-
ziti umobolnega starcka:

»Jaz sem dobri, zvesti Alimpo!“

Sedaj je Mirko vedel, zaka_] je hitel preje Gabrilon

tako brzo naper Zapret je Sel bolnika, da ne pride

slikar z njim v dotiko. Cuvaj _]e stal pred vrati in opa-

zoval tujea, ¢e bo zapazil, da je v tej sobici bolnik.
«Zaka) pa zapirate bolnika?“ je vprasal Mirko.

wTo Vas pa prav ni¢ ne briga!“ je odgovoml duvaj A'

jezno in odurno.

,Ali imate morda siabo vest glede ma tega bol-

nika 2%
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pGospod,“ se je zadrl Gabrilon, ,kaj Vas pa briga
moja druzina? Dovoliti Vam moram sicer pristop na
svetilnik, ampak ¢e me Zalite, Vas vrZzen doli po stop-
njicah,“

,Vi? Mene?¢ je vprasal Mirko zaniéljivo. ,Ce bi

~se mi ne studili, bi Vas bil Ze davno doli vrgel!¥

Nato je odSel naprej in moral je iti Se Stiri nad-
stropja visoko, preden je prifel na vrh. ;

Razgled je bil prekrasen, a Mirko ni mislil sedaj
na razgled; rojile so mu druge misli po glavi.

Mislil je samo na umobolnega starca, ki je uplival
tako globoko nanj. Mirko je bil preprican, da je tu
velika skrivnost. Premisljeval je in premisljeval, in ved-
je prifel do zakljucka, da ga stvar pravzaprav ni¢ ne
briga. :

Ne da bi bil uzival prekrasen razgled, je Sel zopet
doli. Gabrilon je stal %e vedno pred vrati majhne so-
bice in strazil kakor hud, popadljiv pes. Mirko je Sel
mimo, ne da bi ga pogledal ali mu dal kaj napitnine.

S silo je priel na svetilnik, to mu je zadasno za-
dostovalo.

Vendar se ni mogel iznebiti misli na umobolnega
starca. Cel dan je mislil nanj, in ponodi se mu je sa-
njalo, da je sam blazen, in da ga je vrgel Gabrilon iz
svetilnika. Boril se je z vsemi moémi z divjimi valovl
in se — zbudil, ves poten. — — 3

Popopoludne je Sel obiskat svojo ljubico, Videla
ga je Ze od dale¢ in mu priSla naproti. Mirko je bil
ves srefen. Tako si je mislil, mu bo pridla naproti
njegova ljuba, sladka Zenica, kadar se bo vrnil domov.
Najrajge bi jo bil objel in poljubil, tako lepa, ljubezniva

*in dobra se mu je zdela; a moral se je premagati,
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kajti pri odprtem oknu je sedel njen ofe. Vendar je
brala v njegovih oc¢eh, kako je srecen.

,Pozdravljen, Mirko,“ je dejala. ,Odetu je danes
Se boljse ko vCera_] Ze dolgo te pm,akujeva. <

»Res?* je vprasal prisréno in ji pogledal v pre-
krasne odi.

nRes, res, dolgo te Ze cakava!“ je odgovorila.

,Ce bi bil to vedel, bi bil Ze davno pmae] s

»LTorej ti povem, Mirko, da te ne smem nikdar c¢a-
kati! Tako sreéna sem, kadar si pri nas, in opazila sem,
da te ima tudi oce zelo rad.“

»Ali res?

wRes, dopadef se mu.*

,Hvala lepa ti, moje srce. Sedaj sem prepri¢an,
da bodeva sreéna.“

Pri teh besedah sta vstopila v veZo, in ker mi bilo
tam Zive duse, jo je objel, dvignil njeno glavico in jo
poljubil prisrtno na cvetede ustnice. Zaprla je oéi in
uzivala nebeski poljub. Mirko jo je pritisnil nase in jo
vedno iznova poljuboval, slednji¢ se mu je izvila iz rok
in dejala ljubko: :

»Le nikar preve¢, predrzneZ sicer bi utegnil oce
_kaj zapaziti. Pojdi!“

Vstopila sta. —

Knez je zapazil, da imeta zarudela lica, a rekel m
nidesar in samo prijuzno pozdravil:

»Pozdravljeni, gospod Podgornik! Pricakoval sem
Vas Ze zjutraj, da Vam sporoéim nekaj zelo veselega.“

,Oprostiti se moram torej, ker sem tako pozno
prifel,“ je odgovoril Mirko. ,Ampak veselo sporodilo je
vedno dobrodoslo.“ ,

,Upam! Torej poslufajte: Prvi¢ bi Zelel, da z na-
mi obedujete. Ali hocete?*



Mirko je hvalezno prikimal in odgovoril:

wZ veseljem sprejmem VaSe povabilo, Prepric¢ani
bodite, da si Stejem v veliko ¢ast biti v Vasi cenjeni
druzbi.“

»Lorej dobro,* je rekel Olzuna prijazno. ,Vem,
da druzba bolnika ni vedno prijetna, vendar bo morala
to Flora po svoji moé¢i poravnati. Sedaj Vam moram
pa Se drugo povedati: danes sem &e bolj zdrav ko vdée-
raj. Doktor Sttnadovo zdravilo je res ¢udezno. Tako
zdravega, cilega in krepkega se éutim, da bi Sel lahko
Ze precej dale¢ peS na izprehod.“ '

Flora je bila vsa sreéna, ko je cula svojega oceta
tako govoriti. Mirko je pa prijel kneza za roko in dejal
z treso¢im glasom :

» verjemite mi, da hvalim Boga iz dna svojega srca,
ker zopet okrevate. Skoraj ljubosumen sem na svojegu
prijatelja Strnada. Tudi jaz bi rad pripomogel k Vage-
mu okrevanju.“

»oaj lahko,“ je odgovoril knez. ,Prijazna druzba
vedno blagodejno upliva na bolnika. Ce bo stvar tako
hitro napredovala, oom res lahko Ze kmalu odpotoval.“

»0, ¢e bi Vas mogel spremiti!® je rekel Mirko.

wZaradi odeta lahko. Ali nimate morda dovolj pro-
stega Casa ?¢

»O paé¢! Sicer pa ne samo zaradi odeta. Ves sreden
bi bil, ¢e bi vedel, da ste Vi na potovanju v skrbnem
varstvu.“

,Hvala lepa,“ je rekel Olzuna in malo pomislil.
sMorda se o tej zadevi drugié natanéneje pogovorimo,
Ampak, Flora, prosim, zapovej, naj pogrnejo mizo
za obed!®

Flora je pozvonila in sluZabnik je vstopil.
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Sele sedaj je spoznal Mirko, da je bogato opravljeni
sluzabnik Florin. Oh! Ali je tako bogata? Kako se je
Sele zacdudil, ko je videl, da je vsa namizna oprava
srebrna, vsa posoda iz najfinejSega, kineskega porce-
lana, in posoda je imela — sedel je predaleé, da bi
lahko natanéno spoznal — krono. Ali sanja?

Sluzabnik ga je povabil, naj se vsede. Ko je razvil
slikar prt, mu je padel od strahu skoraj iz rok. V prtu
je bila vpletena kneZja krona in érki E in O.

To je pomenilo seveda: sknez Evzebijo de Olzunac,
ampak Mirko tega ni vedel.

Knez in njegova héi sta zapazila, da se je slikar
prestradil, in sta ‘se na tihem veselila.

Tiso¢ misli je vznemirjalo Mirkota, a ta ga je po-
mirila. Morda je pa oce njegove ljubice uradnik kakega
plemenitada, ki je spravil pri njem dragoceno namizno
orodje ? Gotovo je tako! In da razveseli svojega ljubdeka,
je ukazala Flora pogrniti z tem finim namiznim orodjem.

Ta misel je Mirkota pomirila. Flora in Mirko sta
se med pojedino precej Zivalno pogovarjala. Sluzabnik
je odgel, ker je Flora sama stregla.

Kako je bil sreden, ko mu je tako gospodinjsko
postregla in zanj najboljSe izbrala! Kadar se je je slu-
¢ajno dotaknil, ga je spreletelo po celem telesu kakor
elektriéna iskra. Tudi Flora je c¢utila isto, kajti vedno
je zarudela.

Kunez je jedel malo, ampak z slastjo; nadleZnega
kaslja se je skoraj ze popolnoma izuebil.

,Strnad dela res ¢udeze,“ je dejal. ,0, kako mu
Zelim, da bi sre¢no potoval! Njegove starife zavidam.
Sin, ki poplada tako trud svojih stariSev, je sreca, ki
jo moreta umeti samo ocfe in mati.“
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snNjegov oce je zalibog Ze davno umrl* je pri-
pomnil Mirko.

»Oh, obzalujem! Kaj je pa bil 2%

,Profesor. Bil je zelo ufen moz in je ljubil Zeno
in otroke nad vse. Seznanil se je s svojo Zeno na
Spanskem.“

,Na Spanskem ? Kaj je pa bil tam ?¢

» Vzgojitelj pri odliéni rodovini, ona pa tudi vzgo-
Jiteljica.“

Knez je pazljivo pogledal Mirkota, tudi Flora je
postala pozorna.

,Pri kateri rodovini je pa bila vzgojiteljica ?“ je
vprasal knez, ki ni slutil, da je tako blizu razkritja
skrivnosti.

»,Oba sta bila istocasno v Saragosi, in sicer pri
nekem bankirju — hm, menim, popolnoma sem po-
zabil ime.“

Tedaj je odprl knez oéi, in bleda lica so se mu
porudecdila.

yPapa!* je zaklicala Flora, ki je to zapazila, ako-
ravno je bila sama razburjena. ,Pazi ndse!®

wPusti me! Saj sem dovolj mocdan!“ ji je zabranil
o¢e. Ves vznemirjen, z nenaravnim in vedno bolj hri-
pavim glasom je dejal:

wAli se je pisal dotiéni bankir morda Salméno?*

,Salmono, da, Salmono se je pisal,“ je odgovoril
Mirko. ,Ampak, ne, ne, gospod, kaj Vam pa je?“ je
dejal potem iznenaden.

Olzuna se je zgrudil na na.slonja(, in zaprl svoje
o¢i, Pobledel je ko smrt. Flora je skoélla kvisku in ga
vsa prestrafena objela.

»,Oc¢e, moj dragi ode!“ je klicala. ,Saj sem vedela.

Beradeve skrivnosti. 143
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Zbudi se, dragi oc¢e! Ali me sli§is? Saj sem pri tebi,
jaz, tvoja Flora!

Ihté je pritisnila njegovo glavo ndse., Tudi Mirko

je pristopil. Prihitel je z kozarcem sveZe vode, a njegove
pomoéi ni bilo treba, kajti Ze je odprl knez svoje odi,
pogledal v sobi na okrog, stisnil svoji hderi roke
in dejal: -
,Nikar se ne boj, ljuba héi. Saj se nisem one-
svestil; samo neskonéna srea me je malo omamila.
A to & ni zanesljivo naznanilo, vpraSati moram go-
gpoda %e razlitne stvari.®

»Ali si dovolj moc¢an, dragi ofe?*

yDovolj, le pomiri se!*

Da ji to dokaZe, se je vzravnal, uprl svoje odi
- na Mirkota in vprasal:

»Gospod pl. Podgornik, ali poznate tudi druge
dozivljaje gospe Strnadove ?“

wPoznam,“ je odgovoril Mirko, ki ni mogel razu-
meti, zakaj se zanima Florin o¢e tako za njeno Ziv-
ljenje, in zakaj ga to tako zelo razburja.

yLovejte mi torej, ali je bila sluzba pri bankirju
Salmonu njena zadnja ?%

»Ne. Imela je potem Se eno sluzbo, vendar samo
malo casa. Postala je wvzgojiteljica princese Flore de
Olzuna.“

Tedaj se je prijel knez z obema rokama za glavo,
zbral vse svoje moéi, se naslonil na naslonjaé¢ in vprafal:

,Kako se je pisala preje gospa Strnadova ?“

»Lapajne.“

sFlora! Otrok, moj otrok!*

Tako je zavriskal in razprostrl svoje roke, in

Flora ga je objela. Kakor otroka sta ihtela oba na
ves glas.

BT ap—
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Mirko vsega tega ni mogel razumeti, vendar je pri-
stopil, da pomaga knezu, ¢e bi bilo treba.

Svetle solze so porosile knezu velo lice.

,Odrefen, odrefen sem! Slednji¢! O, moj ljubi,
milostivi, neskoncéno usmiljeni Bog, kako sem Ti hva-
lezen!“ je zaklical.

Potem je polozl svojo desnico na Mirkotovo ramen
in dejal:

4Ali je to resnica, gola resnica, kar ste mi pove-
dali?“

,Resnica.“

JFlora, drzi me! Cutim, da se tresejo vse misice
na mojem celem telesu,“

»Vsedi se, papa; vlezi se,* ga je prosila Flora,
»to je prevec zate!“

Tudi Flora se je tresla po celem telesn in bila
bleda ko zid.

oNe, ne, stojé hocem slifati nadaljevanje; potem
naj se zgrudim zamojdel na tla, saj vem, da od srece
ne umrem. Gospod Podgornik, Vi sedaj vsega tega ne
razumete, vendar Vam pozneje vse natanéno razloZim.
Ta trenutek odloéa o mojem zZivljenju in smrti. Prepri-
¢an sem, ali se moje upanje izpolni, ali pa — u-
mrem. “

,Dragi gospod!* je prosil Mirko iznenaden. ,Za
smrf je Se vedno dovolj ¢asa. Vidim sicer, da ste zelo
razburjeni. Podakajte, da se poleze vihar v Vadi dusi,
potem Vam pa odgovorim na VaSa vpraSanja.“

»Ne, ne! Sicer bi moral umreti od same nestrp-
nosti! Govorite, za boZjo voljo; lepo Vas prosim! Ni-
koli Vas ne pozabim, nikoli. Vedno Vam bom hvale-
zen. Govorite in povejte mi: Ali ima gospa Strnadova
ved otrok ?¢

143%
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»Oh! Koliko pa?*

sDva. Tega sina in eno hdéer.“

»Ali ji je morda kaj otrok umrlo?¢

»Ne, imela je samo ta dva.“

»Kdo je starejsi, doktor ali njegova sestra?

»Doktor. Njegova sestra je precej mlajsa.”

»O Bog, zdi se mi, kakor bi vzhajalo pred menoj
vehko, krasno solnce. Ali veste morda nata.m,no, koliko
Je star doktor Strnad ?“

,Cisto natanéno. Na rojsten dan si navadno pideva
in se razveseliva drug druzega z majhnim darilom. Ro-
jen je dvajsetega marca in je sedaj star osemindvajset
let.#

»Oh, je Ze pravi! On je pravi!“ je zaklical knez
veselo in povzdignil roke proti nebu. ,Sedaj se bom pa
vsedel,* je pristavil na tihem.

Roke so mu padle ob telesu, in vedno bolj tiho je
dejal :

wDa, vsedel se bom! Oh, kako sem truden —
truden — o, moj Bog, — — kako sem — —*

Zaprl je o in se zgrudil; ampak ne na tla, kajti
Mirko ga je ujel v svoje narodje.

»5aj sem vedela!* je zaklicala Flora in se jokala
do veselja in v skrbeh za svojega oceta. ,Oh, morda
celo umre!® :

wNe, Se zivi!* je rekel Mirko. ,Moja roka lezi
ravno na njegovem sren, in natanéno ¢utim, kako bije,
sicer malo bolj po tihem, vendar dovolj razloéno. Pojdi,
pomagaj mi, poloziva ga na divan!®

Nato ga je polozil na divan, kjer je pripravila Flora
blazine. Potem sta oba pokleknila poleg kneza. Flora
je prijela z eno roko desnico svojega onesveiCenega
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odeta, z drugo je pa objela svojega ljubéeka. Vedno je
Se ihtela, polozila svojo glavo na njegove prsi in de-
Jala: '

wMirko, moj ljubi Mirko, kako veselo naznanilo,
koliko srefo si nama prinesel !¢

,Da je to sreta, velika sreéa, vidim,* je odgovoril,
pakoravno mi je vse nerazumljiva uganka.“

»Vse zveS, moj ljubéek. Ampak, ali mi bo§ od-
pustil 2¢
»Odpustil? Ali ti imam kaj odpustiti, predraga
Flora ?¢

»Da, imaS. Prositi te moram odpusdanja za velik
greh.“

Tedaj jo je pritisnil prisréno nase, ji pogladil ljubez-
nivo lase in dejal:

,Vem, da je tisti greh majhen, samo tebe tako
zelo skrbi. Odpustim ti in te prosim, bodi tudi ti na-
pram meni vedno popustljiva.

»Ne, ne, naprej no¢em odpudcanja,“ se je branila.
»Res je zelo velik greh.“

»Ali ga smem morda zvedeti?“

»Sedaj ne, ofe mora tudi slifati, sicer se te bojim.“

Sreéno se je nasmejal in je ni veé silil. Tako sta
klecala Se precej dolgo, dokler se knez ni zavedel. Od-
prl je odi, ju zagledal pred seboj v sladkem objemu in
vprasal ves srecden:

»Kako je, Flora, ali sem sanjal?%

+Ne, papa,“ je odgovorila. ,0, kako sem se bala
zate,“

sve, od veselja gotovo ne umrem; saj moram ven-

dar Ziveti, da izpolnim svojo dolznost. Da, Ziveti, Ziveti
iveti moram, zinj in — zénjo!¥
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Vzravnal se je, in tudi Mirko in Flora sta vstala.
Slastne jedi so stale %e vedno v dragocenih posodah
na mizi, a nihée ni mislil na kosilo.

Olzuna je zrl dolgo molée skozi okno na &iroko
morje. — —

Slednji¢ je dejal:

»Flora, moj ljubi otrok, ali nisem dejal danes, da
je Bog neskonéno dobrotljiv? Uslidal nas je in izpolnil
nafe upanje! Sedaj se ciganka ne more ve¢ madfevati
nad menoj !“

»Kako ¢udezno, papa,“ je rekla in zaploskala z ro-
kami. ,Iskali smo ga, in ga vendar poznamo.“

»Da, bil je tu. Videli smo ga, in vendar nismo
vedeli in slutili, kdo da je. Srce mi je utripalo, ko sem
¢ul njegov glas. Tako sem govoril jaz v svoji mladosti.
Ali nisem bil ponosen na njegovo junaiko postavo?
Tak sem bil jaz v svoji mladosti. In on je distejdi in
plemenitejsi, kot sem bil jaz!¥

»Ali nisem rekla, papa, da ga morava ljubiti?“ je
pristavila Flora. ,Najraje bi ga bila objela in poljubila,
ko je stal pred nama tako samozavestno, in vendar je
znal tako milo in prisréno govoriti.“

Pozabila je na vse, sre¢a jo je omamila, obrnila se
je k Mirkotu in dejala:

wNikar ne bodi hud, ljubcek, kogar sem hotela
objeti in poljubiti, ni bil tujec, ampak moj — moj —
— — o papa, povej ti! Nikoli nisem smela izgovoriti
te lepe besede!“

»Da, jaz ho¢em izgovoriti najprvo to besedo, jaz
najprvo,“ je dejal knez. ,Gospod Podgornik, Flora je
govorila o svojem — bratu, o mojem — o mojem sinu.*

Od ponosa in ljubezni je zaZarelo pri teh besedah
njegovo lice.

f

i
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! »Sina imate?% je vpraSal Mirko veselo iznenaden.

50, torej dovolite, da Vas nekaj vprasam o njem!“

| wLe, le; vprasajte! Rad Vam odgovorim. Pa Se
kako rad; vse Vam povem o svojem sinu. Kajti po-
nosen, neskonéno ponosen sem nanj, in sicer iz upra-
vi¢enih vzrokov. Torej, le vpraSajte, moj ljubi gospod
Podgornik !*

Moj preljubi gospod Podgornik! Kako se je cutil
Mirko sreénega pri teh besedah! Niti mislil ni na to,
kar je govoril, zato je vpraSal tja vendan:

wKje pa je Vas gospod sin?¢

»Na morju.*

»Torej je mornar?“

sNe,“ se je nasmejal knez.

»Lorej je Sel samo na potovanje 7

»Skoraj gotovo. Ampak to potovanje je menda zelo
vaino, kakor ste mi vdéeraj povedali.®

4Jaz?* se je zadudil Mirko.

4sDa, Vi! Saj sva govorila vendar o mojem sinu!“

Zatudeno je pogledal sedaj Mirko Florinega odeta,.
Pred kratkem na smrt bolni moz se je smejal sedaj tako
zadovoljno, kakor Ze dolgo ne, in dejal:

,Da, o njem sva govorila. Saj ste ga celo videl
n z njim govorili. Poslali ste ga celo k meni, kakor se
gotovo Se spominjate.“

wJaz? Moj Bog, saj sem ves zmeSan, popolnoma
nezaveden.

sPoslali ste ga k meni, da me resi smrti!“
»O sveta nebesa, o Strnadu govonte"“ je vpraal

.\erko, ki je mislil, da govori knez morda samo
v mrzliei.

»Da, o doktor Strnadu, o mojem sinu.“
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Tedaj je pogledal Mirko prestraien Floro. Bal se je |

¢ef njenemu ocfetu se je zmesalo; a ona ga je po-
gledala vsa sreéna in dejala:

sLe verjemi, Mirko, Strnad je moj brat.*

Tedaj je poskoéil Mirko kvisku in zaklical :

»Ampak o tem nisem ni¢esar vedel!“

4O, tudi mi nismo tega vedeli,* je rekel Olzuna.
4Saj ste nam to Sele Vi povedali.“

Mirko zopet ni razumel, a njegova ljubica mu je
pomagala in rekla:

»O¢e, nikar ga ne mudiva, ampak povejva mu vse

Strnad je moj brat, ne da bi bila midva vedela, in tudi
on gotovo tega ni vedel.“

4Res je,* je pristavil knez. ,Preje sem Vam rekel,
da Vam bom hvaleZen svoje Zive dni; zato Vam bom
sedaj nekaj priznal, akoravno me bodete potem strogo

obsojali: Poznal sem gospo Strnadovo malo dasa pred

njeno. poroko; njen sin je moj sin, akoravno se dru-
gade pife.“ . '

»wOh,“ je zaklical Mirko, ki je Scle sedaj razumel
vso stvar. ,Flora, ali ti nisem rekel, da ti je tako po-
doben !*

»,Res, ampak takrat ga Se nisem videla; takrat
Se slutila nisem o tem, kar smo danes zvedeli. Spanka

sem namreé. Senora Lapajne je bila moja vzgojiteljica.

Tedaj je pogledal slikar oceta in héi ter rekel:

s Torej ste Vi bankir Salmono ?¢

sNe, ¢ se je zasmejal knez.

,Ne? Kaka uganka! Ampak senora Lapajne je
bila vzgojiteljica samo pri dveh rodovinah, pri Salmonu,
in pri knezu de Olzuna.“

,Torej,“ je dejal knez, ,zapazil sem ze pred

|’
4

|
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obedom, da ste nekako za¢udeno gledali nas grb. Ali
poznate to krono ?¢
»wKnezja krona je, dragi gospod.*
~Res je! Ali ste zapazili tudi zacetne érke?*
ySem. E in O?¢

» Lorej, to je moje ime: Evzebijo, knez de Olzuna.

Moja héi — oprostite, ker Vam je e nisem predstavil
— je princesinja de Olzuna.“
»KneZja prine — — —¢

Mirkotu Podgorniku je zastala beseda. Hudo mu
je bilo pri sreu. Tresel se je po celem telesu; éutil se
je tisockrat nesre¢nejiega kot nekdaj in dejal je:

wSvetlost! Nekaj dni sem bil srecen, in hvalil bom
Boga za te sredne trenutke v mojem temnem Zvljenju.
Sedaj se bom vrnil k svojemu samotarstvu in se spo-
minjal do koneca svojih dni teh presreénih trenutkov.

.Moj Bog, Mirko,“ je zaklicala Ilora, ,nikar! To
je namre¢, kar mi moras odpustiti!®

»Oh, sedaj Vas Sele razumem, Svetlost.“ je odgo-
voril. ,Govorili ste o grehu, ki naj Vam ga odpustim.
Oh, to je strafen greh. Greh, ki mi zamori srce. Pro-
kletstvo svojega oceta sem prenadal, ampak tega ne
premorejo moje moci. Oh kako —¥ zagkripal je z zobmi,
da se premaga. Prijel se je za stol, da se ne zgrudi
na tla. In stol je zaskripal na vseh koncih in krajih,
kajti naslonil se je nanj s svojim. celim telesom. Od
same bolesti Ze ni vedel, kaj da govori — ,oh kako
mi postaja temno pred o¢mi, temnejSe kot nekdaj —
in — in — —¢

Zaprl je o¢i, beseda mu je zastala, in z vsemi
svojimi ‘moémi se ni mogel premagovati. Na glas je
zakridal, potem se je zgrudil — ne, ne; Flora je pri-
stopila, ga objela in ga trdno drzala.

Beradeve skrivnosti, 144
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wMirko, moj Mirko,“ je zaklicala. ,Bodi mocan!
Saj te ljubim, saj te ljubim!*

Pritisnila ga je ndse in ga poljubovala na blede
ustnice, in solze so ji zalile od strahu svetle odi.

Tudi knez je vstal in pristopil.

»lie pomirite se, gospod Podgornik!* je dejal. ,Ne
Zrtvujte se ! ’

Vsled poljubov svoje ljubice se je pocasi zavedel.

~Mirko, pomiri se!* ga je prosila. ,Pojdi, vsedi
se in poslulaj naju!

Peljala ga je k stolu, kjer se je mehaniéno vsedel.
Z obema rokama se je prijel za glavo, in gledal je
zmeSano; ampak Flora ga je objela, mu polozila roko
na vroée ¢elo in mu tako prisréno in ljubeznivo Sepe-
tala na uho, da je postal vedno treznejsi in mirnejsi,
ter slednji¢ vprasal:

»All me res ljubi§, Flora?¢

sNeskoncéno te ljubim, Mirko!* je zatrjevala.

»Kneginja in — in zavrzeni sin! O, zakaj si mi
to storila! Nikoli se ne bodeva smela zdruzti. Saj
pozna$ dolznosti svojega visokega stanu; ki je onesredil
Ze marsikatero ljubece sree.“

.

»Kaj me brigajo te dolznosti! Oce me je oprostil
teh dolznosti. Obljubil mi je, da smem ubogati glas

svojega srea, ¢e najdemo mojega brata. Tu stoji moj
ofe; vprasaj ga sam, Mirko !*

Tedaj-so se mu zopet porudecila bleda lica. Glo-
boko, globoko je vzdihnil. Potem je vstal in stopil
h knezu.

»Oprostite mi, Visokost,* je dejal, jker sem se

onesvestil. To je sicer necastno za moza, vendar po-

mislite, kaj je pretrpelo moje srce. Ali je res, kar je
rekla Flora 7+
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4Res* je odgovoril knez milo. ,Vsedite se, moj
ljubi gospod Podgornik, naj Vam povem, zakaj isce
oce ~.vojega sina, Videti ho¢em, ali me bodete obsodili,
ali mi morete pomaoatn 4

Potem se je knez natanéno upo»edal, in Mirko je
pazljivo poslufal. Kaki obéutki so tedaj obhajali tharja'
Sprelctavala sta ga mraz in vro¢ina. Poleg njega je pa
sedela njegova ljubica. Cutil je, da mne more Ziveti
brez nje. —

Sedaj je knez konéal in pristavil:

»In Vi ste mi razjasnili to temoto in mi prinesli
veselo porodilo. Sreca, ki sem jo danes naSel, me nav-
daja z novimi mo¢mi. Ali dvomite o moji hvaleZnosti 7%

»Nikakor, plemenit moZ je hvalezen,* je odgovoril
Mirko. ,Ampak ne meni, temué Bogu se morate za-
hvaliti. In celo tedaj, ¢e bi smel zahtevati hvaleZnost,
bi bilo to, kar bi zahteval;, tako dragoceno in vred-
nostno, da — —*

,Da, bi Vam vendar ne odklonil Vase prosnje,“
Olzuna v besedo.

Kaj" Ali slisim prav? Hoteli — —!* je zaklical
Mirko in stopil blize h knezu.

,Da. Ne mislim namre¢ na svoj stan, temué samo
na gredo svojega otroka. Umetnik ste. Plemstvo umet-
nosti je morda e vi§je ko plemstvo rodu. Tudi Vi ste.
plemenitad v umetnosti, in sicer ne na najnizji stopnji;
istega stanu ste ko moja héi. PoSten, plemenit moZ ste
in ste po nedolZnem trpeli. Flora, ljubi ga in osreéi ga!“

Mirko je stal pred knezom, kakor bi ga bila za-
dela kap, potem je pa padel pred njega na kolena in
vprasal :

»Ali je res? Ali je res? Ali mi res zaupate naj-
drazje, kar imate? Zaklad, ki je milijjonkrat veé vreden

\ 144*
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ko VaSa knezja krona? O moj Bog, kako naj se Vam
dostojno zahvalim !

»Ne bodite mi hvaleZni z besedami, ampak z de-
janji. Osredite mojega otroka, da bo srefnejdi ko je bil
njegov oce.*

Tudi Flora je pokleknila vsa srefna pred svojega
oceta. V prisrénem objemu sta kledala pred knezom.
Tedaj je polozil Olzuna vsakemu eno roko na glavo,
povzdignil svoje odi k nebesom in rekel z tresodim,
ampak prisréno prosedim glasom :

»O¢e Vsemogoéni, ki ljubif svoje otroke, prosim
te iz dna svojega oletovskega srea, ne Stej jima mojega
greha. Obdari ju s svojo dobrotljivestjo in ljubeznijo.
Svoj ocetovski blagoslov jima dajem, blagoslovi ju tudi
Ti. Pokaz jima pravo pot k sredi in zadovoljnosti.
Usli&i mojo molitev, zaradi Svoje neskonéne milosti,
Amen.“ i

To je bil svet trenutek. — —

Knez je odpustil svoji héeri kneZjo krono, da
osreci svojega otroka.

Ko je Olzuna koncal, ju je vzdignil in pritisnil
8 solznimi oémi na svoje srce. — —

»Odslej, moj sin, mi reéi »tic,* je dejal slednjié
knez. ,Ker nimad oceta, bom jaz tvoj ode; vendar
upam, da te poravnam z njim, ko bom pri njem in
z njim govoril.“

»Oc¢e, moj oce!* je rekel Mirko vesel. ,Gotovo
mi odpusti, kajti sinu, ki dobi knezjo hé, mora od-
pustiti.“ :

wIn &ée vaju noce uslifati, je rekla Flora, ,se
zaénem jaz z njim boriti, in gotovo se bo moral udati.
Moje ljubezni in mojih proenj se ne bo mogel ubraniti.



Ampak, papa, Mirko potuje tudi z nama na Brljanovo,
kajne 2%

ySeveda. Mislim, da ne bo zapustil svoje zaro¢enke
in svojega odeta.“

»O, grem, grem, zelo, zelo rad!* je zaklical Mirko
in pritisnil svojo ljubico nase.

»Torej si nad potovalni marSal in bo¥ moral za
naju skrbeti, moj sin. Tako zdravega se ¢utim, da bi
lahko Ze jutri odpotovali.“

wTo moram pa odloéno odsvetovati,“ je rekel sli-
kar. ,Strnada moramo na vsak na¢in natanéno ubogati,
Flora naj piSe tacas gospej Strnadovi in mojemu ocetu;
istoCasno naj poslje tudi priporo¢ilna pisma in naznani
na$ prihod, Ampak mene ni treba Se omeniti.*

wLe stori to, Flora,* mu je pritrdil knez. ,Ampak
priporo¢ilna pisma oddamo osebno. Gospa Strnadova
ne sme vedeti, da jaz pridem. Pi§i drugo ime, moja
hei, pisi, da nas podilja doktor Strnad, in da oddamo
priporodilna pisma osebno.*

- To pa ni pravilno, papa !

wZakaj pa ne? se je zasmejal knez. ,Vsak knez
ima pravico nepoznan potovati. Sploh si grem pa ogle-
dat svojo nevesto, in zato hocem biti nepoznan.*

Star gospod je postal precej dobre volje. Cutil se
je tako zdravega, da je slednji¢ predlagal, naj iznova
zatno obedovati. Flora in Mirko sta seveda takoj pri-
trdila in se veselila knezove dobre volje.

Mirko je bil ves srecen, saj je bil zarofenec svoje
ljubice, zarofenec knezje princesinje. Med obedom so
se pogovarjali o razlicnih stvareh, slednji¢ so se spo-
mnili zopet Strnada.

»Kako neprijeten sluéaj je to, da smo ga nasli in
takoj zopet izgubili,“ je toZil knez. ,Ce bi bil ostal
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samo fe en dan v Ovranfu, pa bi sedel sedaj sreden
med nami. Ali ni ni¢ rekel, kedaj se vrne s svojega
potovanja?¥

4Ni¢,* je odgovoril Mirko. ,Tega e sam ne ve.
Resiti mora namreé zelo ¢udezno zadevo.“

4Kako pa ?¢

»Uloviti ho¢e nekega roparja.“

sMorskega roparja?“ se je prestrasila Flora,  Moj
Bog, kaka nevarnost!“ '

»Na¥ Mirko se gotovo Sali!* se je nasmejal knez.
wZ tako majhnim parnikom vendar ne more ujeti mor-
skega roparja!“

»In vendar se ne falim,* je odgovoril Mirko. ,Stvar
je resna, zelo resna. Od tega potovanja je odvisna sreda
in obstoj odliéne rodovine. Papa, ali si Ze slifal praviti
o znani roparski ladiji »Lijon« 7

»O »Lijonu« kapitana Grandeprfja? 0, zZe veckrat.
Stragen ¢lovek je, kakor pravijo.“

s Lorej, tega Grandeprija hode ujeti.“

»Nemogoce!* je zaklical Olzuna in pobledel.

»In vendar!“

» Ledaj je izgubljen!“

»Ne verjamem. Strnad je junak. Prepotoval je
skoraj Ze cel svet in se boril Ze z levi, pantri, sloni,
krokodili, Kafri, Arabci in Indijanci. Velikan je glede
modi, in umetnik glede orozja. Samo on zamore ujeti
Grandeprfja.“

»0, sedaj sem pa izgubil ves svoj pogum!* je to-
%l knez. ,Nikdar ved ne bom videl svojega sina!“

wAmpak zakaj se pa podaja v toliko nevarnost?*
je vprafala Flora.

wDa razkrije skrivnosti, ki so zanj zelo vaine, da
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najde ljudi, ki so jih ukradli in skrili, in da kaznuje
zlo¢ince, ki so hoteli uni¢iti njega in njegovo rodovino.“
sNjegovo rodovino ? Torej njegovo mater in sestro ?%
,Red¢i sem hotel pravzaprav rodovino njegove so-

. "
proge.

sNjegove soproge! Oh, torej je oZenjen?“ je za-
klical knez in sko¢il kvisku. ,Na to niti mislil nisem!

»Da, oZenil se je zelo sreéno,* je dejal Mirko.

w10 je pa neprijetno zame, zelo neprijetno ! je
zaklical kuez. ,Hotel sem ga priznati kot svojega sina;
podedoval bi moj naslov, dobil moje ¢asti in posestva,
in sedaj ey '

,Kot zdravnik gotovo ni imel take srede ko jaz
kot slikar, kajne?“ mu je pomagal Mirko.

»Da, tako sem mislil. ¥

,Le pomiri se, ljubi papa. Popolnoma stanu pri-
merno se je ozenil.“

«Po nazorih zdravnika!¥

wTudi za zdravnika dostojno. Sicer je pa to zelo
¢udezno; tadi njegova soproga je Spanka.*

»Oh! Odkod pa?“ je vprasala Flora.

41z Rodrigande v Aragoniji.*

+1z. Rodrigande, tam kjer ima grof Emanuel de
Rodriganda in Sevila svoja posestva ?*

»Da, srce moje.*

»O tam sem pa znana. Bila sem nekaj c¢asa pri
grofici Silvi; obiskala nas je tudi pozneje v Madridu.
Sicer ima pa Silva samo eno oZjo prijateljico, namreé
Anglezinjo, ki se pife mis Ema Lindzej.“

wPoznam to ime; Strnad ga je imenoval predvde-
rasnjem. "

»All jo pozna?¥
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yNatanéno, Bila sta ob istem ¢asu na Rodrigandi.
Poklicali so ga iz Pariza, da ozdravi nekega bolnika;
tedaj se je seznanil taw’ z damo, ki je sedaj njegova
soproga.“

+O jejl¥ se je prestradil knez. ,Rodriganda je
majhna. Nijedne rodovine ne poznam tam, iz katere b
si Zelel Zeno svojemu sinu.®

sNijedne?“ je vprafal Mirko z sreénim nasmehom.
yEna rodovina je pa tam vendar zelo odliéna, predrag®
papa.”

»Katera pa ?¢

»Grofova.“

wHm! Grof Em anuel ne da svoje héere navadnemu
zdravniku !¢

,Zaka] pa ne? Saj si je knez Olzuna tudi izbral
slikarja za zeta.®
' »Porednez.“

goicer pa grof Emanuel ni veé posestnik Rodri-
gande, ampak njegov sin Alfonzo.“

»Res?¥ je zaklical knez iznenaden. ,Torej je grof
Emanuel umrl? Dolgo dasa sem Zivel v tujini, zato se
nisem mogel toliko zanimati za privatne zadeve.“

sPravijo sicer, da je umrl, ampak Strnad tega ne
verjame. Ravno zaraditega potuje, da najde grofa.“

»Tega pa ne razumem. Ali se tako zanima za gro-
fovo rodovino ?¢

sSeveda, dragi o¢e! Saj je grofov zet, in grofica
Silva je njegova soproga.®

Sedaj sta se zatudila knez in njegova héi.

»Grofica Silva, njegova soproga!“ je zaklical Ol-
zuna.

yMoja ljuba Silva, moja svakinja!“ je zaklicala
Flora.

Q
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Beraceve skrivnosti

ali

preganjanje okoli sveta.

—

-

Velik roman, poln razkritja skrivnostij ¢love§ke druibe
spisal
kapitan Ramon Diaz de la Eskosura
4 : prastavil
grof Sokolski

Ta roman nam predoduje dolgotrajen boj za ljubezen in
#ivljenje, boj zoper nevoidljivost in sovraktvo.

Doktor Janko Struad je pravi slovenski junak, ki se ti prikupi Ze
na prvi pogled, in sledis mu iz domovine v daljne, tuje dekele, iz jedne
nevarnosti v drugo.

Mraz te pretresa, o beéred o teh dogodkik, in drugit se ti topi stee
od veselja. Sesnanis 6 § plemenitimi in krasnimi Zenami, z grofico Silvo,
z indijansko nevesto Karjo in drugimi; « tedi hudobna brata
Kortejo, nepravegs grofa Alfonza in druge hudobnee spoznak.

Koliko skriviostij ve stara cigunka Carba? Kako zmaga
slednjis praviea nad keivico® Koliko mora pretrpeti doktor Strnad in

njegovi tovarifi dokler se po Bestusjstletni jeli mabtujejo nad’ svojimi
sovra¥iniki?

— == Naznanilo =

Vie to zvek v tew romanu, in &m dalje bered, tem bolj se zanimak
za svojega ljubljenca. .

Romun: ;Beraleve Skrivnosti® izhaja v aveskih po 80 vinarjey,
Veak svezek cbsegan 92 tiskanih stranij % eno podobo. Dobiva se v vach
knjigarnah. Ce bi raznadevalec pozabil na nadaljevanje, obrnite se na vno
knjigarno, ki je nn ovoju oznalena. Ce bi slu¥ajvo v Aotitnem kraju ne
bilo knjigarne, podljite dénar za dotifme zvezke po pobtui nakagnici ali pa

v gnamkah, in svoj natandui naslov na podpissno zaloinidko kujigarno, ki
Vam zaZeljene zveske nemudoma dopoilje.

Dunaj, VIL Sigmundgasse 1. Agidz ;
s JOSIP RUBINSTEIN, zaloZnika knjigarna 3%

{
Tisk o ke, dvornik takarjov Fr, Winiker in Schickardt v Brun.




